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7, Trinity COoLLEOF, DUBLIN, 
October, 1901. 
My Lorp, 

Having been requested by the Commissioners 
for publishing the Ancient Laws and Institutions 
of Ireland to edit such of the Brehon Law Tracts 
translated by Dr. O'Donovan, or Professor O’Curry, 
as might be most suitable for publication, I have 
accordingly prepared and carried through the Press 
the text and translation of the several Brehon Law 
Tracts contained in this, the fifth volume. 

The text I have in all cases transcribed again, 
and collated with the original MSS., and have 
made an attempt, in the case of the Heptads, to 
exhibit the various readings of the more important of 
the other MSS. A very brief study of the Glossary to 
the whole five volumes, which I have prepared and 
printed in the sixth volume, will show that there is 
abundant scope for further study and careful colla- 
tion, in order to arrive at the elucidation of many 
points as yet obscure. 

The translation is based upon the translations 
made by Dr. O’Donovan and Professor O’Curry. 

In the Glossary, constituting the sixth volume, 
which is now also completed, I have endeavoured to 
set forth the vocabulary and the phraseology as 
employed in these five volumes as completely as 
time and space would allow, in the hope that 
students may be aided by references to the place of 
the occurrence of the words, to the better appre- 
ciation of the exact meaning of difficult and dis- 


putable passages. 
a2 


[ iv ] 


I have had no assistant or associate in the pre- 
paration of these volumes, and am, therefore, alone 
responsible for all the matter contained in these two 
volumes, which I have now the honour to submit 
to the Commissioners. 


I am, my Lord, 
Your Lordship’s obedient Servant, 
Rosert ATKINSON. 
To the Right Honorable Lord Ashbourne, 


Lord Chancellor of Ireland, President of the Commission for Publishing 
the Ancient Laws and Institutions of Ireland. 
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INTRODUCTION. 


It has been the custom in the preceding four volumes of these 
published Ancient Laws and Institutions of Ireland to prefix a 
somewhat lengthy Introduction of a general nature explanatory of . 
the various problems that are raised by the form or the contents 
of each work. These Introductions make it unnecessary for 
me to enter upon the investigation of the matters treated by the 
previous Editors, the more especially as it is my intention to make 
an independent examination of the subject in a separate work. 

Of the Tracts printed in this Vol. V. the two Treatises first in 
order, the Small Primer, pp. 1 to 116, and the Heptads, pp. 118 
to 374, were evidently intended each as a kind of Manual, and 
probably used as such in the Law-Schools of Ireland; so that 
their study may be expected to give a fuller insight into the 
general direction of Brehon thought and procedure. The third 
Tract on the ‘Judgements about the Interest of Pledges’, pp. 376 
to 423, is also a more or less complete Treatise on the subject 
discussed, and indeed it is elsewhere referred to in the Law- 
fragments under its proper name. 

The two remaining Treatises, On the Confirmation of Right and 
Law, pp. 426 to 493, and On the Removal of Covenants, pp. 496 
to 521, are not quite so elaborated into manuals, and contain 
many details that might have appeared under another heading. 
But in the present state of our knowledge of these early laws 
and customs, it is almost impossible to say what is and what is 
not relevant and of importance. ‘The closer investigation of each 
main topic will, no doubt, clear up many difficulties, and enable 
the reader to realise the bearing and importance of much that 
now seems insignificant detail. 
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I. Smatt Primer. 


[MS.: BB., p. 335a.] 


The introductory remarks show the influence of the Civil Law, 
and a desire on the part of the writer to demonstrate his 
familiarity with the Latin language. The tripartite analysis of 
‘judgement’ into truth, law, and nature, whatever be the exact 
reference of these words, runs parallel with that given in the 
Digest : privatum ius tripertitum est: collectum etenim est ex 
naturalibus preceptis aut gentium aut civilibus. Along with the 
Civil Law, he had notions about the Canon Law (9, 21 ; 11, 17); 
though it is possible that his acquaintance with either Civil or 
Canon Law may have been very limited. In any case, immediately 
after this discussion about ‘judgement’, the writer proceeds to a 
distinction analogous to that in the Jnsttt., 1. 3 de iure personarum, 
by his formulation of two classes, saer and daer, which is literally 
omnes homines aut liberi sunt aut servi of Gaius, Dig. I. V., 3. 

But he speedily gets away into the details of his own 
customary regulations, with which he was no doubt infinitely 
more familiar: the saer is the wealthy person from whom chattels 
are received in daer-stock ; the daer is the man who receives 
this stock and owes service for it, 19, x. This did not involve a 
hard and fast line rigidly marked out by conditions of birth and 
descent, for ‘a man can be better than the man from whom he 
sprang,’ 21, 34, as for instance when the son of » man of Feine- 
grade becomes a bishop or a doctor of law. 

After this, the writer proceeds to the details of the saer-grades, 
viz, church, 23, 1 ; chiefs, 25, 13 ; and poets, 27, 27; with their 
various privileges in due order. On p. 31, begins the special 
detail, atre desa, 31, ao, &c., up to the King, 5], 1. 

In the case of the church-grades ‘penance’ is added, 53, 33, 
but otherwise their honour-price is analogous to that of the 
chiefs, 53, 34. The poet-grades are next referred to, at 57, 15 
down to 71, 10; and this section winds up with a general state- 
ment as to the co-relation of honour-price and property, 71, 11. 

The writer then takes up the honour-price, not of the 
individual, but of his household, his wife, son, steward (or the 
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prior of achurch), 71, 32; with details of variation in the amount 
of the honour-price, in the case of wife and servants, &c. 

Next we come to the farming-class, the ‘brewy’, 77, 1, and 
his qualifications and status, 14, 18; in his double aspect of 
hundredman, 21, and two-hundredman, 79, 10, 20. Finally, 
we have an enumeration of the grades of the people apparently, 
rising from the tnol, 79, 30, up to the bo-aire, the ‘ cow’-atre, in 
his threefold division, 91, 1. 

After this follows the section of the daer-nemed persons—smiths, 
doctors, brehons, &c., the people of every art in general, 91,25, with 
details of their status and privileges, to 95,z. But before entering 
into fuller details, the writer introduces the important question of 
‘dire’, 97, 1, which he equates as usual with eneclann,‘honour-price’, 
and declares it to be dependent on a person’s desert [of property], and 
worth [vf word], and purity [of deed]. These daer-nemed persons 
include the various possessors of art, from the brehon onwards, 99, 
1, who have by their art honowr-price, and are therefore saer, and 
who may increase their honour-price by the acquirement of many 
arts, 109, 21; down to the practisers of the under-arts, ‘ mean 
arts’, who have no honour-price at all on the score of their art, 
109, z. Here it is noteworthy that an exception is made: for, 
while the ‘people of music’ are graded with buffoons and very 
queer artists indeed, 109, 27, the harp [cruit] is “the one art of 
music that is entitled to honour-price,’ 107, 34. 

A few details, of the nature of an ‘appendix’, are added in 
tho ollams of various grades, 113, ro. 


IT. Hepravps. 


[MSS. : B = Rawlinson, 487, (cf. J1]. 
Ji=H. 3, 17, 255 ; J?=H. 3, 17, 351-392]. 


This interesting Tract is referred to in SM. I, 252, 31, and 
probably also in the verse quoted at IT. 314, 28, “feb a sechta,— 
sega in sreth.” 

Of these, the Treatise as apparently extant when transcribed 
into the MSS., contains 65 ; but 17 more are added in whole or 
part, and not so fully glossed, from the MSS., as being evidently 
cf the same general structure, so that 82 are here printed. I 
have pointed out on p. 351 that about a dozen more are known from 
other sources ; so that it is quite possible that the schematizing 
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tendencies of the brehons may have elaborated a Hundred of 
Heptads as a manual for reference. It can hardly be doubted 
that a work of this kind, in the hands or memory of a competent 
oral teacher, would be a very effective medium for instruction in 
the brehon practice ; but it may be admitted that the solution in 
the continuity of oral teaching by trained brehons has led to no 
small confusion and misunderstanding. 

It is obvious that the limitation to ‘Seven’ must have been 
gained at the cost of a little Procrustean violence, and indeed the | 
variations point to differences of opinion or practice as to the 
items that make up some of these Heptads ; but the use of the 
formula seems also to suggest that it was a relic handed down 
from an early period, and possibly connected with the well-known 
septenary division of the grades. The number ‘seven’ had 
become to a certain extent consecrated by the Biblical references : 
the seven days of creation, the seven years of jubilee, &e. 

These Heptads, so far as they are intelligible, are self-explana- 
tory, so that analysis is unnecessary: the Index given on p. 374 is 
arranged according to the Irish words, but the following Table 
will probably be suggestive :— 





Heptad. | Penalties Involved. Classification. 
L dire and dichubus. Churches [cella}. 
IL. forfeit of gifts, offerings. Disqualifications [an‘vlaid). 
OL . dowry. Husbands. 
IV. neither fachu nor tigradus. Drivings (imdéna). 
V. both » ond = ” “ 
VL neither , nor ofhrus. Bloods [ fuiie). 
VIL {animals not forfeited]. ” - 
VIIL fiachu nor othrus. Reboundings (atthscean manda). 
IX. aithgin nor dire. Houses (treaba]. 
xX. dire partly, &c. ” » 
XL eric in some cases, &c. “ ” 
XIL neither dire nor log-eincch. “Dun -forta (deine). 
XIIL ” ” Kings [ríg]. 
XIV. 8 ” Chiefs [aire]. 
xv. n " Women [mand]. 
XvVL » nor flachu. Levyings [tobdaig]. 
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Heptad. Penalties Involved. 

XVIL neither slán nor somuine. 
XVOL » “ 

XIX. no taisic (restoration). 

xx. have ,, 

XXL men oo-nurse [com-altram). 
XXIL | men do not co-nurse. ” 

XXII. pay ‘debt of entry’ [flach t.] 
XXIV. : " (211, z). 
XXvV. irrevocable. 
XXVL revocable (in-diles), 216, 2. 
XXVIL neither s/4n nor somuine. 
XXVIIL ” ” 
XXIX, im possible. 
XXX. neither sidn nor somuine. 
XXXL ” ee 
XXXII. . » Dor fuillem. 
XXXII. there is «ire. 
XXXIV. do not pay a son’s debts. 
XXXV. no body-' eric’. 
XXXVL difficult of sldn and fuillem. 
XXXVIL ” ” somuine, 
XXX VII. do not diminish log-einech [h.-p.]. 
XXXIX. : involve ‘ five aserla ', 255, 20, &o. 
XL * five seds' and athchur (258, 2). 
XLL prohibited. 

XLIL tolerated, even though, &c. 
XLEHL i not recoverable by distraint. 
XLIV. not distrainable. 

XLV. | neither smacht, nor flachu, nor aithyin, 
XLVL | sometimes , (271, 25) ” 

XLVII. | neither dire nor eneclunn (for rape). 
XLVHL neither (aisic nor aithgin. 
XLIX. prohibited from giving evidence. 
L of son, when binding. 
LL of law, when illegal. 
LIL who can separate. 


LIU. from correlation, when final, &. 





Olassification. 


*Eries’ (erca]. 
Pledges [gealla]. 
Deposits [aithne], 


Women Dnná]. 


Entries [tellaige]. 
Gifts [tadurta). 
Services [gialla]. 
Stocks [ratha]. 
Sureties [ratha]. 
Hostages [airí], 
Pledges [ella]. 
Satires (ire). 
Fathers (aithre). 
Deaths [crai). 
Pledges [gelia). 
Pleadings [facarta}. 
Distraints ([athgaddéia], 


Rights [ fod]. 

Houses [ furuis). 
Trespasses [virgni). 
Fences [aile]. 

Women [mná]. 

Loans [óna]. 

Grades [graid). 
Contracts [cuir]. 
Obstructions L/rithberia), 
Women [mná]. 
Separations [indscutche]. 


ee eee seen seen cece eee eee e eee eee eee ea 
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Heptad. Penalties Involved. Classification. 





LIV. | that became property of theseizer. | Burdens (aire r.}. 
LV. legal causes of battle. Battle-flelds [re]. 
LVL | tobe inviolable, (no battles thereon). | Places [main]. 
LVIL temporary respites from batile. Extensions [ fondaid). 


LVIIL permanent ” ” Respites [turdaide]. 
LIX. falso ” ” Evidences [ fiadnaise). 
LX. dificult of sick-maintenance. Maintenances [ folaig). 
LXL ownership transferred. Prescriptions (rudarta). 
LXIL names of ‘fine’. Families [ finc). 
LXIII. who cannot be protected. Absconders [elaidthi). 
LXIV. names of. | Waifs [/rithe]. 


LXV. kinds of. | Sureties (rathia). 
ee SSI AS SI Eaaaaaammmmeme—em, ,i.i;,n.. 

It is clear from the above Table that there is a definite 
principle adhere: to, viz. the consideration of the penalties involved ; 
but the investigation of the questions that arise on this point cannot 
be entered on here. The arrangement is not arbitrary, and the 
other Heptads found elsewhere in the MSS. might easily be 
arranged in their proper places in this Table, or suitably with 
reference to it. 

As will be seen from the Table, one of the great difficulties 
attendant on this study is the impossibility of a uniform rendering 
for all the terms: the double terminology is very cumbrous, yet 
the maintenance of one English term throughout, as the conven- 
tional representative of the Irish vocable, is rendered almost 
impossible by the varying renderings that have been given of the 
words. It would probably aid progress, if the original term could 
be maintained throughout, so as to guard against the probability 
(or certainty) of confusion from the possible use of one English 
word to express several different technical terms; see note in 


the Glossary, Vol. VI., p. 68, sub ‘ apad ’-notice. 


III. JuDGEMENTS ON PLEDGE-INTERESTS. 
iMS.: H. 2, 15, p. 28 a.] 


The meaning is defined in the first gloss on 377, 8, ‘judge 
ment that is given about the interests that are given with the 
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pledges or about the pledges with which the interest is 
given, after their being neglected [lost]. The series of 
objects concerning which these elaborate regulations are for- 
mulated begins with the needle, which is naturally regarded 
as a woman's pledge, and which has assigned to it a very 
small interest, viz. a dairt-heifer worth four screpalls. The 
amounts assigned for this implement and its more important 
congener, the embroidering needle, whose interest is one ounce of 
silver [i.e. a cow], are very instructive as to the status of the 
needlewoman of the period. The alternative gl. on 383, 14 
assigns to her the value of an ounce of silver for the needlo with 
which she does her embroidery, and the ordinary needle-value for 
her common needles ; but the value attached to artistic work is 
vividly set forth by the elevation of the embroideress in status 
even over a queen, 383, 4. The next item, the reticule of a 
king’s wife, is also very significant, for without its contents, veil, 
diadem, and lamina of gold, &c. (383, 27), its interest is only 
the restitution of itself and one of equal value in addition, ‘the 
double’, 383, 35; but with the lady’s paraphernalia as its con- 
tents, its interest runs up to three ounces, or three cows, the 
six seds of 383, 8, 28. 


Similarly, in the case of any married woman, the interest of the 
pledge is ‘the double’, 385, 16. But a very noteworthy detail 
is added, by the assignment of the relative valuation of a man and 
his wife, viz. two-thirds of his interest being due for his wife’s, 
385, 22 ; 387, 23, y. The Tract goes on with further details, 
which I have summarised in the Index, p. 573. The importance 
of these details will appear more cleurly on a presentation of the 
general circumstances of the social life of early Ireland on a scale 
very much more extensive than could be here attempted. 


IV. Ow THE CONFIRMATION OF RIGHT AND LAW. 


[MS.: E. 3, 5, p.11, col. 2.] 


This Tract seems to have been, either originally designed as, or 
subsequently elaborated into, a series of 7'réada ; but the series is 
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not continuously carried out. As far as they extend they may be 
shown as follows :— 





TRIADS. 
L | Transfer of Ownership effected. Lands [4re], 427. 

IL. : Sale cannot be annulled. ” s 429. 

HL Sale has not been properly completed ! ” » 431. 
. y the payment of the oonsideration. 

IV. Property illegally selzed by achurch. | Red Morsels (:detrg-mirenda), 431 

Vv. | ” ” chief. ” ” 433. 
VI. Of a tribe: Judge, church, and chief. ' ' Guards [fairgsin), 437. 
VIL | Invalidstion of, by an emancipated son. ! Contracts (cuir), 437. 

VIII. | [”]: festival, daily, hermit’s. Foods (bfada}, 439. 


Brewy to furnish lodyings for three Nights (uidche), 439, 30. 
nights, during the holding of council | 
for choice of a king. I 


IX. 





[Here the series, if it be a series, is interrupted ; and there are 
set down a number of dicta, which apparently are merely 
accumulations of notes taken from some larger work. There does 
not seem to be any link of association binding the various items, 
several of which are unintelligible; and indeed it is obvious that 
some of the items have no bearing on the subjects indicated by 
the title of the Tract; thus the ‘ widow’-item, &c., on p. 449, 
might have appeared anywhere else with quite as little fitness. . 
Apparently, the series is taken up again after this :—] 











X. Three valid documents in evidence. Rocks [leaca], 451, x. 
XI. | Wrong acta of a chief, involving ruin of | Times [aimsera), 451, 15. 
| the products of the soil. | 
XIL | Worst in the world: famine. slaughter | Plagues [fedmanna}, 451. 
and pestilence. age ” 
XHL : Against plagues: justice, alma-giving. : Remedies [Srither), 453, 1. 





t 
truthful evidence. | 





[The insertion of the harlot-items, 453, 15, may possibly be 
accounted for as a kind of introduction to the Triad of Sons, 
457, 1. The very frequent mention of the topic shows the 
importance the tribe attached to the tribe-land’s being keld only 
by those who were acknowledged members of the tribe. | 


XIV. | That are not made chiefs. Sons [nic]. 457, 1. 


The remainder of the Tract is of miscellaneous content :— 459, 
13, ‘eric’ fines are equally high for intentional theft and 
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receiving of the stolen goods (1); 459, 26 four dignitaries liable to 
degradation for failure of duty; 461, ry the respective value of 
the oaths of the lower and higher grades; 463, 1 the tribe-land 
to be kept freed from illegalities by building on it, or sale of it, 
&c.; 463, 22 distraints to be properly carried out; 465, 9 
illegalities by trespass of cattle in co-tenancies, &c.; 467, 1 
penalties incurred thereby; 469, 1 oaths and swearing tests ; 
471, 38 pagan and Christian ; 473, 31 a series of dicta on equal- 
‘dire’ for animals; 475, 1 the normal fine of five ‘seds’ for 
various offences of appropriation of materials, &c.; 477, 27 for 
over-use of loans, over-driving of cattle, &c.; 479, 1 enjoined by 
St. Patrick, to secure that no one should make use of what was 
not his own (479, z). The succeeding entry, 481, 8 discusses the 
cases where no litigation is permitted, as between certain cor- 
relatives, son and father, church and monks, &c. ; and the Tract 
ends with what is apparently an enumeration of objects that are 
up toa certain extent free to all,—objects that the tribesman 
could make use of without liability to prosecution. 


V. On THE REMOVAL OF COVENANTS. 


[MS. : E. 3, 5, p. 19.] 


A brief Tract on certain Rights of Property. Here too, thare is 
reference made to certain ‘Triads, [e.g. the three /ec-stones binding 
a possession, 499, 1, 13 ; three lands that cannot be sold legally, 
511, 1; three husbands whose contracts can be impugned by 
their wives, 517, 5]; but the main object of the ‘Tract seems to 
be the consideration of the bars [fal]; as the Gl. puts it, the 
barrier, ‘ the fence [ime] which the man makes who purchases 
the land for a small price’, cf. the discussion on p. 505 ; the bar of 
a tribesman, 5U1, 11 ;of a Nemed, 507, 14; of an infant [ininor J, 
509, 22, which seemingly has brought about the dands-triad, 511, 
6. The Tract ends with some notices of the rights and status of 
the fuidir-tenant and his family; of the particular /ive-house 
fuidir, 515, ar; of his honourprice, 517, 1; 519, 17; his 
relations with his /latth, 521, 1. 
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SMALL PRIMER. 


PART V. 
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[BB 335 a] C101 n-agan' bperchemnur benta Fens? 
Ninra. 1 pin ocur Olised ocur aigne. 


Dunao ocuy inv1 ocuy aipbent conagan oun focal ar cro? .1. quod a 
bunao Laon. Cio m cia nt, no cia Oliged, 1 n-ainexar, no 1 n-evantran- 
aivep in bnet pomaineach uaip paroio na Fem: o mbelaib; cart a mb1 
93 no co mbent hi, ocur cid 17 compan Taipcrod 01? 


Ninypa.s. mi hanora fon .1.n1 vo1tg) Teon .1. ni vols) fon an emnroa na 


fon an imcomaipe, vain ní anand par 1 fons fovapn vospep, aéT mad 
hi cell. 


Ni pips nopearo. Ocup voligean.s. im Farrag, Ocur aigne u. 
na ceirceamna; no na papdbuits; ocur ay 140 yin af compana TaIperoag 
01, ocuy 1T 1n'ouib bir no co mbepap in bpech, ocur if erpo1db benap. 


In can if ne bnertemnacc pin. In can ir ne conainíb purzitd 
imoppo, cid Nt, ce mí, No cia head, cia Dligead in FiIN-fuINFiten 
D6 DUN FIP TIF Dun” appain bnet romaineac ump pardio na Lemme 
o mbelaib’? Ninpa. Ni pip i. co no arn im conan furpile ir 
fin. Ocur oligead 1. co po atcni in conaip if Dligead. Ocur 
aigned .1. CO PO aICNH IN Conan if aiccinta DO ap na cpt 
conaipib purpild cus an ain.‘ 


Cavo1 bunudur in focail 4 cro? .1. Uaroin. Caro1 a bunad 
taroni? (uir uel qui 4. a aimmneguo marcail; que uel qua 
10 pagan BH. 
* (sun H. 
® San bpeit vob pocevoin add. H. 
* 1. cone 7 veéva 7 comm n-atcomaine add, H.; [cf. 8.M. I, 272]. 


SMALL PRIMER. 


What is it wherein judgment is found in the Feine gu 
language’? Answer—In truth, and law, and Fm 
nature. | 


The origin and meaning and use of the word ‘ cid’ (what) are required? That 
is, quod is its Latin origin. What is the thing, what is the law, in which is 
found, or in which is discovered, the profitable noble judgment which the Feine 
speak from their mouths: where is it until it is delivered, and what is its pre- 
serving casket ? 


‘Ninsa,’ Le. this is not difficult, ie. this is not hard, i.e. the sound of the 
solution is not difficult, nor the sound of the interrogation, for a sage does not 
- stick in the sound, in the word ever, but in the sense. 


In truth, ie. of glossary. And law, i.e. of the maxim (or precedent). And 
nature, ie. of the testimony, or of the parable; and these are its preserving 
caskets, and it is in them it abides until the judgment is delivered, and it is out of 
them it is taken. 

This is the case when it (the word) applies to judging. When, how- 
ever, it applies to paths of decision, what thing or what path, 
what is the law in which there is truly found for the man who 
comes to the pleading the profitable noble judgment which the 
Feine pronounce from their lips? Answer.—In truth, ie. that 
he know the path of decision which is truth. And law, Le. 
that he know the path which is law. And nature, ie. that he 
know the path which is natural for it, on the three paths of 
decision which he has put forward. 


What is the origin of the word ‘cid’? i.e. Latin. What is 
its Latin origin? Quis vel qui, ie. its masculine nominative; que 


* ‘Feine language’, Berla Feine, constantly glossed by Fenechus, a technical 
name for the body of Brehon Law: 


VOL. V BQ 
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1. Gammmupuo fermin ; quoo vel gur 3. a ainmmusguy neovan ; 
curs .1. Fenroil; quem quam quod .1. a ammmupgud 1 marycarl ocupt 
femen ocur 1 neovup (uel quid); aquo vel qui, a qua ueal qui, a quo 
uel qui .1.a occplaro 1pna cmt hnaombrfea rten marcal ocur 
femen ocur neovup -1. 1T € FIN a VaTaD 1Tep. Maycal ocur femen 
ocur neovup. Ocur acc reo a tlapoact ocup plupaliten, qui que 
que uel qua, quopum quaanum quorum, gur uel quibsy, quor 
quay que vel qua, a guig uel a quibur 1. Ca med pand vo nanomnb 
na hmore a caroleand sm Focal tp cro? .:1 na ua ann .1. 1 na 
moe nemcrnnue .1. nem ’5-a Diultao nach cmnte he .1. San cirved 
vo bert am, ocur m vobpratup .1. 90 ’5-a pava nat bnrataup he .1. 
quro po cup, anuam avepan he. (Cr ir yin a venmurya do nem 
larom ; ocur ar leon vo bunad sata rocmL a cup co arom. 
 saevel momo, cro .1. cia hero, cra Dlrgead, a moe. Crom, a 
ambeanc. Ocur nocon ragburoten a moaimetet, ocur va pagbuite 
pro bo cro .1. cai ead, can -1. Conarp, ocuy ead .1. DUrseaDd .1. Conam 
oligro ; ocur tr e yin im focal cpera Tapparscep crall com- 
flan, ocur veipmimecc : 


Cav vlrgean, 

fl a mbenla na piled. 
ed virgen, vlig Fan act, 
iT €59 mroear pilrvect. 


Qnmann am cro co hensnaro; 
sna ceatpa ppimmbepland : 


cae o na heabnaib ne hean, 
cot a gspers, que a Larom ; 
ag FIN DO Fac Fp, ni cels, 
[ocur] sr cro u xarvets. 


Ocur aenptlabacé vacharo e, vain acuro Da rmcomarmyneat ane, 
imcomampneac ila, Ocur imcomamnneat vaturo. tno Cam. 
comampnec ilar mono, cui Tp posta pape -t em, ocuy 
cine , CST carveao. Cigisn -1. cra lean no Un na ypucharos 
Crpne .1. carver aicm na pocaror. Carvead .n curds tae mm pucaros, 
no care atarc mn pocharo. 
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In c-imcomainrneac uatard 1moppo, 40419 re Foola pain, Ide 
1. CUIN, CON, CIA.1. CUIN TIS, NO CUIN TEFAID 5 Cuin TIF IN TEN DUNE, 
no cum Tegarn mcrocharor. Can .1. canary ws in T-aen “uine, 
no canary vecaid in trocharve. Cra .1. ce hiar no cia he. 

Cain, ocur cid ocur cearc. Coin 4. comaincim no 1apparsim 
m tuachao. Crd .1. c1D InNT-uatad. Cearc .1. o ní ar cear an 
imcomaipcim in c-uatad. Thi himcomaippne inve, [335 b] 
ocur tr himcomampyne [ainmt] ocur cps himcomamppne eoin 
nove OCU aineam; conid 1x. n4amcomapnyna uils pin. Ocur 17 
moligeMod curd imcomupnyna v16 do Tabaine fon apart, Mina TUZa 
bopb na haineotaé ain: ni pubarve' 10In do1b me. 


Conrpuiten fin fon porcadaid ocur fararsid ocur 
cepoemnaib pipatd. 


.1. Ip cam arcaiscerf, in pip inegan, in bnetemnuy, como a 
porcavaib no conid a faraigib, no cond a tez[tlemnarb sar, pin 
benan he. 1n can ar [ne] bpetemnacc yin. 1n con if. ne conaipub 
ruisttL 'monno; If cain fartaiscep don Fip TIF Dun” acnain ní 
ac ava 9 accpa. 


Cid a porcad, cid a Farad, €10 a TeIfTEMAaIN 1ap FIN accnar, 
co Na paga appa T0” 50 no aréne in conan furgild ip DIN an T- 
Int TIF DON aga. 


Conruitep Dliged fo copaid bel ocur atciden. 


.1. If cain farcaiscen, 00 pein odliZID,* Na Cuir, DOFNIAD na 
meamaipn o mbetaib, o biar aro1ven*® acend ap ain. 


1 This is by a second hand; originally it stood as in H., ni puba vine vob 
five. 

(gun H. 

3 "Do in ni agnar no cu Taintc inc. p. H. 

*DUgd, nu Pup a Tabpait na m. cnebaip cu com o mb. H. 

$ roivia na cenv H. 
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SMALL In can ir pe bpetemnatcyin. in can ir ne conaipid furpit 
PRIMER. mono, if cam farcarsren cup bel vo appa’ fon dliged 
aroíoin na n-eolach. 


Conruizep aicned fon Logu’d ocur” co conur. 


1. if cain farcaiscen T0 pein DliIZ1I0 atcnId In ni aD ct 
coin, o belaib, ocur co copur, co coin-[Fhr na haipetca, no 
pein na haipecca; no co caet .1. cat coin var na oipecta. 


In can ir pe bnetemnacc sin. In can ir pe conaipud purpild 
Mono, if cain aycarpcep. in ní Logur neach ugo bovein o 
belarb. Ocur co copur 1. co co pp pir na hoipetca ; no cat 
coin, uair na haipecta ; ocur aicned, co po atchnea in conain 
TFUISIL ip aicinca T0 1apyaci Tic DUN aSpa an na Tp conaipid 
TUISILL na Tuc an ain. 


Conruiccen fin. ocur Dliged tmarlle fon nemm1u%. 


If cain apoargven in bneteamnur a pip in nechta, ocur a 
'Liges canoine, conad errib sin imaille benan bpert‘ rain pon 
nemiud na hecutra,’ no von® eclair fon ata nemfencur. 


In c-oipeacc aneolach co fir a n-aineotali|r onno, cro yin 
bpet cid Fu-bpet benai, 17 payouts. 


Mara m-picht eolac vocuar va faigin, mara pin-bnet 
NUCTAL, 1T apoaid!, Mara Fu-bpes, 1p Tortmig1. 


.. Corg epnarts ap a mbenan im bpet 1. a porcan, a para, 
a terpceamain, a copmailiue, a haignin. 

Sein pogabtan a porcad, no a farach, no a ceipoeamain hi, 
ar exo vlesapn a bpet ercib; ocur in can nach furgbrocen 
if a bnet a copmailiuy ; ocur in can na furobiten a cormailir 

. hi, 1p @ Opes a Lom-argn10 
1Cup. H. 
2Ocur om. H. 
7 in ni Logar nead uaa coc. H. 
‘Denan saé ute bp. 
* Lon nem. na henect. [sic], no v0 neoé pon aca nemy. H. 
* Oo in BB. isa correction in margin by a different hand of the text ‘fopin.’ 
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This is the case when it regards judging. Whenitregardspaths Swart 
of decision, however, verbal contracts are well bound to be PRIMER. 
sued on the law of acknowledgment of the learned. 


The natural Jaw is contirmed upon remission, and 
with adjustment. 


That is, well is bound, according to the law of nature, that 
which a man [remits] properly from his lips, and with ‘corus,’ i.e. 
‘coir fhis ’ t.e. with the proper knowledge of the court, or accord- 
ing to the order of the court. Or, with the path, i.e. ‘coir uais,’ 
the proper, noble path of the court. 

This is the case when it regards judging. When it regards paths 
of decision, however, well is bound what he remits with his lips. 
And with proper knowledge i.e. with the true knowledge of the 
court, or the proper, noble path of the court. And nature, that 
he know the path of decision which is natural for him, according 
to the person who comes to sue, upon the three paths of decision 
which he has not put forward. 


Truth and law together are confirmed upon a 
‘nemed ’-person. 


That is, well is the judgment bound, from the truth of the law 
of Moses and from Canon-law, that it shall be out of these together 
judgment is given upon him, Le. upon the ‘nemed “person of 
the church ; or to the church on which there is ‘ nem-senchus.’ 

Ag to the ignorant court (or assembly), when their ignorance is 
known, whether it be a true or a false judgment they deliver, it is 
binding. 

If it is as men of knowledge they have been sought, if it be a 
true judgment they have delivered, it is binding ; if it be a false 
judgment, it is reversible. 

There are five sources from which judgment is drawn, ie. from 
gloss, from maxim, from testimony, from analogy, from nature. 

As long as it is found in commentary or in precedent or in 
testimony, it is required by law to take it out of them; and 
when it is not found in them, it is to be taken from analogy ; 
and when no parallel case is found, it is to be taken from bare 
nature. 


SMALL 
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Fin-bpet sac m' ob pin; ocur va puctan ani vib rin 
ne n-a celi, ocup vogebta ann bovein .1. a porcad, no a farach, 
no ax Tepveamain, if enaic Fu-bnet amp ann. 


Nach bneach nad arcaicen, fopr nac aet, nir fil 
ineoch ecip. 


Naé an cac; noc retcim no morarsim nac bnet nav o cae 
artvaitep ronr nacae .1. rof, nach og aes dibseo annuar .1. fon 
norcaoaib, ocur fararsib ocur cerreamnaib xipaib. 


A. nuchu nfuil comao bnet hi eoin; ní comand bpet oligo 
ecin, hi, cia vo bet comand bet aicnid, act a bneitc a copmariug ; 
uaip ACT chic epnails ar a mbenap in bpet .1. porcad, ocur 
farac, ocuy cepcteamain ocur copmaitiur ocur argnead. 


Nach bneac ecalra Do cuirtín, 17 fon fin ocur DliZed 
rcnepcna conruicen. 


1. Naé an cac .1. noco reicim no moraigim nac bne€ benan 
oun ecLair ; 00 Cu171Tn .1. T0 Cge In rera pin, no T0 Cca4 na hindipin. 


.1. ip fon pip 9Lisceac, no veligreac na rcníbcuiní fein cain 
[336 a] arcarcer. 01 he. no hi, im bnech. 


Onech piled tmonpno ro[n] porcadaib conrutcen. 


1. bneteamnur fin benan oun ríl imompo .1. imonaer cuc- 
cain, NO imonae uaim; aipneify no indITIN De Fon porcadatd 
1. POR po-rnopcedaib, fon invrcib fopnpuamanoa fonvopta na 
pilsvecta, cam aytaitep vo he no hi. Ocur 3 1 curd in 1mopno, 
IT fon Lum ocur in bpet bepan oun ecLair" pomaind. 


! Bat bpet H. 
she no, om. H. 


*Denapn vo neoé n. H. 
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Each one of these ig a true judgment; and if it is taken 
from any of these before the other, and it could be found in 
the preceding source, i.e. in glossary, or in precedent, or in testi- 
mony, there is ‘eric ’-fine of a false judgment upon him for it. 


Whatever judgment is not established upon one 
of these, is not anything at all. 


‘Whatever’ is put here for ‘each’; that is, I assert, or 1 
advance that whatever judgment is not well* established upon 
some one, Le. upon some perfect one of these above, i.e. upon 
glossaries, and precedents, and true testimonies, it is not the fact 
that it is a judgment at all; nor that it is a judgment of law at 
all, though it may be that it is a judgment of nature, but taken 
from analogy ; for there are five sources from which the judgment 
is taken, i.e. glossary and precedent, and testimony, and analogy, 
and nature. 


Whatever ecclesiastical judgment exists, is 
founded upon truth and law of Scripture. 


That is, ‘whatever’ is put here for ‘each,’ ie. I maintain 
or advance, that every judgment which is given to the church, 
Le. by way of that knowledge, or by way of that information, it 
is upon the lawful or discriminating truth of the Scripture 
itself, it, i.e. the judgment, is well bound. 


The judgment of the poet, however, is founded 


upon glossaries. 


That is, the judgment that is given to the poet, however, 
i.e. “imorro, ie. ‘imrae,’ ‘it flows’ to us, or from us"; it is a 
narration or statement from him based upon glossaries (‘ro-scad, = 
ro-indsced’), i.e. it is well founded for him upon the hard obscure 
language of poetry. And the meaning of the ‘however’ is, I 
hold it to be different from the judgment given already to the 
Church. 

, Lhe words o cae are not intelligtble to me: perhaps cain; but there is a 


play on of aer of the next line, which is not much clearer. 
b Cf. infra the parallel derivation of tra from do ro, p. 78, last line, 
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Dneach placha, imonpno, conrpuizepn ronaib ult: 
FON. porcadvaib, ocur paparzib, ocur ceircemnaib. 


Oneach placha, «1. bed fon bepap oun Plant; ocur ip e curd in 
mopnpo, i[p] pon Uium ocuy in bnet pomaind. Lon porcavard.s. ron 
fo-inopceoard fonpuamanoa popoopnca na pilrveéca. Ocur paraigiíb 
“1. PIT Fuacarb fop Foclarb .1. puach foccul. Ocur ceiptemnarbd, .1. 
o m ay cercimonium, veimin fongive na reprbtuipy rap pin. 


Deana bret a haen-bercnae oun eaclair ; a veda dun rl, a 
TReda oun Plaie. 

Cid fovena bret vo bneic a haen-bercna oun eclair etip? 
1r e im fat fovepna 1. 17 e bercna ar uaipls ocur if fopnteti and 
bercna na hecalya bodein; ocur if pur DO cua1d menma in 
upoain, co nac purovbits “na bercnaib eli wits, ní na purobitea 
’n-a haen-bercna fovein;: ocur va faobatvtea vo bud bnet vo 


bneit 01-71 ap. 


Cid fovepa bnet v0 bneit a veda oun Pld? 1r e fat fovena: 
coin, a bpet vo a prlidect ar a bercna boven, uain, 17 e a ppim- 
can buoein filrvecc. Coin din vo a bnet a bercna na rlata 
no lochta na Tuait1, uaip if e DON1 a motad dliZteat DU Fac 
Ena pin cuarch, ocur ip e tarobear a feoou eis vob amutg, 
1 pail 1 TINCaIDTep. penda’ gen, ocUT na TiNcaITeN penda aipm. 


Cid povepa bret do bnert a Tnega don lait? ire ni povena: 
coin, a bret to a bercna in Filed, vain if e uifvoner na hollam- 
na filed 1 comoaim ocur 1 comfaeram ocur 1 comenecltainn pur 
buvein; ocur 1 e corbver Loisroecr a n-a1yo1 Do1b, 1 pail 1 TINCAI- 
Tepe. prendva' aim, ocur na Tincaiten penda ae. Com vin a 
bpet vo a bercna na hecatra, uain ip e volbeip] ppimr1d1 ocur 
pecmada ocur almrana oun ecLair, ocur Lan Log-enec 1 nept- 
qlainti, ocur tyuan Log-eneac fru bar ; ocur if e torbver a feoou 
egní amury 1, 1 Fail 1 TINCAITEN Plenda aipin, ocur Na TINCaITeN 
penoa! ercaine. Uap no” noc ir pind peimiteit bacall, ocur 
IT é ercaineT cain ocur caipoi Tap. a cenn uil. 


1Ranva anm panna epsaine H. 
8 Uain woeip noc fa pind H, 





14 Unariceéc Decc. 


QOcac Do neimid Do cuIfin fon calmuin, faein- 


nemead ocur Daep-neimead. 


Ocac,.1. aca ae .1. DLIFED, NO ATA, NO DA Geved no Da aITNHET, no 0a 
vepbav co ruileo. Do nem, -1. 00 nemed .1. Deve ap ata nemren- 
cup. Do cuiyin, .1. vocaem fera fin, no vo car na hinvipin. Fon 
cablmuin, .1. pon calomain pon main volomancaisgin calmun; no pon- 
rn main via Lompnann caé a col. Saeipnemead 1. Toir aca 
neimro, no af, ava nemrencuy. Occup vaepneimend, 1. D0-fIp ata 
nemed, no an aca nemryencur. 


Ice paennemead pilead and 4. ecalr, racha, filsd, 
reine. 


Saepnemean, .1. 1s iaCofo Na nem faena aca nemio, no ap aca 
nemrencup. Pilea, irinn Uibfan], noip ano ip a noliged. Ccatys 
“1. Baio ecalayra. PFlacha, .1. sparo placa. $1010, a. Bear piled 
Feine, .1. fo-nat .1. fo mart, ocur nai ouine 1. bnugarn, ocur pug peccain 
1a0 pve Furled. U1. cumala 3 n-a n-eneclannarb. 


Oaepnermead imopnno, aer gacha Dana olchena. 
Ir aipe ada Daennemead aer caca Dana, pobich ir 
20 faennemthid rosnaic. 


Daepneimeand, -1. Diup-neimed .1. nemed Dune, no Deipeoile. No 
sop{n]-nemed voniao nemyencur o novopnaib, no fognard o noonnarb. 
Ip ecurd in imonno; if [T]oim Lium [836 b] ocup na paepnemmed pomaino. 
(Cor sacha, .1. ger Saca tronaice uil! cena, ocur 17 e[curo]}in olcena ann, 
ip [ploin tium ocur imoppo fem. If ape .i if ap aoa nemed 
DiUIpe, No veineoili, no vofin ap acha nemyencur. Cer vana.1. 
tucht gaca cronaicte uti cena. PFobrt «1. pon path if vo na po-pepaib 
an aca nempencuy posnary, no vosZn1av Fosnum. 


Ache [pr] raen ctd cach cneanur a pups D1a Dan. 


1. mge ap act, ata act ium and; if paen in cac cengur” van 
DO DA FAEPad, NO Cenoaisiy paeips vo Dun van bir aigi; amail 
aca in gaba. 


In soba, acc mo DO PIENI In 01804 DO Fac commartec ou na 
cetyu comaichthib uilid uimi tper-a poceand® repepuitl veolard 


1 Cenvaiger H., which I have followed in the translation. 
® Rod H. 
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DO ; NO cen co Depmna, mine peithizercain, if paen he an cinard 
a b10, ocur a[p] cinatd a inbleogain, ocur aca Dip ocur enectann 
A NFO1ID aoipniqs; no o[n lo gen Eo pnetigertain, no sen su pusad 
aetteach, muna pact uad hi, co na bao raen e an cinaid a bid, 
nac ap cinaid a inbleosain ; ocur co na bet vip na heneclann 
voangorn a omnis. [Aarg., Ocur ave, ainnir gobann no 
faeip no cepoa benan erceach]. Co n-unfosna yin no gan 
unrocna; if co n-unfospa am, uain se’ Donet DO DIT NO 00 
THUIUN, MA DO EITIF IN Ther fean no in cetpamad fean, noco 
n-amatt tapnba do. 


Ocur ir af Saban ereic, on veopav Ve. Fe vonet yen pipet 
NO DA FINT, Ma DOfeM1D IN cner FINT, noco n-amart tanba. 
Uap amail oleagap von bpusaid, repr an Zac nod uav ama, 
co naé poired neaé recta san a visbarl riar; no gan a taippein 
20; comad amlaid yin po dleiptea oun Fabaind, in o1fD1 DU 
pochtain uad vo Zac comaitheaé Dou na cetpa comarchtib uilec 
time cen co cuinvicean ain. No ono ceana, sin su noepntan 
uppopna, act na po eitigea, co mbet eneclann vo. 


Maya cocur [nemlevanycaprcach® uil, aig, cro co¢ur edap- 
pcaptac mine venand maith ve, noco n-wit nach ni do, act mad 
ropeball a oualur a mopnacuip mar inopaic e, ocur munub 
monaic, ni wit nad nt T0. 

Ma pusav a eiteat imoppo, noco raep he ap cinard a bio 
nac ap cinard a inbleogain ; ocur noco nÉuil dips na heneclann 
ANFOD 4 OIppnizs ; ocur ata eneclann vo a ngZo1v a fed otha 
fin amac; mara cotur evapnycaptac wil aig: co noenum 
matura de. 

Ocur 17 1 feo in O1CD1 aT a 801719 FCpepalld veolaid Do rum, 
DO benum DU Fac Comargred DU Na cetpa comarcib uileT uime «1. 
comeTpoMm .ul. FIcedD VINES D'1anund aitlegta ; ocwuy pcnepall nob 

1$e vo net vo dif no DA TPIUP, Ma flo E1TIK IN THexp PPE. Nucun amail 
canba. Con-upogpa pin no gan upocna; if co N-upocpa am, umn aoem 
apne Sabann no f- no c. o nea mbenan ervead. Uap ama ot. von 


bp. H. 


3 nem-e. H. 
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fiu in bunad ann, ocur va rcnepald vo popmatc eataon ocur 
Fricnum arp .1. ouib-Lertain, ocur pepepald o1b-y1de Do-pum, ocur 
in rcnepall vo popmacc ealaou aip.! 1 pprtcnat, ip eireic DO 
bem-pium in beola? ou Fac comartec uil, uime. 


1r e reo a med cogbur in Tinve sin DO Span cpnuritnetra an 
n-a Far a TIP TRA meccon. Ceti ced ocur .Lx. mili, vain .ut. 
Sramni .x. ocur .u. ced ocuy .Ux. comtpom wing. Uain cena 
BNainos iced cpurtnecta comtpom in rcpeparlt ainsi, cetpra 
havaim picet in spainne; ocur comtnom uíí. [ui ?]® picet uinge 
in Tinde* fin ; ocur ní hon sabaind a Damna. 


Ip De aca paen 1 rurTtú NDaeIN ; acur Daen 1 TUI DI 
paeipn : raep cach o mainib, Daep cach o mbelaid. 


1. tp [von] bUuigeora ava, no ar von aipnetrea ata, Tet DUN 
tí no in uí po bo raep po bo fofen curcparca, o pasbud nat, 
ocur Dt nap dliged Fellyine, 1 rorrad in 0417. in DOF anDdora, 
o na pagbud prac ocur vup dliged selipine. No ced in a po 
bo faep in inbaro po sabav® vaep-pat uo, 1 forao in vain 
in inbaio na po gabavd vaen-pat ua. 


[3378] acur vaen -1. int po bo vaen surcnarca, ona pasbud 
NAG, ocur Dap Dliged fellfine, 1 forad im Trap annora, o 
pagbud pach, ocur vo nan dliged sellpin1, no, ted in uí po 
bo vaep in inbard nan gabao vaep-pach ucó. 


Saepn caé .1-1[T] paen im cach o ngabav maine 1 noaen-pach® 
1.17 Daen in cac sabur curs 100. 


1 ((n. pm ct. vo bein H.; the text in BB. is not satisfactory, but the translation 
seems to express the idea intended. 

8 Do b. yim a n-enect. H. 

8 Se H. 


5 Ro-g ice m vam in 1tnb. om. H. 
* $. co. o mbelmb H. 
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Saen 1 ruroiu n'ail; pean peanur a TIN, no a Der, 
no 4 comp 1 rosnum. 


Saen 1ruroiú noaip ot. m uí po bo paen cuytnarca, a fora in 
ony annora Leap feanuy a Tip 1 rear, pecuy fenanda atapn 
ocur a peanatan 1 ngin-curllmrdece «1. Du celib. 


Cid fovena conad an nae mbluaonaib ou pore cuopumur a 
praca dun plait acig annorya, ocur comd ap tp bliaonaib ou 
fore cuopumur oun flat vo bí call? 1r e im fat fovena, 
oaep-pat ocur' nacpaep-pat po Baba on fFlart aris call, ocur 
oupugicht he; ocur coin, ceimad Faipdi im pe 1anypa poi 
cuonumur a pavha vo na oun pLaich aicCis-rea, uain nucu paobud 
paeprpach pia paep-pach uavareic, ocur inoligcist he. 


‘Oaen 1 puide paet. cecamur, pean cneanur uin, 
no Dliged, no ruin! Dia Dan, no Dia tpeabad, no Dia 
callaind monaic Oia Do. If De ava reann fean a 
ciniud. 


.1. m uí no bo vaen «1. no bo d0-fean curcnarca 1 forrad in 
t[T Jan; in t[mJorin, onnora. Ocur po bo taipce eiríoe, act 
ectapaipneir Do pala an menmain in upZvaIp ann reo, ocur an 
pict vaen-prata vo pala he pomaimn. 


Fean.1. pean cenoaiger renand nac porbi ic a déin, naí a penatam 
1. 'ou celib. No puini.1 pean conoaigiy? To 00 paenan na pup vo in 
oan bir age. No via tneaban.t.in briugu. No via callaino «1. 
tatland ava a Leigend pin pip-lerpind, no a pilyveés ipin prio. 
Tronaic «1. 17 © Via Do Tronaic na Dana yin vo. 


1.17 DON NI TIN ava, no if DON airneir Fin aca .1. reann, im 
fean sin nar in T on Femertan ; no ip feanoi im reap pin na 
mana yin Do ciNdemain arg. In mbard po foglaim mac in 
EHNarod fen: Funao SRA yecca .1. conid eppuc no conid pean 
lerzind he, co futlet .uff. cumala penne 0 .1. .um. cumata 
epcul, conid e IN iN mean, if reann, ina’n c on cin. 

1 Ria H. 


8 C. van v'a faepan, no f- DON v. H., as partly given in the translation, in 
place of the BB text, which can hardly be correct as it stands. 
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Beachc ngpard eacalra, lrachtpeoipn, daircneoin, 
exapcipeid, ruibdeochain, Deochain, racapr, eaycod. 


Seacht ngnaio .1. Saou Fnav; no Snavuy ceim -1. .un. cemni- 
geacu na heacatra, no reachta fon a ceimnigcen spava na hecailm. 
Liachctpeoin.-t. Llestom, 1anyani Legaf co coi~itmpc a Liaccaine. im 
caire ocur 1m noclaic. MWirctpeoin «1. mptpeach a cpeoip ic buain 


clurg ocuy 1c oplugud tempat. No uairtneomp .1. vara bir a cpeom 
m can ip clog cloigtige. No iptpeoip ó. peal a cneoin, in can ir Lam- 
clog: Crapncipoid.t. on m if exencytuy .1. munouy.1. Fra invapdta 
na vemna ocuf' duataé, ocuy on bnetin ip axapciyco .1. FLanaim aca ro. 


Suiboeochanin .1. on m ip [p]urboracunuy, pomamarges he vun veocain. 
Deoéain .1. veve .1. bartiy ocur comna. No veocamn .1. va cam alge -1. 
cain pe ceeoin, ocur cain pe N-actard; TeeoIn .1. Teeompacca urú, beata 


TeeoIn Imcipneay .1. amenma 1n Oia vo Sper, ocur accaliuy mca .1. beata 


Éneiteac «1. Enimhac, a menma 4 n-ar, ocupambuan vogsner. Sacans 
[337 b] a. pac: arcs: a ond. No recomgp a ono. No pacen stan ocur 


pid prom, 1appanni ced DO ppomd slam .1. conp Cnipc. “Deprminecc 
an. IND! 17° pITO pnoin :— 


Pic beg pompombiuy! inve, 
a mic Mayu ingine, 

ram atpec, a Crit cain, 
DUMPNAD FIFT FO oomenmann. 


Carcob .1. uarcob, uapat in cop uaf a mb .1. cop in cobig mnpppind; 
no eprcobd® .1. eber cae cu mbianpanns epiten, com-eniclann vo 147 
Cal, 14”, CONaIN, OcuP DUN aAbard .1. DUN aINcmvedc. 


Ocur v’a n-eneclannaib na nsnaoTa anuar aipneotep funda 
annora, waif coim-oipe efpuc ocur veonad De, vamp 17 
snorcucao ceme DUN eprcop dul a NDeopaldect Ve. 


Cumat oun daircneoin; Oa cumait oun exencipro; Tp 
cumala oun Uachtpeoin; Cetpa cumata von crurboeoéain ; 
Cus cumata oun veocain ; Secumata oun tracant; Sect cumata 


oun eprcop. 


1 Rowhter H.; cf. Fel. Sept., p. cxl. 


8H, adds yet another, viz.:—iy gob .1. pr tir gob a baclte, no cob a 
bappain. 





SMALL 
PRIMER. 
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Cumat saca gnaio saibtep ann, 1ap n-enngur ocur oipceand 
1. gubcan, cumal imapncnard ou sac Enavd dib yin an a beta 
nglaine co fipcinte. , 

Cumat va tp fo-spavaib: a tet dun crailmceolaro ; a Let 
eli D abantarg ocur do cleined ; SU Copainn. 


VDetbin er, faiLmcecLarg na nf n-ecna ocur n-eclar1. O 
palm tan pnoir ac rarlmceclaid na ngpao n-eclaiyy. Sarlmcet- 
Laid Na ngnao n-ecna 1moppo, a failm ian repaid ocur Lnib 
ocur adantaib ocur analarb aige. 


Sechc ngparo flacha; plaich mm haicillní; ane 
“era; aine echta, aipe cuire, aipe and, aine fongarll, 
fi, ocur pt nuineac. 


Secht ngEpaiod, “ut. Spoour Bnav, no spaour ceim, .1. pechc-cem- 
nigeacu na plata; no recta op acemnigcen snava na plata. Plaith, 
1. FO a folard .1. mart na polard vlesan ve va ceilib!. No yplart, .1. 
Fo mart, ocur Lat Lind, mart ler Lind. Pnia haicrbtns, 0. pra 
ucSu celts .1. Leipin ucga ToZalD: ceiLpine® To. 


Ocur 17 mí Lanamnacc aichregtan, econno 1. pat ocur ret 
Tupclaid: uaiopium ooibrium ; ocur a noin an Fac nomoluigser ; 
cunic biachad ocur mancuine ocur unensí uataibsium dorum ; 
ocur Taific fet FOP comanda, 1 bail 1 nolesan; ocur bpetem- 
nur ocur imdenum ocur Filadnaiys Dun Flat fon a Daep-ceilid ; 
ocur a fena vo faep-celib? ; ocur piaonaiy1, Mad coITCeNnd fiAd- 
nairí; DO DENUM DO Fon a Daep-celid. 


(Cine veya, -1. aime acca mb: beir renain an (a)1n ain ei, va 
apo. Cine echta, .1. ap an ane nvepa noligzced. (ine cure. 
1. TUIpecu 1 n-u?,o aipnerin he nan c-aine ano. Hine apd, «1. ainve 
rngpao he ina’n c-aine curs. Hine fongsartt, .1. ranpani ponster 
an na Eraoaid ip 1ple mar impepamn ~raonaiys. Ry, a. pr cuact(1] ocur 
Mopn-Tcuaks; pi -1. AN an aipyd pong medonach. Ocur ni pnuineadé, 
i, TU Pops “1. T4 curcrod, no pr Epenn; ocur qu purpead 1. ap an apis 
fopgaiue ip fenp, in can naí a ngpavard plata aipmetep na puga pin. 

1 “OL. ve vochomct. H. 


8 Ceityine vo om. H. 
8 Ocur.-.. paepcelid om. H. 
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In c-aine eoir, da aps, .íííí. ba a eneclann, ocur cetprap a Lan- 
mam fon fect reli, ocur fon folagh n-ochnura. Cperyt a lan- 
faeram bid ocur fonaoma. Sect ceilí arg: ou celib. Occup vo 
ac Denum cana ocur candi. Ott Lanamna a1gi pop cae, o calaind 
co hinio. Oa ba vex a tocur bo, re caipig ves a TocuT caenac. 
Tip. Da .u11. Cumal ais, vo up. OApatan co n-a fedain cetca, 
ait ocur muilenn ocur pabald ait. 


In c-ainí edIp DA 01745; if uime aodepay. im T-aIpne €017. da 
anus yur .1. bo-amne ir Fenn he apn cur. let a bo ocur Let a 
fenaind ocur cuicet a cxepac ocur a muca Tucdrtan a pach o 
celib DO pactain ompecuifr Dera; Cond UNE FIN adepap in 
TAIN eoin, DA AINIF pir 1. Do cuard ar a bo-aipecuy, ocur n1 
piace in T-o1pecur Dera. 

1 raeppat no 1 noaeppat cucurran-um fin. 1 raeppat am: 
mara faeppat, cia va tapno? dou na .u. of-aipechard if renn 
ocur Dt Na 0a OF-aipnecharb if Taine .1. Lan-Logeneé na ba and ; 
ocur pot amail, follo na muca ocur na caipnig ocur in fepand. 
Ocur ar follur ar fri o bur a pat vo celib vobena ouine nt 
oa Cocuys, CID a saen-pat cid a noaen-nat, conid inand do 1m 
eniclaind ocur va bet 1 n-a feilb budein. 


Mar vo cenr-cocur tTucartain-pim fen amach, ocuy yurllio 
cept-cocura don FIP. muis he, tTopmaisio eneclann von Fin 
amuis fin, ocur ní wipbepnoand a eniclann uime-pium. 


Mar o'roncnaio cocura cucurtap-pium fin amach, ocur 
Dfopcnaiy cocura vugabuyrain in rep (muis he, ní copmars 
entclann do nectap. de. 

Mar vo cept-cocur cucurcain-rim fin imac, ocuy d o'popcparo 
cocura DUgabuytain in rep tmuig he, topmarigio eniclann vorum 
he ocur noco Topmarzind nac ní oun FIN muis. 


Mar od’ foprcpaid cocura tucurtaip-pium pin, ocur d’popcpard 
no 00 fuilled cept-tocura vugabuytain in fen imuU1Z, TopMars 
eniclann oun fin “muis he, ocur noco tonmatgend nac ní vorum. 
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Sua Cibe vib vanu ceprcocur, copmarg enectann vo. Cipe 

jie nib vana fopcpare cocupa he, noto copmargenn naí mí T0. 
Carve vetbip acuppu fin ocur 1 bail, ra coll, 1 penéup? Onba 
POR rec Nampaebdaip, ap oipenap. Let Dine a. mm pepann voberpr 
neaé ap conaip py empaebap ler 1 pat furdps erreroic, 
epnigcen Let meic 1p Dip. 0 co n-a bet 1 n-a feb buveim .1, Les 
'bun uí pobein, ocur cpáan DUN cI Da Tabaip. Opba pon rec 
rocnaict, ap Dipenap cpian Dine, 4. m fepand voberp neat 
Gp cona. a pocneca epproec, epnigcep. Let [no cpran*] meré ir 
‘Dif. to co n-a bet 1 n-a feilb buoein, 1m enrclann .1. cam oun rr 
'pobein, ocup leó oun ci va cabaip. tain, tp amlaro com- 
pumzen im eniclann, a tet ap peat cotupa, ocup a leó ap 
peat inopacuiy, o bec map aen as vuine, coup ocuy mopacup, 
ocup in Leé no port an] peat coéupa v1,? « Let pere ap. pourtr 1. 
cetpaimé: na heniclainm, ocup a tet ap peat annyeucer st. 
cetparmts na henectaann [339 a] ap peat m pepain mits pin. 
Ocur in Tammpoms: oun cetparme eneclainm yin plo biad 
vo ap peat na bLorg! fepamD cucuycarp amact, co n-a bet 1 n-a 
feitb buven, supub a tet bior vo mar a pat furdpu cucuprap 
he, no, cupub a cpian bear, map ap pocpaic. 


May io ceopa cetparm a pepamnd cucupoaip m dune amaé 
1 flat FuIDpU, no ap focparc, eniclann comlan v0 cenmota in® 
PEND Nand .2., ocup m Dana pLand «wx, mar a pot purops 
Ducaytap, he; no eneclann comlan vo cenmota im T-o¢cmaD 
man VES, OCUP iM cetpaMaD Tan .xx., May ap Focparc 
cucurtan he. 

May e va cpian a pfepuind cucHTTAIP in DUNE amas, 
eneclann comlan To, cenmota ails Des na heneclainm, may a 
pac purofu cucaytaip he, um, mun va can na cetparm1 
ocur feipid im Lain, ocup tet m cTerró 1p epbuvat uad; no 





‘ Interlined above tet; H, has only Lot. 
?oib H. 
* The fractions are sometimes wrong, and the details are not balanced: see table 
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eniclann comlan “bo cenmota nomao eneclainni, mar an 
rocnaic; vain inuny va TRiIan in Tref1d if epbavac uav-pum 
ocur nomuó in Lain. 

Mare tet a fenainod cucuytain in “ouiní amac, eniclann 
comlan do cenmota in cuiceo pand ves mar a pat furdps 
tucurctaip, he; no eniclann comlan vo cenmota ols ves a 
eneclainn1, mar an focpaic. 

Mar e cían a fepamn cucuycain in ouine amac, entclann 
comrlan 00 cenmota in cetnamad fann ficet, mar a pac fpurdpt 
tucurcain, he; vain imunn let na hows veg ocur in cetpamad 
pando xx. 1n lain. No eneclann comylan vo cenmota “n 
ochtmad pand veg na heneclainni ; uain, inunn va trian na 
haiti veg 17 epbaoac vad ocur in c-octmayd pand dex in Lain. 


Mar e cetpoimt: a fenainn cucuytain im uime amach, 
entclann, comrlan vo cenmotha in cetpamao pand picet a 
eneclainni mar ap focpaic; vain inund va ThIan na mér 
noinoí vex 1 epbavach uo ocur in cetpamad pann xx. in 
lain. 

Mar e cuiceo a fepaind tucuytaipn in Duine amac, eniclann 
comyplan Do cenmota in cetpamad pann ficet, mar a pac 
Fulop cucuycain he; no eniclann comyflan vo cenmota im 
Tpucaomao pand, mar ap focnaic; uain, inann va Tian na 
ficet paint ocur in Tpicaomad pand in Lain. 


Mar e rereo a fenamn tucurtain in Duine imac, eneclann 
comyrlan to Cenmota o¢tmaDd in fep1d pand THicaid, mar apn 
focnaic; vain ip e Da TIAN Na cetpnumad painne fichet in 
trerio ann .xxx. in Lain. 


Mor e reccman a fepainn Tucurtaipn im DUNE 1mac, in 
reccmad pando xx na henectainni wt ap a cath, ocur 
eniclann complan do cenmota in fered pand t., mar an 
foot furop cucurtaip he; no eneclann comytan do cenmota 
in dana pand .xl., mar an focnaic; vam if e Da TIAN na 
hoécmurd pamne picet in Dana pand .xt. 


Mare ochcmad a fepaind TuCcUyTAIN 1n ouine amac, in Dana 
pont .xcxx. a enectainnt wil an a Tcach; ocur enectann 
comylun Do cenmota 1n cetpamad fann fercav, mar a pac purop 
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Tucaytaip, he. No, enectann compLan vo cenmota in c-oórmaro 
and cetpacar, mar ap focpaie; wap ipe Da TaN in Dap 
nom cpicac im Tocomad pand cetpacac. — 

Maye nomav a fepumocucurptamp m oume ama, m reir 
and tpicad na heneclann: mit ap a peat; ocup enectann 
comylan D0 conmota m vapa fann feccmogac, mar a pat 
Fup cucarcaip, he; no eniclann comytan vo cenmota in 
cetpamao prand caecat, may ap focpare ; up if e Da TAN 
na perro pain cpcac in cetpamad prann caecac. 


ir 


May e veémad a Pepa cucuptaip in, uime amaé, m cetpa- 
éacmap pann na henecLainní wt ap a [339 b] peach; ocup 
eneclann comylan 00 cenmotu m rercacmap pann, map an 
rocnaic. 

In ouine Da cuccro im Fepann ama, ma ap rocfvatc ougabuy- 
cap he 1.maca cocup Sparo comLain vo fepund yocheca aig; 
eniclann comian vo cenmoca o¢cman eneclamm, Mar a pat 
puro vogabupcap he, map a coup Spare v’pepund furopy 
mt arg, enectamn comlan vo cenmota peireo a enectanns, 
Mina but cocup spar opepund vib pin eoi. argsi, Nocon purl 
emiclann 00. 


Cro povepa contd mo DUN TH TUC a fenunn 1 pas purop amaé 
ma DUNT TUE a fepunDd ap Focpatce? Tr e peo im pat povena, 
vligcechy Do a fepund vo cabaipe 1 pach puropu [7 posnam 
gurop H.] so ve ma cabainc ap pocparc, no Do pete. 


Crp fovena conro mo Dun FIP. amurg 1 n-a gabail ap pocpare 
ma sabail1 pach puropu? Ip e gat povena, vligceacu vo fepunn 
po cennaé ma Posnum FUIDP DO DenUM o'penuno purph; no 
Femunn purom Do, ocur pobnum FUroPY ucro. 


Ocuy 1p 1 Detdip. uil, eoip, na penanoaibre ocup m pepann cuc 
AM T-aApU edIPL Da CIPS TuaP PomainD: 1 pos puro no ap pocpare 
cucao in Fepand ann feo, ocuT ip pat ou celib cucad i Fenunn 
jemuino. 

Caro: vetbip, aca acappu fen ocur 1 bail, aca ip munn [pm 
noo H.] els?“ Crpe v0 praca a mip v0 feib ap pocparc, mm be 
on Sena Lary [tar a noinenan, H.] von cpeitd pin, conro cic 
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MO fenund wits cuc in Dune amaé annyin, ocr nucun uIL nu 00 
ap fcat, no co TUCA IN renuno FIN Cuis! muis aNiP, NO fepunn 
amacfamla. Sundimonpno, ní va fenunn Tuc in DuINe amac 
ann, ocur in ní wid a1si De, coin Bina [Fe no ?] bet nu 00 apa fcat 
ineié To [flazasb 1 n-a Lam. 


Cid fovena co millinn a eneclann im ouine a fepuNnd dO 
cabaine 1 pact furopi, ocur nac millinn a tabaint a pat vo 
celib; ocur con1d mo fosnum rpuíoní ina fosnum celts? Ír e 


rath fovepa, pocnaro: do ocur dligci celi vo bet art na furdipn, 
ocur nucu Lugarns 17 Sa he celi vo bet arg. 


Mad fin-caindend, re hingn1 Dec cacha baipngine ; 
no ceicní dbuind1 fFip-cainde cacha bainsine ; no mil, 
no 1afc, NO Hur, no cam-cnaim rarillce la cach ficid 


bangin. 


Fin cainvend .1. mao cainvenn tan pip. Cacha baingine a. 
Lan-puine. No mil. a Loigrvecc yin vo mil, amal aca:— 


Care a aim: bona a men, 

oa men 1 n-4 DOIMN: DEeNd, m ced; 
ocur Letet a bela co Domain; 

a Lan vo mil m pil Lure, 

La cac pip baipgsin, buan in cure; 


1. conntabainer, no pip [a Lan v0 mid; nt nil HJ Lercapn comur pin copan 
ticc, tan. forpinn eli. Norarc a. a Loigroecr yin vo sare; a. let eo 
ceonama, no eo colgnama: “eo colsnama, cac na cel,” cpenaiv va 
camenam partic inopin. No spur .1. a Loigróecc pin To Spuc: 


oa Dopn Le Gpaigid carte, 
opolac ina tiget cenrd bailc. 


No camcnaim .1.no in cnaim cam ian n-a fallin La sac prcit baipsin 
in ban-puine. 

Do $canrann pin; ocur a bet ain budein ren. No mar an 
fon canna aca e, if cnaim ap in Lert uil: e, mar DO Fporoard flaca ; 
no if apn cetpa cuigiod na clet1 ava he, mar 00 Fpaoaib fein; 
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Tt was his whole land the person gave out in that case, and 
there is nothing due to him thereby, until he brings that land 
back to himself again, or land similar to it. In this case, how- 
ever, it is part of his land the person has given out, and as to the 
part which he himself holds, it is just that there should be some- 
thing to him on the score of the part which he has left in his 
own hands. 

What is the reason that a person’s honour-price is injured by 
giving his land out in the way of ‘fuidir ’-stock, and that it is 
not injured by giving it in stock to tenants; and that ‘ fuidir’- 
service is greater than tenant service? The reason is; it is more 
honourable and more lawful for him to have tenants than ‘ fuidir’- 
dependants, and he is not the less a grade by having tenants. 


If it be real garlic there are sixteen cloves to 
each cake ; or, it is four stalks of real garlic to each 
cake ; or honey, or fish, or curds; or a salted crooked 


bone to every twenty cakes. 
Real garlic, ie. if it be garlic really. To every cake, ie. of women’s 
baking. Or honey, ie., the equivalent of these in honey as it is said :'— 
A vessel of a hand of the root of his fingers [7] 
Two fingers in its certain depth, I conceal it not. 
And the breadth of its mouth to the bottom: 
Its full of honey without deficiency 
To every man-cake ; permanent the rule. 
That is, it is doubtful [; there is no] measuring measure contained in the little 
cup, according to others. Or fish, ie., the value of that in fish, or half a first- 
bone salmon, or a straight-boned (or sword-boned) salmon [?] ; “a sword-boned 


salmon from no one conceal”; the purchase of his crooked salted bone is in that.* 
Or curds, ie. their equivalent in curds: 


Two hands and a stont foot; 
An inch in its thickness; so that it is strong. 


Or a crooked bone, ie, or the crooked bone, after it has been salted, to 
every twenty cakes of women’s baking. 


This is for seasoning (or relish); and this is so when it (the bone) 
stands for itself. Or, if it is in place of flesh it is given, it stands 
for the whole flitch, if it be for the chieftain grades; or, it is for 
four-fifths of the flitch it stands, if it be for the feine grades ; or 


& In that.—**That is, the sword-boned salmon was equivalent to the cured or 
salted crooked bone.” (Curry,) 
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NO, ONO, Fa 1tipoelingud no ivipvetbineagan vo nac ou Fpaoaib 
fen: vo bert 1n rpeoil acc vu na spaoaibd plata. Ocur pepepale ip 
fiu in cnaim annyin an n-a palled ; ocur Let rcnepal, pod piu e 
noime ; uain, Let topmarser elaou ocur fppicnum ap sac nu wilt, 
D0 pein. DLIFID. 


Faenan cuma c19 cupics pix, 


1. paenan .1. [340 a] inund ium po cumas, no no cuopnum- 
aiged fin, ocur cid he in pis do DI5710, fen fon a Lan-daIm, dO 
TIE Hard fens, noco paga vo tanyund do ní 1¢ mo na yin. 


Mara gnao plata tg 90 TE Sparo flaca, no Enad ren vo 
VIE BRAIT fen, no SRA fens 00 US ENaid flaca, cipe vib 
if Lugu Dam .1. DAM iN TI DA TED TIF, No Dam in Uí cur a 
TAA cis, cunub ed DIF anv. 


Mara snav plata cig 0 TIF Sard fen, fen fon a lon- 
vain, no fop. a Let-oaim im Baird fens, cunup eo IF im Seo 
plata da TIS .1. fep Fon a Lan-oaim .1. 1n Tan 17 fon Fect feilt, 
no fep. For a Let-daIM, in TaN if Fa Fnart-leara. 


QC Lan-oam man aen ne sac notine uli as aspa sorot 
ocur bparot ocur fanpage ocur en: (no enci) fosla ocur 
foploipcte ; ocur for fect felis Do TIF a ComBNato. 


CO tlet-oam vin man aen ne Fac nouine wili as agpna fiac cup 
octir cundanta, ocur fia Hnat-lear; ocup cemade pus Cpenn 


‘DO 15719 DO TS in Fip_mbiobay dDaspa Form ocup bpordts, 


co n915r19 a Lan-vaM Man aen pif Vaiss a INDUFID aip-feom a 
NHOID To ‘oenum. 


Oeich peoit ta DO ainig echta, ocur cuppchugud 
cuisce, ocur tpica baingen. 


SMALL PRIMER. 43 


indeed to distinguish or differentiate by showing that it is not 
for the feine grades the flesh meat is allowed, but for the chieftain 
grades. And it is a ‘screpall’ the bone is worth then, upon its 
having been salted ; and it was half a ‘screpall’ it was worth 
before that ; for skill and attention increase the value of every 
thing one-half according to law. 


It is the same even though a king came. 


That is, it is the same way in my opinion it was formed or 
adjusted, as if it were even the king himself that came with a man 
over his full company, to the house of a man of the feine grade : 
there would be no more than this due to him of seasoning. 

If it be a man of chieftain grade that comes to the house of a 
man of chieftain grade, or a man of the feine grade to the house of 
a man of the feine grade, or a man of the feine grade to the house 
of a man of the chieftain grade, whichever of them has the 
smallest company allowed him, i.e. the company of the man who 
goes to a house, or the company of the man to whose house he 
goes, the law ta that it is with such a company he goes there. 

If it is a man of the chieftain grade that comes to the house of 
a man of the feine grade, with a man more than his own full 
company, or over half the company of the man of the feine grade, 
be it thus that the man of the chieftain grade comes to his house, 
ie. with a man over his full company, ie. when it is for one 
night’s entertainment, or a man over half his company when it 
is upon his customary needs. 

Every one may be attended by his full company, when suing a 
case of theft and plunder, and violation, and the ‘eric’-fine for 
trespass and burning; and on one night’s entertainment to the 
house of his co-grade. 

Every one may be attended by half his company when suing 
for debts of bargain and contract, and upon his customary needs ; 
and though it be the King of Ireland that should go to the house 
of a ‘mbidbad’-man to sue a case of theft and plunder, his full 


company may go along with him, to avenge his unlawfulness 
upon him, for having committed theft. 


Ten ‘seds’ now, to an ‘aire echta ’-chief, and pro- 
tection for five days, and thirty cakes. 


44 . Unarcete Dece. 


VDerch peort 1. vere peort pin va Tecard -th. ba .1. Da ba mona ann 
ocuy “Un. pamarre:. Na hoc ramairct an cen: buaib, na va ba piu, 
con: .u:í ba yin an an aine novepa noligirg. Tunpchugsud.:. a lan- 
faeram [bid] ocur fonaoma. Thicha a. cp vere mbaingin vo «1. a 
vere v0 ren-[FJuine ocuy .xx. bangin ban-puine. Tabaip in .xx. baingin 
ban-puine an a .x. DO fen-fuine, con! .xx. bangin fen-[plumne mts Tn ; 
ocur a cabaine oun “eicneban bit acun og ecchtu ic venum cana 


7 CaIpol. 


In c-aina vera .1. re ba a eneclann ocur rerep a Lan-oam fon 
fect fel1, ocur fon folac n-otpura; ocur cuicte a lan-faeram 
bid ocur fonaoma, ocur ve1é Lanamna aise fon cae o cataino 
co hinid, ocur vecneban ais! ag Denum cana ocur canon. Da 
cel1 .x. vo celib; ocur .xuiff. a cocur bo; .xaffii. comps a Tocur 
caenat. Tip cetpi .uíí. cumal aistí vo wip. Opatan co n-a 


fedain cetta ; art ocur muilenn ocur paball ais. 


Cug peoit Dec D0 aint cuIT1, ocur cunthusuD Dech- 
mtide, ocur cechnacha bainsin Do. 


Cup peoit vec .1. u. peord Des Da TefZMID .1x. mba, ocup tm ba 
mona and ocur va famarpe ves; [tabain in va famaire vec] an re 
bumb, na cpr ba piu, cond 12x. mba. Dechmurre «1. x. lait a Lan- 
faeram b1d ocur fonaoma. Daingin .. cetna baipsin .2. v0 
pep-puine, ocur a ctabaine oun ficice big ag ac venum cana ocuy 


CONDE. 

In c-ainí Cuirt .1. 12. mba a eneclann ; octan a Lan-oam for 
pect reli ocur fon folach n-othnura. “Oeisc Lait: a Lan-faeram 
bin ocur fonaoma. etc celi .x. ast Du celib, .xx. alg! as 
penum cana ocur caino1; .xx. lanamna ait fon cae o calaind 
co himní. Oa ba an Frit a cocur bo; ocur .xxx. Caenaé a 
coCur caepac. Tin cetpu .ufi. cumal ait do tip; ocur anatan 
co n-a fedain tecta ; art, ocur muilenn, ocur faball agi. 


Fict pet DO AIPUs aipd, ocur cuppcuguo cuic la 
ndec, ocur Terca baine. 
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SMALL Sy oa Bayan Ae ge en sh 

. Paar, Pamarper Ve; Na fé pamarper suil, mh na ba 

— ath al eddies (Ph Ia haeseirg Tapas ee aois 
bro ocup ponaoma, Sepca bangin a. pe bang ves ap fhéic v0 
Fep-pune ann, ocuy a ceémn [oetpa ap. frér vo EL] ban-pume, 
Tabaip na cetpa ap pers vo ban-pune ap a .xif. Do FiIp-prune 5 
cabaip a cetarp Dibproe pup na suí. ap .aw., con m Do Prete; 
cup na .uiífí. puuroe, conto a hott 7 va ficec pen-puine pin; 
octip a cabaine pin dun ceépap. ap facie wd arg ac DenuM cana 
7 carpor. 


In caps apo 4. 0a ba veg aeniclann, [340 b] Decneban a 
tan-oam fon fect peile ocur pop folach n-ochpupa. Coig arts 
veg a Lan-puepam bro ocup fonaoma. “Da cels ap prere argi v0 
celib. Serppen[cetpap H. Jap xx. arsiag Dentum cona ocur caipor. 
Tcha Lomamna arg pop. cae o callain co hinto; watt. ba a 
cotup bo, ctpida caepac a cotup caepaé. Tip cerep .uii. 
cumal aig! Do TIL; apLatap, co n-ar pedain veéva; art, ocup murtenn 
ocur pabate aigi. 


Canap a ngabap vam conc ocup caifvpe in og apo? Ip ar 
Saban am, on apg ponsartt sp carpe ; ocup mn vetbrp aca eoir, 
a n-eneclannaib, cupud rin vecbip pin bear eoip, a noamaib 
cana ocuy carol ,1. cuDpuMuUP cetpormet ann eprde, no cur; 
co n-a rabaine pp, e 


Thpicha rec aig pongill, ocup ces Laech Uair, ocur 
4 Tupcugud mip Do, ocup cech pichic baingin. 








- Twicha per .. ou port pin ne gad n-oimig v1d. 

Tuca pamarper an 1 n-aigro buven pin, a cecar .u. ba eg, 
DUN cE pon ip carps. Ocup .rxg. pet pin va vecarDd 
avufif, ba; ur. ba Mona ann ocup .xiííúí. pamaiper; na .xeiiif. 
pamarper an va mbuarb veg mona; na ui, ba payin aff. ber 

0. mba uil: pin oun aiptg Fon gail, medonarg. 
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Tpicha rec pin da tg bo an ficic, tT ba mona ann ocup .xxufi. 
inolaesa ; na .xcxuif inolaega an .xuffi. tnelaega; na tpi ba 
ipna .uffi. mbuarb veg cneLaega cond bo an facie. Ocur tp 
cunoTaInipmi acun Pip if fepp; .xx. bo ocur .xx. caepach 
caéa cunotaipipim vib, ocur cupub cualams gacae vib 
rothasuo a coibne. 


Cet Laech «1. rep awocota buind: cet a cath .. in c-aip popgxartsa Tr 
fern. Tupncupund -1. ma tan-faeram bio ocur fonaoma in agus 


fons ip pepn. Ceón: pichic baingin i. re bangin veg ren- 
fuine anv ocur -Ucfifi. bangin ban-puine. 


Tabain na .laxffii. ban-pumne an .xcxxfi. ren-ruine ; cuin, na 
cert uy .xui. contd .xx- 5; tabaim im .xx. pe cels conrd xt. ; 
cabain in .xl. von fichit, 7 a hochc! oun ceatnup an .xx.; a 
tan-oam fetta feils ocur folarg n-othpura in apts popsaill tr 


Ferm. 


Na cpt haimis TOnsailL 1. a cp heneclanna .1. xu. ba, ocur 
xuffi. mba, ocur bo an ficit. OC cpt cocura vo celib 4. xauifi. 
ceili ocur .xif. cel an fidit, ocur .xxxufi. cel: 00 Daep-celibd acu. 
No coma 1t1p saep-cerlib ocur vaep-celid vo bert pin acu. 


OC cps paerma «1. [xx.] Laichí ceccan pe na 'Deirí If TaIpt, OcuT 
mí acon pip if fenp. CO thi noama recta feile ocur folarg 
n-othnara .1. Da ep DEE cecTapde Na DEY If TAI, OCUL .xcxifii. 
agun ppir renn. OC noama cana ocur capo .xrxx. DO cectan- 
De NA DET 1T TAI, Ocur ced DUN FIP If Fepp. Tica Lanamain 
ocataind co hind cac pip, vib. Nocomid .xt. ocur .v. ocur .tx. 
Gin -íáííí. .u11. cumat alc] ceccapve na veri AT capi. Tica bo 
ocur .xxe. caepac cad pip 016. Apatan co n-a fedain cecta; 
ait, ocur muilenn, ocur rabalt, cac fin 1d. 


Qi pig ronsaí a ovualgup a Fnard fin; ocur Damad aipus 
ron&scuill, ppipatci pry no updaine, cen co bet ac[c | a anm no a 
evaé agi, po bad com-eniclann T0 ocuy in Tu no In T-App. 


1 These minute details are not always correct, even arithmetically 
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Ri gen cuaice, recht cet Laech tar; Leach rechz 
cumal a Dine, ocur TuUNTU_UD Mir DO. 


Ri i. na ac ava aen cuat .1. xxx. ceo v’pepuno. Secht cet 1. lin na 
cuarts wits eoin paepcels! ocur oaencets,’ a en-cinod. Leach .1. tet .uii. 
cumat a eniclann, Let ui. cumal cana yin; munn yrve ocur -ufi. cumata 
unpaouy. Mo ir let -un. cumat unpuouir in can ip an DEOPAIFIACT 
aca. Noir erqinopucur lets? porn). Tuptugud 4. mi a tan-faeram 
bid ocur fonaoma. 


Ri puineac, tpi nig Loi; ocur cunchug cpt carcnsiy ; 
ocur ocht pichizt bainein Do. 


R1 «3. T4 no-nmne -1. ps Poss -1. ni cuach. 

Ni pug cuat nanov-[plopnsetta 
TU Nig vo pigarb cuaichr. 

“4. TP UE cunts Lap. Uap cpr nig cum ag pug cuat [341 a) ocur 
sú. MI TUAT ac Pi cUIgID, OCUP CUS PUR cuicio ac prg Epenn. TunchugZ 
1. caNCTIFIPT Ocuy a do, a Lan-paeram bid ocur fonaoma .1. caeictipif an 
my v0 pig Tua. Daingin .. va baipsin ves an fichit v’pen-puine 
ann, a -uiff. ocuy -ur. xx. 00 ban-fuine. 


Tabain na hocht ocur na .u1. ficit ban-ruine ap a cetain ocur 
ap tp ficcib Do feapn-fuine ; tabarprin .xx. els puna cpu précib, 
comd cetyu pcit bangin. Na ceitpr baipsin fen-puine puypna 
D0 DEF, COND .xtl. DO Fep-fuine; ocur a Tabane DUN ocCcan, 
ocur DO .xt. 1. Dam fecta reile pis TuaT fin. 


CC n-eniclanna na nig pin .1. pect cumale do pug tuat: Da 
un. cumala do pus cuat. Da cumail an o1b reccaib cuing vo 
mz cuicid. Tn um. cumala vo pig Enenn san fnarabna.® 


‘Dont pug Cnenn co ppearabna de, gin gu bet acc aen baits 
vEpinn 1 n-a ingnaip, ou neoch na poids aig pecc als. Ma no 
bi aig: fect ails he, ocur ní uil anuir, ir earbavach a tet 
eniclann ugo an a feat, ucuir, “ bear aipbepnaé ainitiud apnten 
a let. 


1cela, om. H., in both. 
Seti, om. H. 


Pop un. cD Té. & cu prep, ceó .un.c vo. p. €. gan p. BH. 
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OQ faerama na pis pin .1. mí faeram ng Tuait ocur mop- 
tTuaiti; TP caicrupir DO Py Tuat; parts vO IF cuicid; 
bluadain vo ng Enenn. 


(C noama fetta eile ocur polars n-otpara .1. cetnan ap 
FIT DO pug cucnts ocur mop-cuaithi; va ficet DO pi TuaT; 


FS FICIT DO Pl CUIS1T ; Da FiceT DES DO pi Enenn. 


Q noama cana ocur caipoi: ced dO yu TUaIT! OCU Mop- 
TUAIT! ; .CC. DO Pi TUAT; .CCC. DO pl CUITZID; .CCCC. DO Tus Emenn. 


Becc noaencelt’ veg an .xrx. cac pip Dib. Opathan co n-a 
fedain tecta cac pip 916. ie ocur muilenn ocur faball coc 
fin ib. Nocomano.at. ocur .l. ocur x. Cmait aoben tall 
1 Tenóur; ‘o1am co n-a cocuraib cechtaib bet cac pu.” 


Mao amtaio bear cac ps d1b Pin, co n-a Tocur Dlisce€ arg}, 
4. TU cunotamipms Lap .1. TP Caen-caipipme arcs (no ceétan- 
pe na vey! If Taps’) 1. THI TIEI; ocur ip Tualams cacae 
rpocusao a coibm, ocur if cuimgec [cac Y.] nae o1b .1. cac ceaé 
vib fotugad a caen-vaime buvein. 

Tp cunntaipipmi cac Ip d1b 1. xx. bo, ocur -xx. caenac 
cac cunntaipnipme o1b. 

1n uí ber piniu ipe Dopet «1. in uí ar fint1 n-air d1b,’ ir e ir 
pemteactacu lium do dul irinn isi no irinn appoaine, mara 
cuonuma a tocur. 


Faenan cuma du spadaid ecatra, (cr, biacad ocur 
tufcugsu0 ocur Dini; act DO fopmagan pen dDaic 
ooru101b La Dip. 

Faenan «1.17 paenan .v mundo lium po cumas, no po cuopumarged 
im eniclainn ou na -un. NSpavaib bir iran ecluny, ocur v’a comppavaid 
yin cuait cenmota mn pennaite. Diathava.im biav. Tupcusud.t. 
im paepam. Oini.t. eniclann. Uct vo ronmagan .t. inge an act, 


aca acc ium ann co Topmargcen penvaitt bimancnaio vo na hid evar 
fin po caeb din .1. pe ceab emeclarnnt. 


1 oaen-, om. H. 
3 In marg. BB; om. H.Y. 
smne inay a celts mb Y. 





Progr. 
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Fon aen cuma du snadaid’ ecalra, amaildip spoda 
na n-ecalfa oc a mbic, cen ni bet snada ronaib 
budeipin, mad maith a folard ceana. 


Fon aen .1. 17 fon oen, inann lium po cuma no po cropumarged vo 
na comeodigib opba bir inn eclaip pe comppaoaib iin cua. 
Amart dig ó. amand dig umplivecu na hecady of ambiv. Cen n1:. 
sen su pabao spaoda oppo buveimn, act a mbet1n-a fpolcmay. Mav 
maith .. im Lubain, ocuy im ceé n-a1ded, ocuy 1m focled ngyuro. 


Eaclar Lain sac eclur uilí ota eclair in va aproal vec tint 
Barvel, (1. Enenn) mach, mn [no H.] cacham cots. 


In eclair Lain, o biar eprcop no rean Legind 1 n-a hoincinvecc, 
no o rocolebur erpuc no ren Lesind cuig? amuis;, ACU .u1. 
cumala a n-eniclainn a hoincin dig. | 

Mara spo ip sple mar if oipcinneé inci, no mara Spa tr 
iple nar po foclervan cuz? imuig, eniclann in gnaio fin dO 
foclertan vo, no let eniclann in epluma, no let eniclann 


[341 b] in mamaí penn ann] cut na hecatya, cipe vib 17 peppy 
uair. 


In catain acaig .1. 0 bed na cp -uíí. NS5paro inner .1. erpuc 
ocur TeTL Lesind ocur aipcindeoc, acait va cumarl fon did fect- 
dib cumalin-eniclainn a homcmnoig; ocur ied pin 17 catain 
[acaig Y., H.] ann; ocur voergemud a mbet an in erpuc a aenup, 
ama rep Lesimn he, ocur a bet 1 n-a oipcinded. 


Ma po badar. ren inne pfu pe in enluma, no 1anyan eplum, 
ocur T1 uiled anoorra, Zebe puint tilí If oimcimnec inna, if a 
Let eniclann rin vo[’n Y.] oincinneÓ «1. uírí. camata, ocur cemad 
folcmaty: do bert 1 n-oipcinnect innti, co mbeo .ufii. cumuta 
a eniclann yin. 

1 6omapbaib, H. 

2éuci, Y.; though this not prove it to be fem. for Y. uses mc: for ase. I 
do not see however any other agent of the Airing or employing [‘ foichill '] than 
the church itself. 
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In catuir. apTo4il, o bar erpuc no fen Legind 1 n-a homem- 
nect, no a forclebur erpuc no rep Lexind cuipm amurs, pibe 
oume uil! if oIpcinveac innuí, acat va Cumaill, fon vib reccanb 
cumal 1 n-a eniclaimn. 

Maya spao 17 “Ti mar if orpcmndinc nec, no mara Enao if¢ 
fli mar po forcleytap cuis amurg, eniclann in FRaro Tin po 
foicleyvain. CUIS!1 DO CO N-a UIPONedD a catain aproal ; no let 
emiclann in epluma, ocur let eniclann in manarg ir pen apn 
cul na hecalra, Sipe "ib ip repp Uap. 

Coiber a eniclainm, ocur da feccmad a enectamnt, 1fed 
Topmarsir Du Fac Fnao ult a umponed a catamp avarg, no 1 
catain aproart. 


Secht ngpaid filead : coim 918 ollum fnt nis n-aen 
TUMIT!, OCUT TUNTUS mir Do, ocur tpt hochcain a Un. 


Secht npnav.. snavur Snav, no spavour Ceim .1. pecc-cemnigecu 
na filroecta. Com vipe.1. comenectann in t-ollam pileao pup pig as 
aca den tuat ... agen .xxx. .c. Tuptus..m a lan-paeram bro 7 
fonaoma. Tp hochcain .. cetnan an fhéir a Lan-vam fon recs 
reli ocur fon folach n-ochnara. 

Tped1 dlesap dun ollamain filead .1. Tenm Laesóa ocur mur 
forornad ocuT viceval vo cennaib, amail aobeip bpeta nemed, 
‘“atTpt nemtigzcep nemtura piled, tenm Laesoa, mur fopornan, 
smiceoul ou cennarb.”’ 


Tenm Laepoa .1. cenm TaITHeM, ocur TenM TuICPiN .1. a TUICTM 
uao tre n-a Laio 1 neac bur a leir vo pao, ama arbem, 
‘“‘nelugud compne co Laega Larotb la senetcarb renéura” .s. 
seneLca fen n-Cpenn aistí 50 h(vam ocur a cnaeba corbmurya. 


1mur foporandand .1.1mud Fea na Fosluma on o1d1 DUN Dalea 
4. cet panna fera na filivecta, ocur ppuim-aicecc teona 
mbliavan in sac pando dib fo DUINSprer- 





Priuer. 
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'Úiceoul, vou cenvaib 1. Dul vo a cend a Dana foceDoipn in 
cenoaract, amail, aobein, “ apinedav fu n-impaoud TONaZanN do 
DIP, airnecriúm impavao na pann Sin rmudineó sin pmuain 
cecad [ nem ram ]. 


1n c-ollam pilean, .uff. cumaLa a entclann, ocur .ufi. cumata Los 
a apoE, OCU aNamain camn-ce1Tipiac a apoE, FO N-a certin prerb! 
opatb eilligcen, inne [.1.] nat ocur ana, Utd ocur eamain ; 
x. mba ocur ramaire an copp na hanamnaé boven; cois ba 
an not; oa ba ocur ramairc an anain; va ba an emain; bo ar. 
Laid; conad bo an .xx. ult pin. Cetpan an .xx. a Uan-vam 
fon fect feile ocur fon roLach n-othpura, ocur va fen, Des 
Fl Bnat-lera ; vercneban fps felts fledvarb ; octan fon cae az 
agra flac cuir, ocur cunnanta. Tr: a Lan-faeram bid ocur 
fonaoma. Sectr L. cel as vo rcelaib, a va rectmogZar’ vo fo- 
rceLaib, a .u.Lxx. vo prim-pcelarb. 


Qen rec gabla Dini pochlaccain, aen La a cuncusuT, 
ocur biachad eirí Do. 


Qen ret .1. aen vo na pecard gabLaigcen? ano, ire vip eneclainm aca 
mun rocLacain .1. in tramairee. (Cen ta .1. aen La a Lan-paeram bid ocur 
fonavma; ocuyr cuiseT a Lan-biata co fonarom Tucad vO fuNN ocUL cuIced 
ag faerma vo facab an a peat; ocurf 1 bail, ita tall, “cingid co curse) 
foclaccain faerpma”; a Lan-biatad co Fonarom Tucad DO anny Ide, ocur 
a tan-faeram [342 a] vo pacaib pon a cath. Diachad i. viar a Lan- 
mam fon recc reli ocur fon roLach n-ochnaya, ocuT a aenup vo pop sac 
noaim o pin amac. 


In foclacan filead, pamairc a eneclann ocur ramairc a 
losróeacc a atyo!. “Oran a aioe ; vain avein, “parsio pamuirc 
ap Den co Nnopon-coip.” 

1 no cetna pee .1. da pre pond: 7 va né voindr. Cybepare anords, ip pá 
caecart anamain Lap, (a. mop 7 a. bec,) 7 17 in Gonmavd bliavain veg a 


fosloma vorsni-pum yin, add F. 
s These readings of BB. 341b 45, 342a 11, 12, viz. .Uxx are incorrect: read 


peccmunr, ' two-sevenths, 843a 16, 38. 
8 For ‘set gabla,’ cf. Cor., p. 8, sub ‘clithar sét’; O’Dav. 99, |, 2. 
4 Quoted in O’Dav., 85, ‘‘ fuirsin s. a, d. c. nd,” 





30; 
aver. 
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Corc feort Do Dur, ocur braced cecpam Do, ocur 
cuncusu? curcte. 


Cosc peort -r. cms georo sum, va tegare cp: ba i. bo mop anv, ocur 
cert pamarye: ; ocuy cetpap a lan-cam fon fect fel: ocur fon folach 
mothpara, Tupncesun .. cns lat: a Lan-paeyam bro ccupfonacoma. 


C tet bratad tusav vo funn, ocur a let fFaeram vo facarb 
dh a peat; ocur 1 bar ata call, “ parsrd vor co feattmam,” a 
tan-bratad co fonarom Tusun vo call, ocuy a lanfueram vo 
facarb an a cat. 


Cmour tus let na pecrmame ut call von carpet wt aber ? 
tr amlaro reo am .:. [1c] va Lard: arginta occur tpt LC? paezroa ; 
na ty: Lamh rae ap Lam: co let arpinta; m lot: co Leic 
argmnta pipm [va] tarts (co) harsmta, conrd tht lam co lee 
argmta rm ut; convo amlarod pin ac let na reccmume ut 
call Dan cargo ml run. 


tn vor .:. tp ba a entctann. bo cneiges a lus a arpve .1. 
laro a atyoe: tr ar Saban pin, " pargro Lalgarg Lan-merars an 
Lem-Lard Lemurscep.” Ocup t dard sca cait : rencur 53. “ dirroan 
bo cata lard Leicer vo ercer “” .:. tT Srndrve fran na bo a laes DO 
lesan le ; ocur Lectep rpere von grid an a Lard .2 Dan dOTT. 


C“€aé cac eaman t n-a caen<cenouy com  .1. ead rp pra born ap 
a N-emam, co n-a PPran TarTNeEmac tm A CRAMD VA POFOFDAD DO 
rem. copa. tr pra born ett, com va ba pm apn emam. Cus ba 
cata natu, na otcnery can: tm na cuppa. capawna .t. mm na 
taevarb. Capbdat cumart: cut aeda ananmmna .». capipact TT pte 
cumarl ap. an anamum rypurd, .1. x. mba ocuy pamaryre ap. Copp ra 
hanamna. | 


' This passage is irrelevant here ; it shuuld probably come on p (Mh or on p T1. 
7 O’Dav. 67. sud ‘ cres’.:. caoi, ut est cuir ba gach nath na dicres canmna .» 
‘they are out narruw abuut their budive.’ 





64 Upaicecr Decc. 


Cois Laití a Lan-raeram b10 ocur fonaoma. Cetpan a Lan-oam 
rom. fect felt ocur fon roLach n-otpara; tTpiup vo fon felt 
fledaid ; diary Fp Bnut-lear ocur pron, caí. Corsed pe holdamain 
aicZi vo rcelaib; a va .lxx. do fo-rcelarb, ocur a u. Uxx. dO 
prim-pcelvatb. 


[342 b] Caeca pip cetpain agun cur: cetpaca pip tpn as in 
mac fuipnm1d; Tica FI Dez! acun foclacan: pdr PIN en-fin 
acun Dpipiuc ; .x. pceoil as in Taman ; .u11. pceod ag in oblaint. 


Cio fovena co na¢ fil act caeca pcel ag our call, ocur 
cursed fri hollamain agi anoro? if e rach rosena, a cud 


prim-pcel ocur fo-cel Tucc apn ano funn, 7 a cud pprim-rcel 
nama Tuc an amp tall. 


Cin arvomneaé opipiucain,! ocur in tetpclemneac tama}, ocur 
in buaibleonac oblains!; ocur vermimect feo ap an aromnis 
nopiupitican :— 

QC ben uil spin cuil, 
in cabparo biad vo Dune? 
in tabnai vam, a ben ban, 
paul Lom 1m ocur anan ? 
QO ta ronm, 
ment tuga biad 1m Donn, 
benat c’eneaé, a ben ban, 
if INDdIPfeT DOM Dea an. 
Ocur verminecc ro an in cuircLeimnig Tamuin — 
Tails in mbaingsin 
ocur blog von blonais mon, 
maic DU Mataipn 7 v’atain, 
tate in mbLacaig ina deo1s. 
Ocur vermipict Teo din apn in mbuaibLeonais obLoina :— 
‘Do neoé pansgaman vo mnatb, 
albanaé ir epennac, 
171 1n mael mainginoac, 
1T1 IN caimsinoac pemenvac. ) 


1 Called the three ‘ under-grades of poets [po-ppdro) in F., 84. 





66 Upatceéz becc. 


Sechc reoic Do canaid, ocur dbiatad reirín, ocur 
cuncusu? reccmuine. 


Secht feoit .. recht seo yin, va cecaio ceitzu ba, bo mon ann 
ocur Te famarye; na fe rompa an cp: bumb, in bo piu, conrv 
cat: ba. Orachan a. perpen a Lan-oam fon pets pels ocur Fup 
folach n-ochnuya. Tupcugun .. peacs Unt: a Lan-faeram dro ocur 
foncoma. 


CO Let biatao co fonarom tugan vo yunn, ocur a let faeram 
20 facaib an a peat. Ocug 1 fait iva call, “cana co hoécmatn,” 
a Lan-biatad co fonaiom tugaD do anorec, ocuf a Uan-faeram 
20 facaib an a road. 


Cinour tig Led na hoccmuit mit call oun crecomuin uil, fund ? 
1. gen Lot aiginta and ocur re Lat: paenoa ; na rect Laiú 
faepoa an opt Lats arginca, occur in Carts ppnatb crib Uarthid, 
conmid certo Lard: aicinca tilí pin; contd amlaio fin iE Let na 
hoécmarve mt call von treccmuin uil, run. 


In cano .1. cetpa ba a eniclann 7 va ba a Loigtrpect a aire, 7 
eamain impind a aioe, 7 1T ar Zaban pin «1. “ eaé va bo billatac 
tuat-ainem an, apo eamain.” 


Occ Laicí a Lan-paeram bid 7 fonaoma, 7 reiren, a Lan-oaim 
pon fect reli 7 fon folaé n-otpura; cetpapn vo fon felis ledatd ; 
Tun fr Snac-lera 7 fon cate 


Cetpaimts pi hollamain aicg: vo rceLaib; a va lxx. 00 fo- 
rceLaib, 7 a u.lax. po ppum-pcelarb. 


eich feos Do cli, ocur d1athad octaip, ocur 
TUNTUFUD VDeacmuide. 


Deere foot .1. vere peat vo cli yin, Da Tecalt .u. ba; .x- maire 
ap. a n-a1gr0 boven yin. Oiacanv a. occ a Lan-vam fon reli 7 fon 
golac n-otnupa. Tupcugud.t ve Unt a Lan-paeram bid 7 ponaoma 





68 Uparcecz Decc. 


SMALL 1. & let biatao co fonarom Tusad dO fuNDd, 7 a lee faeram 

PHIMER po pacaib an a pcat; amail, aca 1pna bpetaib nemeo: “cls vo 

So nomard” «1. a Led biaéad co fonarom cTusZMD DO anoretc, 7 a Let 
faeram vo facarb an a prac. 


Cinour tic Let na vecmatoi uil, und DON NomarD uil, Tall? .i. 
aen Laici aicinta and, 7 .uiit. Laití paenoa; na hott lait paepoa 
an, ceitpi Larti arcinca; cabaip in Lord arcinta pipna cetyu 
Laití, cont .u. Lard: arcinta uilí pin, conrd amlard pin Tic Let na 
vecmuinl uil rund DON NomarD wil Tall. 


In cli, .u. ba a eniclann ; va ba 7 ramaire Los a aipoe ; anain 
a aioe; 7ip ar Zaban pin: “bid bo fo cain cetpaimm an anain 
n-upcopars.” “Deié Lat: a Lan-faeram bró 7 fonaoma. Otcan 
a Lan-oam fon rect reli 7 pon folac n-otpura; feirep do fon 
peli pledaib ; curcep fon cat; 7 cetpan fri Bnat-lear. Than 
pre hollamain aig! vo foelaib; a da .Lxx. do fo-pcelaid, a .u.lax. 
D0 prim-rcelard. 


Ficht rec Do anpud, ocur biachad Da feap Dec, 
ocur tupcusud [343 a] cuig La Dec. 


Ficr pec -“ pcr pet va cecaro .x. mba 7 pamaire von anfa. 
Diatand .1. va fen veg a Lan-vam fon rect fel: 7 ron polac n-otpuya. 
Cuncugun ... .u. La .x. a Lan-faeram bto 7 fonaoma. 


1. a Lan-biatad co fonarom Tucad DO mun, 7 a Lan-faeram 
0 facatb an. aycat; 71 bart sa wall, cac nacac co veCmard and 
tall, 7 a Let biatad cucad vo tall 7 a Let raeram vo facaib an 
a PCAC. 


Cinour tig Let na .u. Larti neg uil runo du na x. Laitib wil 
tall? .u. Lait: saepoa and, 7 .u. lat aicinta; cabain na .u. 
Las raenoa an va Lait co Let aicinta; tcabain na va Unt 
rin co Lert puyna u. Laití aicinta, conro oui. art co Lert arcinta 
uils pin ; cond amlaro fin TIE Lew na .u. Lard n eg uil fund dU 
na vere Laicib uil, call. 





70 tUnaicecc Decc. 


in canna piled .1. x. mba 7 ramaigc aeniclann ; .u. baa los 
da apo; not [a apo H.Y.]; 717 ar saban pin: “ cuig ba cata 
nava na oicneT cann, cappat cumarti caé aeda anumn4.” 


"Oa fen ves a Lan-vam fon fect felt 7 fon folac n-otnura; 
octan fon fel: fledarbd; reiren, DO FOP cal 7 fpr Hnart-tear. 
let pe hollamain ars: do ycelaib; a va recrmad do ro-TrceLaib, 
(cuis fectmuDd ‘00 ppim-pcelaib. Cuig La vec a Lan-fueram bro 
7 Fonaoma. 


 cearband De folcaib caic, tearbard Dia COC ; 
a con muis Dia Dag-polcaib, conmaigzid Dia Dagy-cacard. 


OC ceapbanon «1. o bar eapbuvad m vo poland cotupa in spain po 
peampavpiman pomuind anuay, ecm Spavaib plata 7 ecalya 7 piled. 
Teapbain .. ip epbav a let enrclann uqo ap a frat a. 0 tar cotuy 
Sard comtain ac neaé, crv bec 17 eapbuvat uad he, a let emclann wad 
an a peat. O copmurs .1. a Topmargine vo veg-folarn cand 1 cocur 
ammg he, copmargro do Dag-eniclainn apn a rca. 


Cid fava bey 1c teclamand tocura, ntcun uil, eniclann do, no co 
ya cocur Spard Lay; 7 0 fo FIG, If eniclann in spard tra cocur 
comlan biar aicí 00; 7 cid beacc ir earbaoac ugo, a Let 
eniclann uao apna pcat; 7 ip ar sabap erec: “ bear! ainbenn 
aryulliud ajlen a let ;” 7 cid 1mapcparo, ment full Tocur Epard 
D imapcnaid aipi[, nocon ful vo a pcat H.]; 7 o bray, tr 
eniclann im Sparo ipa cocur url args T0. 


Leach cacu catch oi mnat, no Dia Fopmac, no dia 
qrectains, no Dia fecnabard. 


Lear cacu .. Let emclann caé ouine via ppim-[m]na. Fon-mac 
“1. NC DIA MAC ADOPFarIp,"- no Dia mac Faen-Lercti; 7 cetpaimti aeniclainns 
oi4 mac mson. Rectan .. mm pugs acuart. Secnabarv +. 1 
n-oipcinvect .1. 1 c1UL. 


lo buy, Y. 
3-pogm a Sarpy, Y. 





SmaLy 


Paimxe. 


72 Uparcecr Decc. 


Ocur Leé entclann! uil 1 corbóí caca mna 1b feo ir tla warv- 
yim ; Uan do ’n-a ppim-mnat, let von ppim-[m]nar apum ; let 
00 'N-A GIPIE, TPUAN DON afd aram; Tian T0 n-a cappoats, 
cetpoimt: von capprarg arum; fectmud do 1 n-a Dopmam, 7 1 
n-a be n-mpuma, 7 1n cetpamud pand ves D01b-p1um ayam ; 
s(n] ae[n]mud pand ficet 001 n-a be n-indlip, 7 1n Dana pand .xt. 
DIT! Arum. 


Ocur vorum ata yin 1 pogait Lain do venum 1 Lert pula} pram. 
7 voibrium 1 posal Lain vo venum 1 Lert pi[p}pium; 7 1m 
T-ainmpainoi va eniclainn fen vo biad vorum a fosail do 
penum 1 Let pulufyium, [cupud e m c-ammpaimnve pm v’a 
neneclainn fen ber vaib-yium a posal Lain vo venam 1 let 
tmu[r]-rium H.]. Cogaí lan, pin; 7 mar a rogal ip Lagu na posat 
Lam, 1n T-ainmpomni T'a enicLainn fen, aca DON 1 Turí NdepnaD 
im fogail, cunup e in T-ainmpomnot sin va eniclainn fen bear 
popu. 


CO hairroim a fine 7 a ppi[m]-mna aca cac bean vib pin aca 
cenmota a be n-nolir ; uain mar reic, a hardin a FIP ava 
qrden aicgt. Ip cucpuma beni[r] pum vo vibad 7 To cina{1}o cata 
mna 9ibrine, 7 Du DIbavD 7 DU CciInaId a ppi[m ]-mna, cenmota a 
be n-indliy ; aap. mad ipide, nucu bepind-pum ní oi DIbAD 7 
nucu n-icano a cinard, nain ata neat el fo cintaib cena vo neoc 
[343 a] benir a vibe. 


Lan vo 1 n-amuy ruin no paid no imacallma, let von amur 
arum ; let do 'n-a amur aen-tig), €10 Cu TAICILL cr can poncill,; 
ceatnaime: Dunn amur arrum; Tian T0 4 n-a amur comomeda 
cu porcid no cartig1 cu paicill ; rereo don amur aram ; reccmud 
dO 'N-a amur comDmeda can farcill no Tarts) San parcita, 7 1 n-a 
Bib cunura 7 con 7 unLain, 7 1 n-a S1UIb Slomamp. 7 in cetna- 
Mad pand vec poibriúum aram. 


1a déar. add H. 





SMALL 
Prien. 


74 Upatcete Gece. 


O(mur unnuo pn; 7 vamvr amur veonao, no bao tan 
n-eneclainn: D0 1 n-a Deopaoaib 7 1 n-a Dicendarib DoFper; 7 IT 
ar paban eprdec : “ ní fonoppain nig pronrarvaip Lan-o1ips Loccaib 
vaepnaib vocnaroib diani Diceannatb senagu arcren|?]’’' 1. noco 
namapncparo um Lan a n-eneclainns dun pus DINE spin imco 
noaep noicaipoed bir aics!, mad amLain ber, gan a cin an ano 
no Fan a n-offine “n-a fosur. 


Mara aen peccains po huinned agun nig, Let eneclainnt vo 
m nis Marya peccainedva imoa po huiponed acun pug, no 
fecnabaro imoa acun oipcinveac, leé eniclann in pig no in 
oinéinT1$ vob mls, 7 compoinvec acunnt hi fon comainoi no 
fon let-ainoi a peom 1 n-a Laim. 


Cid fovena vo Fuil, Let eniclann in pug du sac amur pun 7 
yard 7 imagatlma uil arcs, 7 co nac furl a(t] a let entclann 
o'a peccainib uile ?. 1r re pat, mo do fore comlaintiug a pun 7 
a paid 7 aimacatlma do cac amur, 7 nucu nore ou Fac netvaine 
no cu nat teced ac[c] pun bró 7 muspain v’a preccarpd. 


Mar aen ollam po hoin ones acun pig, comoam 7 compaeram 
7 comeniclann he 7 in pig buven. Mar ollamain imoa po 
huiponed acun pig, eneclann in pus doib uli, 7 compomvec 
acappu hi fo comand: no fo Letamno1. Ocuy im vetbin uil 
acappu pia n-a n-uimponed, cunud 1 in vetbin pin der acuppu 
1ap. n-a N-uipLoned .1. im ploind na henecLainnt. 


Mara aen maep po hutponed acun pug, Let ensclann in pg 
00; maya maen imoa no huiponed acun pig, Let entclann tn 
5 doib uli, 7 compompvet acuppu ht fo comaipot no fo 
letaino1. No ono cena, mao fem Leo, Let eniclanni in pis fon 
acaid main amuts dvoid «4. Do cac piIp DIdpiNn. 


180 also reads Y. gon agu aicpen; ‘ronaistar’ is glossed fnnsaighter or 
tairgsin, O'Dav. p. 112. 





76 Uparceéc Decc. 


Comgnaid bpitisu fri flaich Dimbe Diablad ceana 
Lair Hae Haid De cin ocur cpebad ; aig a ceneorl ocur 


a bera na placa fopcpad. 


Comgpnaid .. comeniclann in bpiugu cevac fpr plant 17 nis 
cuain 1. mao via orb biav no cocur arcs cad Spard .1. cad Hr 1p? PIR 
cudití no pug cuat. “De cin .t. rip ofc! uff. cumata. Tpeban a. na 
‘a2 piCec mbo. Ceneort .. mac plata 7 ua anal. Dera “1. a bia 
ump na plata v'a col. Loncpaid «1. imapcpnaro tip 7 mois apn 
bpugard 1 n-a n-agZe1D yin. 


Ni bí Sptusu nad bí cedac ; nicon unnrcain, Fni cad 
feict, nicon eis nac nÍ him, nicon aims ppt nec 
cia ba menic G1. Ipe bmiugu andrin ip coim: fn 
(Us cuaite. 


Oniugy i. ní bprage olisteat icp e mina pabad ceva ima ang). 

ol. in bniugu cevad, uarp vlesup ve ced pen, 1 mberaib mosao 
aici 7 ced cata cetpa Lair; 7 Derminecc fo’ an forllpiugud cad 
cetpna va ruil ced run bniusgaid ceva :— 

ba muca heic caps gobain, 
com Cait Cenca 5ed,—yeort robail, 
beré becga foslenad cac mbeatta ; * 
1Te .x. cena Fen Nvomain. 


Unnrcain ó. nucun uppeancann pe ua 'n-a pce ouine im of) ]ulcao 
noime. €1c15.1. 1m bu. “Oaim im bug. Ainms .1. nocon apm 
yium neac cio menic & curs). Uniugu ot. rein in briúgu ir com- 
eniclann phi pig tuarts .1. in bnaugu cevac. 


In bpiugu cevac .1.ced cata ceatpa ais ; 7 [844 a] a cead 1 
compas TH pamac, 7 mucean’ fpe cac noaim no ne cac n5nuir, 
7 [nijcon uppeaip riu cac pucic], 7 nicon apm: fp neac ce ba 
menic TI. 

1 oa péct, Y. 

3 rete, Y. . 

$ An example of the unusual metre, [4 x(83)], the ‘Great Randaigecht 
Becc', BB. 291 B 28, 87. 


“So Curry; I do not know any word beaela ‘flower’ [bLác 7]; query boac- 
Uann, ‘bee-hive’, FM. IIT. 2224, 


® poten, T. 





Sau 
Primunr. 


78 tipatcecc Dece. 


Gn -uffi.' aff. cumal agi vo tip. Tp beo canna 7 ty Deng 
canna 7 tp bnuití canna; na cps beo canna .1. as 1 Fup 7 mole 
apun 7 muca run; na cp vengs canna .4. af a Cuil 7 mots a 
curl 7 muc acu; na cpr bruití canna .1. ad a cop 7 molt a 
coi 7 muc a coins. Comoam 7 comraeram he pe pug Tuarvs, o 
thay amLai sin. 


Oniugu Leiceac, Diabla cocupa Lapuroiu, coins 


ainfice Lair ; op pamuca Lap. 

Leiceaé 1. tet ir vead, 17 cogard!, DV’ imapcporD ang) ead in fen 
pomuinn. Oiabl&ad.t viablav cocura in bniugao ceoas acun brugaro 
Leceac. Cops aingice .1. com arg ap aipcend®? a vliged vo cac. 
Ainyicc 1. an pin, co naé precuy cipimm he, acc a bet bit-pliuc vosner 
“1. brú-Lan. Ramuca 1. cm pord an amuy a cig}, an a neeann? cac cu1g}- 


In briugu Leivead .1. leé ar vead if TOZaIdD dD Imapcparo args 
rec in fen pomuind .1. cc. cacé cetpa 4151, 7 .cc. pep. 1 mberaib 
MOFGA 5 7 A Teac 1 compagy Tt pamut, 7 fen tad an Fac namur 
vib an na ticped neaé reca Fan ovipbaid pir no gan Taipcrin vo. 
Tm beo canna 7 Tp Dens canna 7 cpt bnuicí canna arcs; 
coms anyic aicei; cin .ui.* uff. cumal ves asi DO fenann. 
Comovam 7 comfaeram 7 comeniclann he 7 ~us tuat, o bor 
amlain yin; 7 0 na pigaib anall saban comand salt ced d0 bet 
anoyin. 


Foola fede cna: inol, ocur flergac, ocur guna; 
ocur fean mbi10ba0,—1r e1f1De nad comachan cor na 
lam,—ocur mbnuipfean, ocur bodiní cana, ocur 
ogdin4 cups. 

Povta «1. na hn tna povelisten ag neac fro rebtarg vobenaio reb 
cocuya 00; 7 17 6 CUIT IN TRA ANN. DO No CugaINd aipnei¢ no inoimn dIb. 


1 opi pecc, Y. 

7 ar a naipcens, Y. 
3 nedeand, Y. 

* pecs rece, Y. 





SMALL 
‘Puan. 





80 tiparceée Decc. 

facs ae rianaithe pel ce rate ae ge 
chapag. Plepsaé 1. pleapeaé [pleapeap] na heota a. m plepeat ir 
caine. agate a CLGIN enrened Meek a ane Wis Kase ae 
pecan a Leap a nDicup; no Ha a ed 4. FeNpWD a Vliged; no Super 
ean, Cap, No hoés mblicona, no gair vliged a emcLainm ne pro 7 
pe parsed (?) a. m penepall. Tean mbrobav a. pen mr-beatars «1. 
ppocbetars an a Logs; no pep bip a medon a beta neié eli 4. TIge nere 
eu. Nav comatap? a. ig ag-proe naé [bí Y.] comup a. nota Lame 
boven «1. 'g-a. oh Ee, Dicrctadearter eam opus 
Poort. in polcac purépubs. Do-aine a. canayps nambo-arpet. Og-aine 
st. In c-ogmine IP FENN 1, Tepes na n-opapeaé in boampe 1p carpe. 


“Dine n-inoid: cnar olla, no ceint, no ceape gan 
pun. 

Dine n-inoit. a. emctann po vobepan oun ci bip 71ND el 1 n-a oil, 
“1. DUN paccaine no oun cjuocnju no oun clapare. Chor olla aip nu 
Let ponepatt; 7 'ou 'oeonaro aca oi n-ineoil, cnar olla 4. 1p mu Let 
Tenepalt. 


Ca vertbin acuppu 7 1 bail, aca cat ipan mad els, “mao 
inol bear La comoin” 1, 6 bet contd coimoirin e 4. contd uPpUD, 
Da chal epsind 7 a vo Foseb pund ip fru Let popepall. Mant 
be La cormorn «1. mint paib conro coimoroin 44. conf upparo e 
Tip, acc a bet 1 n-a DeoparD, 1p aen cnae .1. if PIU Cedparmer 
Toppa vo, do perp an aint : bnet "Orancets pn. 


Mi-cava call, ap in olan 7 poncnar catad pund. Maya 
caegva va popepals 1, no oland 1 n-a carat com. Mapa caepa cpr 
Tenepald hi, compoips call he 7 eniclann fund; 7 o upparo 
‘D0 VeoparD Tall e, no on DeopParD v’ UPParD, 7 O UPParD Dt 
‘veonard pund he; 7 1p cecparo coman cyopuma vo bet popepall 
a oua[gur a mopacuip vo caé ouine tilí o' UppatD o bur mMopatc 
he, no leó rcnepall, von veoparn, no ceépaime: popuparlt vo 
muncuner. 

1 Cf. O'Day., p. 98, sub ‘imfen,' “coméd no imdin: is é in cédna fleasgach 
ro-gab stiana 7 gairid a. fidh no ‘echlach, 7 imfen eocha ala fir a. coméd no 
imanaigh na heochu do dar fir”; cf, H. 4. 22, p. 19, gum; a: deó no ed na 


hestapee. 
* comatap. is glossed cormevuy [qui servat] in H. 4, 22, p. 16, 











84 Upartcetc Dec. 


8waL, Of im colead, va Tanic aimren iuncva; 7 cetpalimer Y.] meré 
PRIMER. an iM CIC DU Na UIE AIMPeET DOCH TO, 7 DA TPAD, Nucu TCD 
Log D1. 


Can vetbin, acurvnt pin 71 bail, ca call — 


Dips wisi Ciprct 

atan vo o Luibib galt 
ceityu cepca 7 miac 
acipc clotaé bann.! 


Cetpu cepica vip inci 7 miaé an fon artgena. “Op uigt cincs 
a tan vo Luibib gall, 7 ppaipr 7 Luingic 7 aipgser-Laim :—vo pep 
na n-apracva fin. 


Cid povepa co naé furl acc let popepatt ann ro an in cine, 7 
co pul rcnepall,, uippte tall? Ip e im fat povena: cenc no 
caileat Da TaINic aimrep Dota No 1tNTa Tall, 7 cenc no caleadé 
90 Na TANIC aimyrepn DotA No 1uNTA DI, NO oO 1uNfarpcen, noco Ted 
a log D1 DUENer; 7 Nucu n-ad spin benLa anmand tunca Fipend 
7 boineand vetbniser Lan acc mad ren ; uain, pmacc tpin coileaé 
7 cetapoa “rn cipc; 71 bail ca tran inad eli, “caesa uigt La 
haiceein,” an fon aivgena a hail in buravain pin ava yin. 


Uan meich Do flearcac, ocur caepa Do Faiprd, Daipne 
0 Fip. mb1Dbad, ocur teona baingen a biachad. 


Uan «1. uan ir Fiú miaé cpurtneéca 1. ip fia popepatl, oun plercac 
py cam. Caepna 1. caepa ip piu va popepalt vo Sainid .1. von cI bir 
eo a [EJro an a sain, no von FIN If Fainid od oniclainn: pe nav no pe 
Largic? .1.1n va popepals; nor Farpud ed a anys, .x. mbliaona, oun pleread 
mevonaé. Oaipet 1. vane ceim popepall yin von fair, mbrobcro ip 
capi. Pop mbroban «1. fen mi-beatan .1. opoc-betao an a Loig; 1n 
1 big 1 mbetard neré ols «1. TIF) neic andi. Daingen a. tp bangin a 
biatad ó. baingin fep-fuine ann 7 va bangin ban-rfuine; 7 abair na vo 
ban-fuine an bangin fen-fuine, 7 a cabaine von fin mbiovbao a aenun. 


1Y. omits o after vo. 
2 Sic, and aleo Y.; but cf. BB. 844 a 28, where as also in Y., Puigio is probably 
correct. 
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Ha ci plercarg, a tp n-eneclanna .1. TCRe€P417 va popepatL 
7 TU popepartd; a cps n-aera .1. .ufif. mbluaona 7 .x. mbluuaona 
7 xi. bliaona. 


Na op pin mbivban, a cp n-eniclanna .t. vane cert fepe- 
pall, 7 coLpcac oft repepall, 7 ramairc va opepald veg 5 a cpu 
n-aera 1. cert blraona ves FICUBI 7 Tpiccarg, no cuapc 
ulcaipy; 7 gen Larti arcinta pueram caca pip vib, [345 a] 7 a 
aenup vo fon sac Noam. 


Ha cps plercars on 7 na TI Fir mrobad .1. mic Spavo no vam 
noepreoil ; no vam noeneoil nacac syuanrd foven, 7 na Dipenan a 
hincaib ghair arputi, 7 nac fer Sao a n-atap nac a renatap, co 
capaccain eniclainns doib acu, 7 ní n-ecapwvear, nucu n-Uil, na nt. 
Ocur in eniclann in do1b ota indoTact na hairí, ama ava a Log 
ap in mil nandli on Lo bean he no gu nos atlontosamp No 
ono cena, co na bet ensclann n-airí 0 area vorb icp, no co 
(ONTyp Fupipiud a n-aiys; warp cro fava bear m vume ac 
teclamud cocura, noco mn-uil, entclann vo no co Tug vocur 
Haro comlain Lair; 7cumad amlaro yin nac bet emeclann na 
hairí 0 atpesad voib-pium funn no so pnoryor Fuipupume a 
n-airt, uin If ed If t0C€ur Dob a n-ger. 


Tp peoit Do boainig canat~, ocur on Tract co ‘pails 
a tunrugud, ocur cuic baingin La hair Do no him. 


Cn peore a. Tanary na mbo-mpee in c-ocmne if pens 7 no sor 
Tn ne caí n-myug vib a TpiuN 1. TP feort .1. cpr colpcaca Thi mbo, va 
tic bo von ocmus ip cap. Thi feord a. tpi pamanryer, va tic bo 7 
famaye van ogmTus mevonms. Tp Teo: ó. bo 7 va famanye, m oa 
famarc apn boin, in bo pe celts, conrd va ba yin oun osMPIS 1 Penp 
On tnat .1. on cpat co cel a Faeram a. a Lann-biatad co ponarom cucaro 
00 Fund, 7 a Lan-faeram vo facmb an a peat. Cuic bangin .» oy 
bangin pen-rmne anv, 7 va basin ban-faine an bamnsin fen-~fenne, 
conro a cetamn pep-tuine yin. La hair a. ne him 7 ne Lom, ven op 
ip acu fon pect peli 7 pon polac n-otpara. 





SmaLh 
PRiuzr, 


88 Unaiceéc Dece. 


Na tps osainis, a oyu c-eniclanna .1. bo oun pin if cain, bo 7 
famaire Don FIP medonat, va ba oun Fin ir fenp. Men ta 
faepam cd pin vib. Dray vam fetca peli 7 polars n-otpara. 
Gian vam cana 7 caipor ceccanoe vib, na ver 1 can, 7 
cetnun agin nir ir fenh. OC cp cocura bo .1, re ba 7 rece mba 
7 otc mba, .u. muca 7 x.’ coins 7 TMU INDPa cine 7 In Cetpamad 
mona imur caí pip oib. OC cp cocupa cpu 1. TIN fe cumala 7 
up .uff. cumata 7 tin ott cumata. O cuir 1 n-anatan cat pin 
vib .1. vam 7 foce 7 bnot cac pip vib; 7 a cue 1 n-art 7 4 cmd 
1 muilinn 7 a Cur 1 pabalt cac pip vib; 7 ní meat Log-einec an 
tlaind 7 Lam-bpoin ve[oia Y.] mbiatarp. Cad pps hobain 7 ph 
himpnum cac pip vib. Oa cine 7 catleaé cac fin did. 


Coig T€019 Do boaipig cuirí, ocup Da Laicht a cup- 
TUBUD, Ocur occ mbaipgin DO co n-a n-andlunn, ocur 
paland Dia Tappan Dd. 


Coig peoid .1. tuipeac na mboaipec in boai ip per, 7 No ford pin 
pe cac mboaipis DID; u. peord .1. u. AMaIPC! an a n-ais foven pin, va 
tecait va ba 7 pamaire von boars if Tans; u. feord Tin; Da TeCaID TMI 
ba .1. bo mop. anv 7 ceitp pamaryer; na cetpi pamaire: an va mbuarbd, 
in bo piu, cond tn ba pin dun boaipiZ Mevonaig; u. T6019 .1. wu. amare! 
Tn, va cegZar cet ba .1. TU ba mon[a] ano 7 va pamanye, in va pamarye 
up bom, in bo pupna cpa buarb, cont ceartpr ba fin uli, DUN bom IP 
rent “Da tarts a. a Lan-faeram bid 7 fonaoma .1. Lats aicinta and 7 
tnt paepod .1. a Lan-faepam co Fonarom Tucad vo FUND, 7 a Lan-paepam 
popacaib ana peat. Occ mbaipngin -:. co n-a Touts vo pun. 


Maya pipin mboaryus ap perp po fore in, 17 ot mbaingin pen-ruine, 
7 acvabans yin sun cetnup dip 4181 por fect fel 7 fon rolac n-otpura. 


Mad payin oir 1p cans mmoppo, certps bangin fep-puine and [345b] 7 
acetaip ban-puime, na cetain ban-puine an a vo fen-fuine, cabain nna 
cetaip, conro a Te repefuini witli pin; cabain yin oun tpiun damn pecca 
reli 7 rolm$ n-otpara na vey 1p tape. Satan a. tots v1 tfuno 
1.00 fatunn. 


1 ofc, Y, 
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Operchem ber cualains fursell mir pnifind aer 
NdANA; A cuID PIpinde oc mear ocur comur (ocur) 
frichgnum ocur Duilsine caca hoic, ocur bear cuarling 
coicentva noire ocur bneice; pect peoit 1 n-a Dine, 
ocur TUNTUZUD cneirt, ocur biachad cetpaip. 


Tuataing .1. bear curmgeaé pupils oun vana Lert pipin Luce ac a 
mbiin van. Fininve . acu acippinne. Mear" a. cia bo fru. 
Tomuye “ca ba mes. EPnitsgnum .. ip eoLac e im bpetard ppucnuma. 
Duitsine :. no faoin Tn vmd cinnteaé ip comm ay Sac o1501; 7 veemad 
cata vula a ouitgine im bi 71m Linn, 7 4 Let 0’ aer Vana, 7 a Let 0’ 
aer bond elavan, anvaig co tucao a mbenvacrain? pop a n-oizoibd. 
Tuailing coicenta .1. bear cumgeaé etangnun na bpeit: feccamp 
san n-a coimcentugay 00 Fon menmain. Seoic .. uif. peort fin, va 
vegaic ceitp bai n-a eniclainn 1. bo mon ano 7 fe faumaiyei; na re 
famaire an cy buarb, cabaipn in mboin piu, conav ceitp ba. 
Tupcuguy .. they a Lan-faeram bio 7 fonaoma ; 7 cetnun a Lan- 
vam for fel: 7 fon fotac n-otpara. 


In glar-aisnt ip cans 1. eolur arcg: toxail atgabala cana 7 
cine 7 ce1tin-plecta .1. comoam 7 compueram 7 comeniclann he 7 
m boaine medonac, o biar amtard yin. 


In slay-aigni ip fepp .1. eolur acs: im bpetaib Cnedine 
7 Uuctine 7 Oranceét 7 Soibnend, 0’ 1mapenaid ecu in gen, 
pomaind ; comvam 7 comfaeyam 7 comenictann he 71in boaips 
IT Fern, o biar amLaio sin. 


Oct mara eoLais na vaine sin fein 1n-a n-elaonaib.1 Credint 
7 Luécine 7 cac apcena, no a toisrdect a n-elavan in tan biz 15 
meremnusao fon a n-o1pdib, if tar fovein do bnet vob Leds 
ap sac ni Lesa, 7 1T 1at-pum do bert n-a Praonayy! an na 
fucay imapcpard. 


Munab eolais 1ad imonpo foovein 1 n-a n-eLaonarb 71 Loist- 
rect a n-eladan, if 1a0-rum To bneiú bet: do18 ; 7 o1l1 Des dO 
bneit vob. 


1 These words mes and tomus are variously discriminated in O'Dav., p. 105, sub 
‘mes;’ but the ordinary distinction, of ‘mental judgment’ (mes) and ‘ physical 
measurement ' (tomus’, is correct and sufficient. 

2 Cf. Cor. Tr. p. $0, O'Don.'s note at ‘abarta.’ 
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A brehon who is competent to decide in cases 
touching artists, having his share of righteousness 
in appraising and in measuring the diligence to be 
shown and the pay due in the case of every piece of 
work, and who shall be competent to scttle custom 
and judgment; seven seds are his ‘dire,’ with pro- 


tection for three days, and feeding of four men. 
Able, ie. who is competent to give a decision to one side or other ian a 
dispute between artists. Righteousness, i.e. his share in truthfulness. 
Appraising, i.e. what it is worth. Measuring, i.e. what quantity. 
Diligence, i.e. he is learned in judgments about the diligence shown, Payment, 
i.e he knows the definite due which is proper for every kind of work; and the 
tenth part of every construction is its pay in the matter of food and ale, and half 
of it goes to the trasned artist, and half of that to the unskilled workman, iu order 
that they may give their benediction upon their works. Competent to decide, 
i.e. who shall be competent to interpret the judgment externally after having first 
decided it in his mind. Seven seds, i.e. these are seven seds which produce 
four cows as his honour-price, viz. one great cow and six samaisc heifers; the 
six samaiscs go for three cov-s, and the cow added makes four cows. Pro- 
tection, i.e. three days are his full protection of food and attendance, and four 
men are his full company on ona night’s entertainment, and on sick maintenance. 


The lowest green ‘ glas-aigne,’ an advocate who has knowledge 
of carrying off a distress of ‘cain’ law and ‘cine’ [cairde 1] and in 
its fourfold division, he has equal company, equal protection, and 
equal honour-price, with the middle ‘bo-aire,’ when he is thus 
qualified. | 

The best ‘ glas-aigne,’ an advocate who is loarncd in the judg- 
ments of Credine,* and of Luchtine, and of Diancecht, and of 
Goibniu, in excess of the previous person,—he has an equal com- 
pany, equal protection, and equal honour-price, with the best 
‘bo aire,’ when he is thus qualified. 

But if those individuals themselves are learned in their various 
arts, viz. of Creline, and of Luchtine and the rest, or in the price 
of their skill when they are estimating their picces of work, they 
themselves are to give judgment upon everything that they aro 
entitled to, and these, the advocates, are to be witnesses that there 
be not too much taken. 

If they are not themselves, however, learned in their various 
arts and in the value of their skill, it is they, the advocates, that 
are to pronounce judgment for them; and they are entitled to a 
twelfth part. 


s Cf. O'Day. p. 76, sub diraa, where these Bretha Credine, &c., are referred to. 
Credine was the brasier, L. the carpenter, D. the physician, ard G. the smith of 
the Tuatha Dé Danann ; cf. Cormac, p. 32, sub nescoit. | 
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Operchem dbenla pent ocur pilrdiacta, x. peoit 1 n-a 
"ine, ocur TUNTUZUD curse, ocur tpica baipgen Vo. 


Dpnertem 1. 1n bnetem benta rem .t. ip eolad 1 mbenla yeni 71 pIli- 
wee, DU Neos TaIvley renecurp De .1. In T-aIENI OIpbenta. “Dipe.t x. 
79019 a eniclann .1. x. Teor fin, Da TeSZa1d -uí. ba 1 n-a enicUainn .1. 0a ba 
Mona and 7 oct amare; na hocc pamaire: an cetna buarb, cabaip in 
va ba pin, cond re ba in emiclann mm argms aipbenta. Tupncugud «1. 
curcti a Lan- faeram bin 7 fonaoma. Tica baingen 1. x mbainsin 
fep-fuine 7 .xx. bapsen ban-fuine, cabaip in pidic ban-fuine an a 
x. Pep ruine, cum na verds pin pe celts, comd -xx- bainsin pen-fpuine wits 
rn; 7a cabainc oun veréneban bir agan aign: aipbenca 15 venum cana 
7 capt. 


In c-aisní ainbenca! 1. ppair eoluir 1 fenecur 7 1 prlrvece 
aici, [ou] neoé [carol]ir penecur ve. Comoam 7 compaecram 7 
comeniclann he 71n T-aine vera, o biar amLaio pin. 


Onetcheam Tu mbenla, commdini Do Ft hoint cuire. 


Dperteam «1. in bnetium 'g-a cmt na tp benla a. penedup 7 pilrvece 
7 lesend. Coimoini .1. commenclann To fripin ops Cu «2. In T-aNENM 
Frpninols bret. 


Octun a lan-vam, 7 vee Lait: a Lan-pacyam, 7 ix. mba a 
eniclann. Ip ed avsaip o pusaib co nea comspavarb. 


In c-aron:í fnipninols bet .1. noco n-wt acc slanad 7 cinned 
luis 7 aincera’ atappu 7 in t-ollam. Comoam 7 compaeram 
7 comen:clann he 7 im T-aine Tuy, o bray amLar fin. 


In slay-aigni ip Tams, ac Toitid 7 ac Toxal do Spadoaid rent; 
7 in Slay-arom ir fepp, 1c fercemnup im a caingin. In slar- 
QIN If Fenp imonno, ic ToIc1d 7 1c ToCcpal DO Spavaib plata; 
7 in cardni aimbenta, ic feicemnur 1m a cainsin; in t-ardnt 
aipbenca ic coicio [347a] 7 ac coxal do yusaid co n-a com- 
Snavaib, 7 in c-aisnr Fpipninols bnes ac percemnup im a _ 
cainsin ;—7 ollam bnetemun do bnert bert vorb ult. Uain, 
aveipn, “apap cenn 1 lap Latap n-aigmiuya maimip pps hollamai.” 


1 0’Dav., p. 54, has ‘ airbert,’ .1. imrisin, ‘ dispute.’ 


2Cf. O'Dav., p. 83, sub ‘ércailed’; as tré e. foillsighter aincesa an betha, 
through definition are explained the world’s difficulties.’ 
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A brehon of Feine;language and of poetry; ten 
seds are his ‘dire,’ and protection for five days, and 


thirty cakes for him. 

A brehon, i.e. the brehon skilled ix Feine-language, i.e. who is learned in the 
Berla Feine and in poetry, as far as the Fenechus is concerned therewith, i.e. the 
‘aigui airberta’ (pleading advocate). Ten seds, ie. his honour-price; these 
are ten seds which produce six cows, two great cows and eight samaisc heifers ; 
the eight samaiscs for four cows, put the two cows along with them, and that 
makes six cows, the honour-price of tlie pleading advocate. Protection, i.e. 
five days are his full protection of food and attendance. Thirty cakes, ie. ten 
cakes of men’s baking, and twenty cakes of women’s baking; put the twenty 
cakes of women’s baking for ten cakes of men's baking; add the tens together, 
and the whole makcs twenty cakes of men’s baking, to be given to the ten men 
who are with the pleading advocate in making ‘ cain’ Jaw and ‘cairde’ regulation. 

The ‘aigni airborta,’ pleading advocate ; he has [lit. a rain of 
knowledge], a ready acquaintance with Fenechus, and with poetry, 
as far as Fencchus is concerned therewith. He has equal company, 
and equal protection, and equal honour-price with the ‘aire desa,’ 


when he is thus qualified. 
A brehon of three languages ; he has the same 


‘dire’ as the ‘aire tuise.’ 

A brehon, i.e. a brechon who knows the three languages, viz. fenechus, 
poetry, and reading [Latin?]. Equal ‘dire,’ ie, equal honour- price with the 
‘aire tuise,’ i.e, the ‘ aigni frisnindli breth,’ the advocate who prepares judgment, 

Eight men are his full company, and ten days his full pro- 
tection, and nine cows his honour-price. This is what he sucs, 
from kings and their co-grades. 

The ‘aigni frisnindli breth,’ the advocate who prepares judg- 
ment: there is nothing but correction, and determination of oath 
and difficulty between them, between him and the ollam. He has 
equal company, and equal protection, and equal honour-price with 
the ‘aire-tuise,’ when he is thus qualified. 

The lowest ‘ glas’-advocate sues and recovers for the 
Feine grades; and the best ‘glas’-advocate is employed in 
advocacy about their cause. The best ‘glas’-advocate, however, 
sues and recovers for the ‘flaith’ grades; and the ‘airberta’ 
advocate is employed in advocacy about their cause. The 
‘airberta ’-advocate is employed in suing and recovering for kings 
and their co-grades; and the advocate ‘frisnindli breth’ is 
employed in advocacy about their cause ;—and an ollam of brehons 
is employed to pronounce judgment for them all. For itis said, 
éa head in mire" is the arrangement of a pleading, unless it ia 
under the direction oí un ollam.” 

a Cf. O'Dav., p. 100, ub‘ lap,’ where the quotation is unintelligible. 
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Sai Utpi, compaene DO FMI NI5 n-aen cudire ; 
Tanai fuad licpi, comdine Do pá haints n-aimds 
oc fai, compaine DO FU haps cúirt; rear, ceacpu- 
mun Pulte, compaipl Do FP hoifig ndepa: icip. b1acad 
ocur CUf.€CUBUT ocur Dine and fo uile. “Oleagatc 
mic Leisind o rin alle raine ada Lusu ; ain ní furl 
in Legend cen raine. 


Sai. im ti ac ava parvecc na Licnt .1.1n pean Uesinn .1. commeniclann 
D0 FUPIN Pus ac aca in gen cuat.1.xx-c. Tanaipy.1.im ci ip canary 
Tug vo parvecc na lion 1. nN Tra canoine -1. comemiclann vo pniríin 
QUES N-aipo ap an apis fongsil mevonaé. Oc far -. in ci 17 oc 
T74196Ct .1. in ronceolato 1. comPaips DO PUPIN OS fonsaitu If TAIN, 0a 
fuilevcuscumalain-aeniclainn. Teann, ceatpumun purce..imtiac 
aca iron cetpamasv Luce on tTyaID -1. In PoUparve -1. Commeniclann vo 
Nin ous nveyra ap an opus n-aip, oa furled da ba .x. 1 n-a en:clainn. 

1aTaD .1. 1m Liad; TUNTUSUD .1. 1M faeram; Dipe 4. eniclann: na 
hepnartipouts Saine ava Lugu.s oleagar ona hub yin alle po pem- 


-aopiumapn pomaind «1. on Fin Lesin 7 On Tra canotne .1. caecoaé 7 


poslanozis 7 verpeibail 7 poanaise 7 Foncedlain, eniclann 1p Lusu na 
fin vob. Cen paine «1. ap nucun Fuil in Lesind vomiac gan eniclann 
'oo1b an a pout «1. cumal vun caecoac, oa cumail vo postaintis, tht 
cumala oun vercibul, cetpa cumala oun poapais), cus cumata oun 
Foncodlaid, fe cumata dun Trai Canome, un. cumata oun pip Lesind. 


Saen “non Duppcaisi, compaine Do fpr hats 
ndera. 


Suep omon' .t. in paen “on! in ounptee cu opon, no cu opin, no cu 
insin, nocuoipneat. Ouppntarst 1. counted .1. vampn-tec .1. cee DANAC ; 
no vein-Tec .1. TEC 1 TelETeEN Dena; No DUCIN-Ted .1. Ted a TelcTeN DUAIN 
focal .1. ouan, focal. Compaine .1. comeniclann vo pn aps nvera 
“1. 1n Poe DUNtaISZ!, com am 7 compaeram 7 commenectann he 7 in c-ains 
ey. 

3 Quoted in O'Dav., p. 79, sub ‘ dron '; “dron 'is often used with varying translation, 
cf. MR. 128 ‘strong’; Oss. 1. 33 ‘ accomplished ;’ Lnag. 236 ‘directly ;’ FM. 923 
‘exact; LU. 40a1; LL. 141b49; BB. 7b 35, &. It seems more natural to 
take it in connexion with the following noun, cf, ler in next item, 
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IEA, Saen Len Long ocur baincc ocur cupach ocur Lercna; 
RIMER. 


—  doppona and To uile, a cumut na pains fin Do. 

Long in faen von cu Len,’ no cu Lon, na Longa an a mbí impum -t. 
navonsa fava. Daincc ó. pop na bi impum .. na rerncnn. Cunaéd 
1. 1m a mbit peiceda. Lert fa 1. na cnainv-Lertna 1. 1ana 7 opomlaca 
7 vabea: na heynarti ea mu. Co cumut «1. a comed no a cuopuma 
na heniclainn: yin aoubnamapn pomaind vo «1. cetpi Dana inunDda 4181, 
ceitp ba vo an gaí noan; 7 va Dan vib 1 fota ais), 7 va ba vO an na 
oanarb eli, conro amLaio yin ar cuopuma enitann na ceúní nvan-ya ne 
henrclamn in cpa vupptarg) v' elavain ars}. 


Saen muilind a cumuc ; fai tbnonacta a cumut: 
raene aineach Dera Do cacae. 


Saeon muitino 1. a comet no a cuonuma yin. Sar ibnopnacta 
1.1n THAI ac ata sarvect na hibnonatca, a commed no a cuopuma 
na heniclainn: aoubnaman nomaino. Do caéae .1 comoam 7 com- 
raeram 7 comeniclann cac fen vib 7 1n c-aNpi Dera. 


Fean conseb Dede, no cne'e. 


Dove «1. pen congbur va van examLa .1. goibnecr 7 cepoate, 7 .uílí 
mba v0 onpo pin, 7 cetna ba in gabann 7 cetpa ba na ceafvod, cond ofc 
mba nn. [Oam 41.) cetpun in saband 7 cetpup von ced conrd o¢tup 
anvam imatlle. Cpeve.1. tri vang inanna 4161 .1. ounce 7 muilinn 7 
sbnonacc; 7 in Dan Ip uaiplr dib1 puta aig) .1. Dunceaé, [347 b] 7.uí. ba vo 
ar pve; 7 a TeIiTIT do buain ayn vand van eli 1. va ba; cabain in va 
ba pin nipna re buaib uit ais) 1 pota, conro o¢t mba uli Tin. Seiren 
20 Af DUNES 4 genufv, 7 A feifio D0 ay na Dvanaid eli .1 DIAL; Tadain 
In DIA Turin TeiTen; conid octun a Dam. 


Fean congeb ceacapda, t. peoit Deg 1 n-a Dine, ocur 
biaca DA rear, Des, Ocur cupthusud Decmuide Vo. 


Ceatanoa.1. ren consbur cetna vana examta .1. sorbnecc 7 cenvace, 
calzipect 7 pebroeét .1. nar mba 7 fe pamaryes, Da Tesain va ba veg 1 n-a 


1 The gloss takes Lir, ‘industrious’; but perbaps lér, ‘sca,’ was the original, 
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SMA, emclonn .1. cena bain sabann 7 cetna bain ceanva, va bain aiteine 
Primer. 7 va ba in sebiaic. Diactanv 4. va fen vey a Lan-vam .1. ceénun in 
——”.. Faban, 7 cetpupn in cepda, 7 DIap im ailtine, 7 DIAL In Eebec, cond va 
Fon ves uli pin. Tuptusud.1. veémav a tan-paeram bro 7 ponaoma 
“1. €RR6T1 1n gaban, 7 they1 in copa, ole in arlene, 7 oile in Sebiaid, 

conn x. Lard: wilds pin. 


Canpac paen, ocur atlcine, ocur seberc, ocur pin 04151; 
ocur tuachcaz, paine boaine canaip! Do1d. “Ora consba 
oa Dan Dib, faipne boaitnts cuire Do. 


Cappac 1. paepn na canpac. Hitctine! 1. vomiad in aiteinect. 
Bebeié .. voniad in geibiacc. Rinvais: 1. vomiac wm pinviace. 
Tuatais .. cata a cnoicní im na peratab. Saipe .1. eniclann in 
boamped cana: do1b mils .1. DO Fac Fry. 915 conairí na mboampeé .1. in 
t-ocaine ip Fenn, va puiles va ba 1 n-a eniclainn. “Oa van 4. 94 
cungba va van “ib yin 1. eniclann in boaipg cure «1. curred na 
mboaineac, in boaine if fenp, va Fuilec cetpa ba 1 n-a enrclainn. 


Connoine, ocur nafeaine, ocur cainemain, ocur 
cipMaine, ocur 1apcaipu, paeips FIN middbad Dord. 


Topnoipe .1. DonIaD In Topnainecc. NHarcarpe 1. vonrav in nay- 
camect, no va n-av ep i[n] rare i. in plepeaé ip cap. Caipemain 
1. COIN-fuadipnid na parti conna. Cipmaipne a. voniad in cipmainecc. 
lapcains 1. bona m iapcainecc. Saeips 1. eneclann in fin mibav 
tr TaN, Oa Fuilet cecha fcneparll ‘voib wili, no onepatl cac Fin ‘did. 
Cp ainvpacur pin, mad inopaice 140; 7 minab inopare, ni furl naé ní 
voib an a ndan; no fami pip. mibad ou Sad fir, did .1. Fen mba pin an 
in pleytac if Tap. 


Cnuic ir e aen Dan ciuil indrein, Oliser paint cen 
1mceiT La hondam ; Tair boainec cuire Do. 


Cruit .. an timpan pin, no cnuic wippr boooin. Crit a. ip e aen 
man oipproed. Saini -t. oliser eniclann. Cen imuvueio .t. gen sunab 
imaille ne huaral; acc a bet an aipdaaenup. Saint .t. eneclann in 
boaipy cuy do «1. cuirec na Mbocupeac 1. in boaint ip Fenn, da furlec 
cetpa ba ’n-a eniclainn; no v'a n-ollamnaid aca yin, 7 nocon ruil ni v'a 
canaiprb. 


1The ‘ailtire’ is defined in O’Dav., p. 54, sub ‘alt,’ as “saor denma tighi,’ the 
house- building carpenter. 
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six samaiscs, which make twelve cows as his honour-price, i.e. the smith’s four 
cows, and the goldsmith’s four cows, the carpenters tw) cows, and the cloth- 
fizurer’s two cows. Refections, i.e. twelve men are his full company, i.e, the 
smith’s four, and the goldsmith s four, and the carpenter's two, and the cloth-figurer's 
two, so that this makes twelve meninuall. Protection, Le. ten days are his full 
protection of food and attendance, i.e. the smith’s three days, and the goldsmith’s 
three days, the carpenter's two days, and the cloth-figurer’s two days, so that these 
make ten days in all. 


A chariot-builder, and a carpenter, and a cloth- 
figurer, and an engraver, and ashield-coverer ; these 
are entitled to the nobility of a ‘ bo-aire’ tanist. If 
he keeps up two of these arts, he has the nobility 


of a ‘bo-aire tuise.’ 


Chariot- builder, ic. the builder of the chariots. Carpenter, i.c. they do 
carpentry. Cloth-figurer, i.e. they make cloth-figuring. Engraver, ie. 
they practise engraving. Shicld-coverer, ie. they sew the hides around the 
shields. Nobility, i.e. they have, each of them has, the honour-price of a 
tanist of the ‘bo. aires, viz. the best ‘og aire,’ who has two cows as his honour-price. 
If ke keeps up two of these arts, he has the honour-price of the ‘bo-aire tuise,’ 
the leader of the ‘ bo-aires,’ the best “ bo-aire,’ who has four cows as his honour- 
price. 


Turners, and fetterers, and leathern-bottle makers, 
and combers, and fishermen, have each the nobility 
of a ‘ fer mbidbad.’ 


Turners, ie. who do turning, Fetterers, i.e. who do fettering, or to 
whom the ‘ nasc’ (chain, ring] is a burden, viz. the meanest horseboy. Leather n- 


bottle makers, i.e. who properly sew the round bottles. Combers, ie. who 


do (wool-)combing. Fishermen, i.e. who do fishing. Nobility, ie. these 
have the honour-price of the lowest ‘ fer mbidbad,’ four screpalls to them all; or a 
screpall to each man of them. This is for worthiness, if they be worthy; and if 
they be not worthy, there is nothing due to them in right of their art. Or, there 
is the honour-price of a ‘fer-midbad’ to each man of them, i.e, ‘fer-midbad’ for the 
meanest horseboy. 


A harp is the one art of music which deserves 
nobility, though it does not accompany any other 
noble rank; it has the nobility of a ‘ bo-aire tuise.’ 


A harp, ie. this is a harp for a ‘ timpan,’ or it is a harp for itself, in its own 
shape, isthe only music that is entitled to honour-price. Though it does 
not accompany, i.e. though it is not with a nob‘e, but on its own account 
alone. Nobility, i.e. the honour-price of the ‘ bo-aire tuise’ is given him, i.e. 
the chief of the ‘ bo-aires,’ Le. the best bo-aire, to whom four cows are given as 
his honour-price, Or, it is to their ollams this is allowed, and there is nothing for 
their tanists. 
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Nach dan tna appudancamap, Dliser faine, nad 
bainben in craint bir Do a TUMIe Fan a Dan, Dia consba,’ 
cid 1 cuaich cid 1 n-eclair bet. Ír De aca, “nt mina’ 
Dipdac nem1. - 


Naé.s.apcaé.1. naé reicim nomoypagim naé van tra no nemparopiman 
nomaino. Sane 1. oliger eneclann. Nav bainben .. nocon ap- 
'o1bann cr, in c-enectann bi v0 a tuat gan a van vo bert ais. “Ura 
consba .t. via congba cocuy, cro 1 TuaIt amurg, ci01 n-eclaip call, ber. 
1r ve ata 17 vo[n] m fin aca, 17 von apneir [pin aca, “nucun em 
oigdard voniac na nemd, act 17 (r)em copmac.” 


Dear aen-oanach, d10 aen-dipeach ; [348 a] bear 1UL- 
oanach, 10 1LL-Dipeach ; Dofopmars rain. 


(Cen vanaé .. in t1 ac a mbia aen van of vineat, bio eneclann os 
an ayeat. WWloanaéd .1. 1n uí ‘c-a mbeo Dana 1Lapog ILL-ciNs), bro 1lU- 
emclanna vo an apeat. Doronmats .1. topmaigid eneclann vu neve 
1L-vanag vu bert ais, umn, ata a n-aenpect vo DuINe a oualsuy aq Dana, 7 
avualguy a cocupa evanypcantarg, 7 a ouaLsur a vana7 cind7 coiboeltars ; 
7 nucun ruil eneclann vo a oualgur a tocura evanpcantars 7 cinn 
7 coibvelais. 


QOer ctuil ocur oinp1019 o1lcena, monats ocur ana, 
ocur Luamain, ocur comail, ocur Daime, ocur cneccoine, 
ocur clearamnais, ocur fuippeoine, ocur bnusedoipe, 
ocur fodana olceana. 

Ir a hincaih os a mbia, tr ar Dipenaitep: nica 
Taine cena fo Lerch. 


Hey crud 1. cnonanas, Oipnpioid :. pevanas. Orlcena «1. wil 
cena. Wlonaig.1. bro ap monaib a n-eaé 1pna haenaigib. CCpard i. 
DOMAD IN Apaipect .1. in moup ceaona na HILL unpaid. Luamain i. 
tuamained na hecan. Comart.1. vomad incepocomains.® Oaime 
4. manbaro na pitcaine. Cpeccorpe .1, vomad cnecad lar ap na 
porcard. Cleapamnars.1 cuinto na soo-clip an-apoe. Purppeompe 
1. DONIGD IN Puinpeonacc ar a mbelaib. Opnusevoine 1. too in 
bnurgevopacc ar a tonaib. Fovana «1. vpoc-oana witli cena. (CC 
hincarb .1. ir a hincarb cin [2] care as a mbi prac, aca emclann “poib. 
Dipnenaiten +. ip arin epniten eneclann vob. To Leiú .1. nocon 
Furl eneclann vo1b cena fo Veit, a oualsur a nvana. 


1 The commentary interpolates ‘ property,’ which seems incongruous: cf. congha 
of Keeping up an art, p. 104, 1. 17. 

250 Y.; but the gloss hardiy bears out the reading: perbaps “ni ní na 
digbat n.,” "there is nothing in which nemids diminish.” 

95 This gloss is given in O'Dav., p. 56, sub "cuis, where the next entry 
explains it as performing a trick by which a man * shows himself without really 
being there.’ Very little is known of a definite kind respecting these ‘ mean arts." 
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Every art therefore that we have named, which is 
entitled to nobility, does not lose the nobility to 
which it is cntitled in a territory, by a man’s not 
practising his art, if he holds [property 7], whether it 
be in a territory or in a church he be. It is hence is 


said, “Not unless Nemids diminish.” 

Every art, i.e. ‘nach, ‘whatever,’ for ‘ each,’ “every, i.e. I mention, or, I 
speak of every art we have named above, Which is entitled to 
nobility, i.e. to honour-price. Does not destroy, i.e it does nut de. 
stroy in him the honour-price to which he is entitled in a territory without having 
his art. If he holds, i.e. if he holds property, whether it is in a territory 
outside, or in a church within he be. It is hence, ie. it is from this 
circumstance, or it is from this statement it ia that, ‘‘it is not diminution the 
nemids produce but it is increase.” 


Who has one art, let him have one ‘dire;’ he 
who has many arts, let him have many ‘dires’: it 


increases nobility. 

Who has one art, i.e, the person who has one perfect art in one direction has 
full honour-price on account of it Who has many arts, ie. the person who 
has many arts, of many directions, has many honour-prices on their account. It 
increase, i.e. it increases honour-price to a person to have many arts; because 
a person has it simultaneously, in right of his art, and in right of his immoveable 
property, and in right of his art, and chief, and kinsfolk [?]; and he has not honour- 
price in right of bis moveable property, and chief, and kinsfolk, 


Musicians and sport-makers in general, viz. eques- 
trians, and chariot-drivers, pilots, and conjurors, and 
companies, and scarifiers, and jugglers, and buffoons, 
and podicicinists, and all mean arts in like manner. 

It is on account of the person with whom they 
_ are, it is out of [him ?] they are paid, there is no 
nobility for them severally at all. 


Musicians, i.e. purrers. Sport-makers, ie. flute-players In general, 
i.e. absolutely al’. Equestrians, i.e. who stand on the backs of their horscs in 
the fairs. Charioteers, i.e. who perform charioteering, i.e. in the same way 
the chariot servants. Pilots, i.e. who navigate the ves:cls. Conjurors, 
i.e. who perform the arts of conjuring. Companies, ie. who kill the fairies [2] 
Scarifiers, i.e. who produce a green sore on the eyes. Jugglers, i.e who 
perform spear-feats aloft. Buffoons, i.e. who perform the distortion. tricks 
out of their mouths. Podicicinists, i.e. who perform ‘brugedcracht’ out of 
their rears. Mean arts, i.e. al] bad arts in general. It is on account of, 
i.e. it is on account of the crime [?] of each man with whom they are, that 
fonour-price is allowed them. It is out of it, i.e. it ia out of that that 
honour-price is paid them. There is no nobility, i.e. there is no honour- 
price for them at all] separately on account of their art. 
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Tian eneclainn: oun vaepn cairr na ng5pao n-irel, 7 cet- 
poaimté: vun vaen enenvac. Seccmao eneclainni von daepr 
tary na ngpad n-uaral, 7 o¢cmad Dun Dacpep2nnac; 7 nocon 
fapban 1 Uuban acc a sabarl on tTpiup pomainod: amail, ar tpiun 
1 cetpaimts tiagap co na huairúb, coin din ve1proeis Femao a 
yectmand an octman vligirtea as na huariyplib. 


Cid rosena conid mo vo na hirúb na vo na huciplib? ipe 
M fat fodvena: FID mo tan n-imniusud sin, 1T Lusu sap. TOT UCT ; 
tain if mo reccmad eneclainni na nspad n-uaral ina tnian 
enecLainní na nspand n-iríl, 7 ar mo occmad eneclainni na nspao 
N-varal ina cetnaimét: eneclainni na nspad n-ireL. 


Cid fovea conid mo do1b 1 n-a ndaenaib Caipnip na 1 n-a 
noaenaib enennéaib? 1r e fat fovena: mo bir rmnercuiriú 
IMPcaip. OF mM Daep. enennac na oF an daep Tapp; 7 com 
gemao mo 00 1 n-a Daen Taipip ina 1 nNdaen enennac. 


Otlam uar pusaib pt Mumun; oa unt. cumail a 
Dine, Da ba co n-a 016 Tinnib Du na fe Fiectid a Lin, 
ocur Da ced bainsen, ctupcusad bliadna Do. 


OLlam .1. ollam op pusgarb na Muman pr Muman boven ; 7 ca -uii. 
cumata a eneclann .1. oa cumand pon vib peccarb cumalarb. “Oa ba i. va 
ba manta 7 da tinne muicc! DO .1. Fo picid a Lin. Da ceo «1. va vall 
ced bansn .t. fep-puine. Tupcusay .. biiavain a Uan-paeram bro 
7 yoncoma. 


Faeram pi5 Epenn ann yin, 7 biatad pis cursio. To 
Ono cena, If DaM PUIS cuIsio 7 biatad 145 cuisio, 7 fpaerqm 
MS cwmsi0; 7 1p for lobav comanba fonfasaib, uain, raeram 
bliavna fasbuy sac spad recta urls pol, Lobcro comanba; 7 if 
DON DLised FIN ip pollup conid los Tcicpaill do canna Sac cursip, 
7 va bainsin rean-ruine sac pip .1. DU na pe picrrb, uain, if occ 
TCpeparll ip riú cectapve na da Mant, cond Te TcnepailL des, 
7 4 cctup ap flu cectupde NA DU TINDI Muiccr, CONID cee 
qrpepanll prcet 5 conrd anilard yin po fore Los peneparlt vo 
Capa See corp du na pe prec. 
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A third of honour-prico íor the foreign slave of the low 
grades, and a fourth to the Jrish slave. A seventh of honour- 
price for the foreign slave of the high grades, and an eighth for 
the Irish slave; and this is not found in a book, but it is 
inferred from the three persons above: in the same way that it is 
from a third to a fourth they advance with the lower, it is proper 
therefore that it be from a seventh to an eighth they are entitled 
to with the higher. 

What is tha reason that there is more for the low than tho 
high? It is that although it is greater in name, it is smaller in 
substance ; for the seventh of the honour-price of the high grades 
is greater than the third of the honour-price of the low grades ; and 
the eighth part of the honour-price of the high grades is greater 
than the fourth part of the honour-price of the low grades. 

What is the reason that there is more for them as foreign 
slaves than as Irish slaves? It is that the Irish slave has greater 
hope of becoming free [lit. ‘expectation of severance,’ cf. SM. IIT. 
144, 1. 7; 328, 1. 19 &c.] than the foreign slave has, and s0 it is 
proper though there be more for him as a foreign slave than as an 
Irish slave. 


An ollam over kings 1s the king of Munster: twice 
seven cumals is his ‘dire,’ two cows with two bacons 
for the six score his number, and two hundred cakes ; 


he has a year’s protection. 


An ollam, i.e. an ollam over the kings of Munster is the king of Munster 
himseif, and twice seven cumals is his honour- price, i.e. two cumals over twice 
seven cumals. Two cows, i.e. two cows in beef and two pigs in bacon for 
him. Six score, i.e. six score is his company. Two hundred, ie. two 
great (or long) hundred cakes, i.e. of men’s baking. Protection, ie a year is 
his full protection of food and attendance. 


This is the protection of the monarch of Erinn and the refections 
of a king of a province. Or else, it is the company of a king of a 
province, und the refection of a king of a province, and the pro- 
tection of the king of a province ; and it was in default of heir this 
was left, because it is a year’s protection every grade of all the 
sevens get in defuult of heir ; and from that law it is manifest that 
it is a screpall’s worth of flesh for cach five men, and two cakes of 
men’s hakirg for each man, i.e. of the six score ; for cach of the 
two beeves is worth cight screpalls, which makes sixteen screpalls, 
and each of the two bacons is worth four, which makes twenty- 
four screpalls ; so that it is in this manner that the value of a 
screpall of flesh reaches every five men of the six score. 
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[34855] OLLam uarpal carcub, a chumuc; ollam mon 
canaé,’ a cumuc; amail po sab Imleé Iban no Concac 
mop Muman. 


€arcub .1. epcop uaral ecalys, pig curgio, 4 commed no a cuopuma na 
heneclainni yin vo. OlLam mon a. a commend no a cuopuma na hene- 


clainm fin 0. 
Nad b1 cain folcac, ní bí cain-purllmec. 
In ti ag na bi cocuy caicnemac, ní bí eneclann taitnemaé vo. 
OlLam filed ocur ollam saeirt ocur ollam bniusa, 
comypaini Ou saca Fpl MIF n-aen cuaize: tpica fed 
Do1b, ocur Tupcug(ud) mip, ocur cetpa .xx. bainsin DU 


_Bacha — . ! 


Ollam filed 1. par piled; Hae? ot. in crá! bnecemun; bniusao 
“1. 1n briusú cevac. Compains +1. comeneclann .1. ou saé ren vid rin 
TPM NF aE ava aen tpica ceo. Tica red... va cig bo an free. 
Tupctugun «1. mi paeram sac pin vib. Cetpa.xx. «1 fe bainsin ves 
09 Fep- fume, 7 a cetan 7 Ti Ficit do DO ban-rpuine. 


Canairí puxrd Licne, ocur annad filed; ocur ollam 
Tug? Pains, 1. compains Do FI haipsrs n-aryvd. 


A. in ui ir canairí DO TaNnaiys .t. tandirí ~uad na Litéps .1. 1n 
poupnaist, oa furlet cena cumala na heneclainni .1. o uiptniten 
ac 115 Mop-Tuats ; coibeir peccimarde a eneclann, ir eo conmaiser 
“0 a UIpoNed .1. uíí. mba De T106, 7 Co1Deir a reccmuio «1. bo; in bo 
fem muirna .uíí. mbuaib con .uírí. mba. acpi ba fagaib an 
re ramaircib 7 in cramairc ul ain pu fin, cCon19 fect Tamairct ; 
ramaire din, coiber a feccmuide, conid ceint ba, na cetni ba 
yn pipna hocc mbuarb, conid va ba ves; contd amlaid sin if 
cuopuma eneclann in annao4 filed an n-a uipnoned as NI5 mon- 
Tuaite, 7 eneclann in pnapaive, 1 purlet cetps cumala. 


1Sic BB. ; perhaps catpac; unfortunately the commentary fails here. 
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Nucu commaigenn ní vo dune a uiponed ag nig cuarty naé 


" an eclair lain, un noco tcopmaigend vollamain. Ír e pat 


fovena Nac copmarisend do sin, a 647919 Larin ugann, Comad mo 
eneclann in memain ina eneclann in cin. 


Cuopuma retcmard a eneclainns, 1¢ ed Tommaiger v’ollamain 
u wiponed ay Ni5 Mopn-cuat:. Cuonumury a eneclainni, if ed 
topmaiser do a wipoNned ag pis cuat. Cuopumur a enecLainní 
7 va feccmarn a eneclainni, if ed ronmaiseT 00 a wINoONeD as 
M5 cucio. Oa coiber a eneclainní, no tp coiber; ar ed Top- 
maiger DO a uponed ag pu Cnenn co perabna no cen 
frerabpa ; 7 1n c-ainmpoimne va eneclainn fein oun olfamain 
$ n- timponed a sad pip dib yin, conob e in T-ainmpoinns 
rin va eneclainn fovein® ber vu Fac Spano filed 1 n-a uiponed o 
Bac pip. Dib yin; 71 Topmarigenn ní Do1b a N-wipoNedD ag [WF 
uudtói. 


Ollam puao paps: -. in raen vaimbsac 7 Dunas. Commparns 
+ CoimenecLann Phigin apg n-ar. 


Olam foccatl .1. Do gobainn, no cena, no umat, 


faencapn ta cuatcth; comraipe cacha fpr haipnis 
ner. 


Foccart .1. in uí poclaicen conro ollam. ‘Do sobainn «1. vomand 
in soibnecc. Cepnoa .. impid in t-on 7 In T-aipgseo. Umaini «1 
IMmpid im c-uma. Saeptayr 4. fopaicen eneclann voib ipin cua. 
Comypaine «1. commenectann vo sac pip DID FIN FPN mag ne an 
N-aipig n-ecca noligteac. 


Finic Omen. 
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It does not add anything for a person to have been ordained by 
the king of a territory, or by a church of full honour-price, since 
it does not add for the ollam. The reason why it does not add for 
him is, the author’s repugnance that the honour-price of the mem- 
ber should be greater than the honour-price of the head. 

The equal of a seventh part of his honour-price is what it adds 
for the ollam to have been ordained by a king of a great territory. 
The equal of his honour-price is what it adds for him to have 
been ordained by a king of territories. The equal of his 
honour-price, and two-sevenths of his honour-price, it adds for him 
to have been ordained by a king of a province. Twice, or thrice, 
the amount of his honour-price, it adds for him to have been 
ordained by a king of Ireland, according as he +s ao with opposition, 
or without opposition. And the proportion of his own honour-pricco 
which it adds to the ollam, to have been ordained by any one of 
these parties, is the same proportion of his own honour-price that 
it increases for every degree of poet to have been ordained by any 
man of them; and it does not add anything for them to be or- 
dained by the king of a (single) territory [see next page]. 

The ollam master, i.e. the builder of the stone church, and wocden 
oratory. Equal nobility, i.e. equal honour-price with the ‘aire ard.’ 

A reputed ollam, i.e. of smith, or goldsmith, or 
brasier, who is ennobled by the territory,—each of 


them has equal freedom with the ‘aire desa.’ 


A reputed ollam, i.e. the man who is reputed to be an ollam. Smiths, i.e. 
who perform the smith-work, Goldsmiths, iie, who work in gold and silver. 
Brasiers, ie. who work in bras. They are made free, ie honour- 
price is freely granted to them in the territory, Equal nobility, Le. each 
man of these has equal honour-price with the ‘ aire desa’ put for the lawful ‘ aire 
echta.’ " 
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‘The following passage from H. 2, 15 [F], p. 84, will help towards 
the explanation of the paragraph referred to on previous page ; 
cf. p. 59, 1. 6, 34. 


Ip tac pin [4 im wollam 7 in poélacc] im ‘Dray 1p com-mop emeclann 7 
log aiyve; 7 05 TS CuMIte anDPIN, no Ip cen uIPONeD IT; 7 m mac Filed 
1m foélac anopin, no cro mac pileo, m hinnpunee; 7 colptat pe popebalt, 
@ eimectann in can nad mnpunc 7 naé mac pileo, 7 1p Lapa mm can pn a 
emectann na log a me; 7 in can 1p mac Filed 7 IP imni, 1p bo a 
eneclann, 7 ir anopin if mo a emectann nú log a ape; 7 cin wpNeD 
aca ann pin uile, no Ip ac ME cuaiéi: wo ní Morve emeclann ghar 
pilev a uipned ac pig cuaite. 

In can ip bo aemectann ac pug cuan, 1p cerép ba ac fug Epenn cm 
nerabna; 7 m can ip pamaipe ac pus cuares, 1p Da ba ac pS Enenn cin 
gi 7M van sp colpeaé ac prs cuate. 1p bo ac pg & cin p. 

Ip ann ir cucpuma emectann in focturcc rap n-a wiped ac Tug 6. cin 
Fy 7 emmeclann pocture pug cult: mm can 1p mac File 7 17 hua aloile 7 
IP NU, Focluc PE cun, Hf bo to; 7 In con naí mac pileo 7 nad 
mnpine in pocluc tap. n-a mpneD ac UE &. 1p bo vo; wap 1p cobptat a 
einecLann ac Tug Cuae In can PIN, 7 a corp corberp fin ac Tug 6. a. bo. 

‘These two poets, the ‘ollam’ and the ‘fochloc,’ are the only two whose honour- 
price and the payment for their kind of poem are equal; and that, when they are 
in the service of a king of a territory, or when they are not permanently appointed 
at all. Also, in that case, the fochloc is not a poet's son, or if he is, he is not 
worthy; a ‘colpthach’ of six screpalls is his honour-price, when he is not worthy 
and not a poet's son, and in this case his honour-price is less than the price of his 
poem. But when be is a poet's son, and is worthy, his honour-price is a cow; 
in which case bis honour-price is greater than the price of his poem. All this is 
when he is without regular appointment, or only with a king of a territory; for 
the honour-price of any grade of poets is none the more for his being appointed 
by a king of a territory only, 

Now,when his honour-price with a king of a territory is one cow, it is four 
cows with an undisputed king of Ireland; when it is a ‘samaisc’ with the 
former, it is two cows with the latter; and when it is a ‘colpthach’ with the one, 
it is a cow with the other, 

‘Thus the honour-price of the ' fochloc,’ on being appointed with an undisputed 
king of Ireland, is equivalent to his honour-price with a king of a single terri- 
tory, under these circumstances: when he is a poet's son and a poet's grandson, 
and is worthy, the ‘fochloc’ of a king of a territory has a cow ns honour-price ; 
and when not a poet’s son, and when not worthy, he yet has a cow as honour- 
price if he is appointed with a king of all Ireland; for a ‘colpthach" is his 
honour-price in that case when with a king of a territory, and with a king of 
Treland it is four-fold as much, viz., a cow. 
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[1.] Acare reéc cela la Feine, na dlesad Dine na 
micubur ; ceall o n-eitcitep cac picc; ceall Dia 
nodentan udim caduc; ceall Dia ndentap Loc peca ; 
ceall a mb aincinDec Laic cin caipiuga DO abdul? ; 
ceall o ceic cloc ocur ralm cin lige cin furdell ; 
ceall, a mbdiD aincindec Do aipngain a d1t-Denma, 
ocur ecanrcana rn caé claen, na b1 Fin, noe tin or 
TI peaca aiteppnac; ceall oc na fut aiputiu cnaca ; 
ceall dir rar. 


Ice ceatla ind-po o nac achair ainéin 946 a Leara, 
inse ma Deonu Ve acganu uadaib an ecgo 1 n-eclair 
‘De, na cibenpa romaine Daipcindec, na bí ap furllim 
DoRNe. 
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Ocaic peéc cetla .. pecc n-apéinoig cell, no rece n-anm- 
nigtr cell, v’'a n-aipnerdann in femecuy, nocan purl pmacc’ na vine na 
heneclann na penvaic voib-feo, mac far; 7 DeopaDd ve ac acpa uanid, 
7 tian Dine neimtupa catpaca far v6. Na olegao +. ar a 
n-entam,’ no ar a cocup paversin .1. arin enLum, Lan na Let na cian. 
Dine a. eneclann. Na vicubury 1. adbot cocur pincve (1. ar a cocuy 
bovein, J?]. 


Cia bert a manaig cupna cetlaib-reo, ní olesait a n-aipcinne 
eneclann avoy* in cocura-pin, an if innler vob in cocuy* DIA 
noamac Ol5igeo” iar, ndenam indligid; voip ni haincimne icp 
10G no CO plo pinne 7 CO NO epce in T-Olc DO ponyat 7 Fo UAIT 
fpeitac a mipnima. 


Ceall o n-eitcitepn caé pice «1. ced o n-eitcitep cad pct 
mune’ uile im biad.” 

‘Dom e1pinnporc don a1pcinvec, mar e sabur uime, no ma® neé 
mo na spadaib aime [R., uno J*] eclonye; 7 ni venond vo na 
Bnavaib ecna, uain, [apa R.] aca podluim aco, no vo spadaib 
ecLaire; 7 ní wil enectann do1b a Dualgur a vocura, 7 ava eneclann 
a oualgur a noana a foslaim® aile o pin amac; 7 ava enectann 
a noana voib a ns4air a ret. 


to ono cena, crobe spad ipin eclair gabur um an mbiaó, co 
noepna eipinnpuic de, uaip croeip Cain Patnaic, “ rona ampictiu 
aide DO cac mamamo 0’ ecla1y.” 

Mar e in c-amémvec no e1tciptap na vama um biad, sr 
erpinopatc lain he; mar spad [ecna] no eclaire atte 1;in eclair 
fo eircircan, 1acv, ni uil, eneclann do1b na Dine a DUalguT cui, 
7 aca eneclann a oualgur a cocura etuprcanta,” 7 nt ’U pmacc 
na Dine na eneclann na pennait do1b ma tate par; 7 ní Par cin 
vaine yin, acc par cin dlused n-ecalra ; 7 ma cae Deonad Ve ac 
acna uata, 7 TAN Dine nemúirí Cac catpac fair T1. 

la. cella invligteca aveipinn .1. nocon wit a pogard vo Denum pus, J%. 

3.4. ACT cuir in enluma nama dine eneclamnne do1b, J?. 

3 a vualguy a cocura inott, J? 

* an cocur uit acu, J}. $ eo. Dligtig, add. J}, J3. 

5 mia no. DL., om. J3. 7 b. pecca fete, add. J}. 

8 7 map nec v0 na §- und ec. NO esna Fs u. amb. noco no. erp. ‘1b, 
uain ata ch acu, J3. 

* anvana ap roSLuib eile vo venum piu, 7 aca en., J*. 

” neam-e. ; 7 nocan purl 'ouine ar cuma a epine 7 a aicve, aCe ma Spad 
pecca, Ji 
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Hartave, UTerpa a let-enectann uait, via Car Teopa Dama waits cin 
bior ; 7 Lún-eneeLann a Lert purin cf aintip and.’ 


Uaim caduc? ». ceall, a nventan cacy amart uaim ac sarc 7 ac 
breac; ate may ampéinvec no mara neé vo Luce eclans, von! e1pinn- 


c De. 
"Lot peca .1. coll, a nventan imot aoatcnary pi hil-mnanb: noca 
'legan DO Na spavaib acalra mna vo bert aco; no ono cena, DLiIFI0 IM 
c-npiinved, ud if Spa wipo acatya he. 

CHinéinved taic® +. ceall a mbí apdémnec cuata cin conprus[ao] 
no cin cupnpacao von ap bir uaa, no von epbocc; ump ní mt enectann 
don apiinved Lane, no Eo pinne 7 co no enca 7 co plo gab vo Lam tiaccain 
f0 vliged roLcmaim.- 

Neam-bet mic Leigino now fovena; via mbe mic Lerbinn 
NNTH, if olipcec rum, ce DOM a CaIPIUsad, 7 NI DAIM a CaINUD 
o ab annotitt. 

[Noton ravgaban eimaic an oinéinoec a cain nac a n-uppooury, a 
caitem vlisio esalra co hinoligtec ; act vont e1pinnptic ve, 
mana hopoarten omcinneé poimme iin annoit fin, 7 ma dia 
N-opowiten tmonpo, aca pmacc fare a cain, 7 don e1pinnpUic 
De, CID A CAIN CID A N-upparour ; 7 na nece Tucad anuNN DON 
egLuir 00 vecmavaib 7 primete 7 almrana, mar pe hinoligeo 
n-egalra po cated tad, if prac BAI 7 autsin nad; 7 mor pe 
Dliged N-ecalra, if flac air! cen atésin inntib vata, map-oen 
a cuiboiurr, no o cectanve a n-ecuboiur ; 7 1n T1 GUC aNUND 1aT, 
MQ Plo FITIP. CO Nap DIN. 06 a TabuIpnet, 7 CO pro ondary OIpcinneac 
neime, ip ann aca im prac set, a curborup no a n-ecurborny. 
J*; for J’, R., see 130, 12.] 


[Cloc 7 ratm!s 1.0 cert clog 7 alm egaily eile, J?]. Cin vtised 
1am pacar cinnts. Cin furvedt .. im fracaib eiccin tv! .1. acc 
may aincmned no nec vo snavaid ecalyra, To Deon an aipiinne, po leic 
In c-elo,' ON eirnnhuic ve. 


1 So J'; J? ends a ng a rec. 
3 Unquoted in J}. 
3 0.1... noco nvenunn yeig tes n-oipeó To boctalb, no comuipge do 


tude ingalan ipin eclour; 7n. u.en. boconop. . . - pfoleom., J:. 
* Not quoted in J}. 
5 atc mar . . . ety. ve, om. J% 


* elod in manuig, no in oinéin 858 eile, add. J?. 
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Harrapa Oo gabail 1m wdbanra fo fir. 

Ico cealla . rac To na cella’ o nat arnar m lait poboan 
aspénros occo csptpayca am TT lear leo anoya; no tp rec To na recs 
cella o nat acnax arpéimve eneclann ; no rp 1 cell o na acpar ampéimnve 
m Tyan Dine nome pac catpac pay .. Tn coil pay. Inge ma .. aca 
ait lem anv, ma veopao Ue acnay vat na nei clipy uo, ean bi 
vO-fer m Tuan vine nemh: catpac por. Mp etgo 1 n-ectarr 
De a. an mev rp cox Ler ect wm an eclmf ! mbren ap Dre, no: caten 
vopem Oe. Na cibena .1. nota mbena® pomame von amémuet vligtec 
ela mle. Ha br an purllim .1. noca an pm lovtca vom pin, 
etc an ‘Ora, no an baro pi eclany- 


Tartmeé na huvbanta ro pip 7 cenvarte. 

[u.] Acorc pecc n-anpolard fofuaplaicec uóbunca 
in Domain : a foveanca co full; a cabaine a coibce 
ban, Loc pecaid Do Denam 01; a cabaine Do bnus ng; 
a con fi aicille; a cabaine 1 nduaip Filed; a heipic 
a cincaib; a peic fri eccan fine. 


1c copa a fine fadeisin fonpna, in tan DO ecat na 
hindro ro. 


Secz! n-anpotaind .1. avait pecc nopocpolaro tmiaya puacuaplaicen 
o'n eclaiy na hudbunca vobenan 01 pan vothan, 7 noca tiubpuit o und 
amaé. UWobupca +. uin 7 pepons. UC froveapnca® .. neg vin vepcco 
moti co pul dv’ feptain ap 31. Sum neice v'a muinntipn fon Lap’ .. na 
ctle. OC coibce ban .1. nú v'a oliged vo tcabaint 1 coibce vata ban. 
Loc pecan -1.® mot peca vo venam mor pu hilmnand «1. cro 'bLigeac DO 
bem oco .1. mir mo na haen ben. Oo bnus nig -1. ní va fenond v0 
ctabainec von pug DO Denam aenad ain 1.” 7 ní vo fellin epluma Eni 
arcrlte -1.!° a cop pri uca Topardiéca certLyine von Fart ó. pat vo gabail 
uad o' aipécinned. I noua filed «1. ní 0ú dliged DO Tabane von 


1 cella oc na hinagupca v'oipémnecard eneclunn; 7 ce agpuit, noco 
vip, J. 

3 nota n-incabunta fom. von 0. ve IN «1. ace TiIpuaIN( a Dualgzur 
eptoma, J*. 

3 nota n-an furtled Loigroecca DO bovein von: he, 43. 

4 None of these glosses in J!. 

5 4, na cille, 73. 

é 41. caé vib oc puiliugero apaile pin egtuiy, J. 

7 wobupca 7 cenvaige na hecarlye vu c. 1 c. 99 na mnarb, J? 

3.1. oc avalopur vo Lace na hecailys cald crv oligtec vo ben, J’. 

*mananarpoed fain ipin lo yin ip puroliupy DO FTI fre -4. 00 9. oenmna 
puppe po bponvad, J?. 

¥ pooppuat no v--f- 00 5 0 FLaE FI harpilinesr, J1. 
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HEPtaDs. plso an buair .1. Lo[$] an aomotan, uain ni vlesap vib van do cennoé 
“er pile oligted cr pile indligtes, 1p cutpuma von e1pinopare ve; 717 af’ 
gabun. fín: “im anud menmon um adbcloraib in beta.” OO cintardb i, 
ni va olised 00 tabaint pnt hic cin vetbine no invetbine noca vlosap 
Fri ectan fine 1. pri pine ip com a perc, ma vetbin; ma invethin, 
m coin A PeIc uir. 


1c cona a míne .. Ip amail, cuna tn fine onna um a cabaine amure 
in can cecair na nete inva fo -1. If cono a Fine budein ponaib .1. vO 
beit fon a pepond naic-jfim, in Tan Tecot na henpnaile-peo tp inna; no 
Ip compe in fine ronna im ciaccam yo copurb,? in tan cecair na 


hapnaite- peo 1¢ invya no ip anoya. 


tloca? sabup eipic an aincinvec ecLairt 1 n-uppaour hi catum 
DUZId eclara n1 hinolised ecLara, act Doni eirinonaic ve acc 
mana hatopoarsten aipecindec poime; 7 ata pmact ain hi cain, 
7 DON! esrinonaic Te, cin co hatopndoargan aincmode€ poste ; 7 va 
hatopoardapn aincinvec poime, cid a cain cid 4 N-uppaour, ata 
TMacc air, ann, 7 dons hetpinnpaic ve. 


Ma neice tucad anunn do detmad 7 phimict, mar ne hinolised 
n-ecLauirt PO Cait 1aT, tr frac Sartt can artgyin inowb; 7 in tt Tuc 
ANUND 1AT, MA PLO FITIP. CO Nay DIP. Do a Tabane, 7 cup aton- 
DAID AIPCMDEC poimMe, Ip Prac Sate uuta 1 curbuy, no o cectayrde 
a n-ecuibuy; 7 mana cuar, 1p plan acc atyic na hudbupra 
amac au pop culu. 


1qctabaint a Los n-oincccoil, add. J3, 

* Ho, ir cona in fine amuic vo bet pin esluip ince m Luce yin, add. J 

3 The comm. in J! runs thus, [there are no glosses to text] :— 

Na huobanca cuccad vo aipcinved innolisted acc map cancinved eile 
No VicuINEd Plorme; cro pe DLISed N-eculra no cated, cin Cub eo, Ip a IC 
co Lan-rpiac Suire, acc in Tan 1p pe DL n-cc. proc, Scibid Speim n-cotsmna. 

Na manus po tidniceud na haulmpang, ma yeoutap « hannvliged, 
IPP aAn-aipic cu Lan-praccab Farce; mun ys, 1p TOLLE pop culu. 

Manudb aipcinveue itip_ po Dicuiped pumme, act may ne vlized n-cc. 
noc, ip plan; munab cd, 1p aitgin. 
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reward, i.e. as a price for eulogy, fur they are not bound to purchase a poem, Iigrrans, 
whether from a lawful poct, or from an unlawful poet—it is alike it makes him — 
unworthy; and this is gathered from the passage which says, “in order to stay 

the mind regarding the applause of the world.” For crimes, i.e. to devote part 

of its rights to payment for crimes of necessity or non-necessity is not lawful. 

To persons extern of the tribe, i.e it is to the tribe it is proper to sell it, 

if necessary; if unnecessary, it should not be sold at all. 


Their tribes are guarantecs, i.e. their own tribes are as guarantees 
upon them to give them back whenever these obstacles [lit. hard things] are met, 
i.e. their own tribes are fitter upon them, i.e. to be upon the land, than themselves, 
when these difficult conditions occur; or, the tribe has power over them, to im- 
pugn their engagements, whenever these difficult conditions occur. 


Eric is not put on an ‘erennach’ of a church in ‘ urradus’ for 
expending the rights of the church to the prejudice* of the church, 
but it renders him unworthy, unless an ‘erennach’ has been 
previously superseded ; and there is ‘smacht’ on him in ‘cain’- 
law, and it renders him unworthy, though an ‘erennach’ has not 
been superseded previously ; and if he has been superseded pre- 
viously, in “cain ’-law or in ‘ urradus’, there is “smacht, on him for 
it, and it renders him unworthy. 


Such things as were given in as tithes or first fruits, if it be to 
the prejudice* of the church they were spent, there is a debt of theft 
without compensation in their case; and the person that gave 
them in, if he knew that it was not right for him to give them, 
and that the ‘erennach’ had been superseded previously, it is a 
debt of theft that is from them jointly, or from either separately ; 
and if they did not know, he is safe, except as to the restoration 
of the offering out back again. 

® Lit. to illegality; cf. p. 123, 1. 25, ‘beyond the lawful necessities’ of the church; 


the ‘illegality ' probably referring to the conditions mentioned in this [Teptad. 
Here tuo the text has at-opoaisten for the oprourtep of J*, p. 122. 


VOL, V. K 2 


ITrPraps. 
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[nr.] CCca monreirin 1 cuairt ancuile coin, upnadma, 
t01C uin cac A Mna uadaid a Lanamur, ree! ip Dilir ní 
vronacap. DoIb: fean Dibpeite; reap Diainm; feapn 
Brad; rear eclara; fean coipte ; fean po-collac ; 
Fen fopindic caemdu;—apn ní cindtip o nad Dibperd, 
ní hura reicce naé Diainm, ní coin, mac fon por, nt 
ura cain-dligi ppt heclair, nt cualuing coile nat po- 
éollac.’ 


Mopnryeipin 4. aca m ap mo na fern inn came, 7 ip opemider 
varpal fonarom ban Tuu vo nein com .1. mi comm ben vo ynarom voIb; 
[upnarom anrera fo, 1]. 

Ni recacan, na mna na hainme-reo, 7 no fetavan na pip: im 
tan bit na haimme-reo ronrna fenaib 7 ní puacnair, cragare na 
mna uataib co n-a corbée.® 


Tore cinotac - If Tors no 17 Laat import a mna uatib a vliged 
tanamnmp. Lean vibpoite .1. vo na benan clan. 


Mun pitip mm bean a bet oibmeits po cecc curce, 7 nt an Dar~MN 
meatlta nay indiy in rep,* 1p coibce® uard Don mnaí; mar apn 
paisin meliza naj mip, tr corbce 7 eneclann uaid Don mnat. 
Ma no pitip in ben a bet amlard pi ceés curce a nolrsed Lanam- 
nuir, in ben ov parca[ó] aice a nolised Lanamnuty, co porb 
mupcaip and, no vetbipup aile. [Mao ro petuctan na mna sua 
vTiactain a nod. Lan., if mírcuir Fuinite Do aitpesa do1b, J’. | 

Tocup, J*. 

3m coin fo bnacaib ren foninnet coemoai, add. J3. 

3J' J? add: 7 ni vlesaic (né fnepta vo tabaint vo na penuib; in can 
Im. no cluinit na pip 7 nad nupicipy umate, benac) (nó fF. na FIN, in Tan 
fo cluinetan na mna, 7 ní petacup na puibpicip imate, benart, J) Let 
na coibée mana cabnac né, an via cabpat im., bepuie uile in coibé:s, J? 
J?; in Tan im. ir tan comnaic (no fetatan na mna na hainme, J'), oa 
tabnad in ben né, beinro a coibée uile, muna cabnaó, ní bein ní, J! J?; 
J! adding maya cocur' po ppeipciped a noliged Lanamnuiy aca, ir Frepta 
ceonu mbliaoan ne hianuws cocupa; mara Teans no vo-salup imonno; 
IP Fripyrde, aca in FNeapad mop «1. na fii Lhiaona 7 tp mira pe. 

47 ig vo Carteam bio 7 etaig vo Tine, 7 oily na coibce uatarb, 7 
smrcar priv, add. J?. 

87 eimuctann von mnaoi. Map ran ciaccain a nol. Lanamnuig cainic 
MTP) NO cid perme, mun FItip-um, an ben v' Ff. aice a not. pe né Prepta 
Muna pitip in b., 7p. J. 
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[111.] There are seven in a territory who are pro- Hertan-. 
hibited from the right of contracting marriage, whose —. 
wives quickly turn away from them from cohabita- 
tion, so that what was given as dowry is forfeited to 
them: a barren man; an unarmed man; a man in 
holy orders; a churchman; a rockman; a very 
gross man; a man who discloses of bed ;—because 
' there is no issue from a barren man ; a wife is not 
easy for an unarmed man; a child on the road is 
not proper; it is not easy to apply the provisions of 
the law to a church; an over gross man is not able 


for desire. 

Seven, i.e. there are more than six in the territory, and the noble union of 
wives with them is prohibited, according to justice, i.e. it is not just to unite 
women with them ; [it is a union of ignorance]. 

The women were not aware of these blemishes, but the men 
themselves knew" of them: when the nen have these blemishes, 
and do not give notice of them, the women come away from them, 
with their dowry. 

Quickly go away, i.e. soon or quickly do their wives turn away from them, 
out of the rights of cohabitation. A barren man, i.e. to whom no children are 
born. 


If the woman did not know before their coming together that 
he was impotent, and that it was not for the purpose of deception 
that the man did not tell it, the dowry goes from him to the 
woman ; if it was with intent to deceive that he did not tell, he 
pays the dowry and honour-price to the woman. If the woman 
knew him to be so before coming together in the law of cohabi- 
tation, the woman is bound to him in the law of cohabitation 
until hatred arises, or some other justifying necessity. [If the 
womer. knew of it before coming under the law of cohabitation, 
it is to be considered as a case of prepared [deliberate?] hatred, J'.] 


a The commentary in J}, J? adds the fo'lowing details :—The men do not deserve 
a period of healing to be given to them; and when the women have come to hear 
of it, and did not know before they came together, they take half their dowry 
unless they allow a period ; but if they grant a period of healing, without result, 
they take the whole dowry. 


Ilgrrapes. 
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Fean viaipm «1. oc nad vin bean v0 bert .1.0 na tr apm if coma- 
óir DO, 1n pen Lem. 

Muna prop pi a bet cin apm pia cect 1 noliged Lanamnuty, 7 
no FITIP. m fen, 7 Tí han vargin meltca nan inmrz, 1T corble 
nama uo[ó]; 7 mar ap vars mettca, ip coibté 7 eneclann ; 
mun fitin neccan 1b, tr impcap vob. Ma po pitin tmonno 
fia vet a noliged Lanamnuiy, ip [rjarea[ó] 1 noliged co a 
miycaty. 


Fen sna -. in pacanc! no in c-erpus, 

Muna prcip T1 in spas, 7 nip for-pim pe hardpurge, in c-aleopum 
oo-rum, 7 in coibée D1-71. Mad no fieip T1 in Enad, 7 po smpo- 
Tim ne aitpuse, in coibée vo-pum 7 1n c-altpum o-f. Mav no 
fiop Ti in Sspado [7 po impo-pim fe aicise, no muna rom pi im 
ENao’], 7 nip. impo-pim pe aitpige, in c-alcpum vo venam vob, 
ap-aon, 7 in coibce DO ploinn an, dO eTanpu. 


Fean ectara .. in c-eppuce® Lean cointre Ó. san feapann -t. 
mo cuInten an bend cpoiys, no cio an pnaic no ap clocan no1 n-inad 
ate ae amtav yin. Fean no-éollac a. pneamun a éolamo aman 
Llubpud. Fen foninvic caemou.t. fren mnoimiy* a caemos difemn no 
'ennuic an in mna .1. cLaenan. 


“ain an oen adapt, cetnoime coibce pia Luce aen Up 7 oen 
baile, od-coibée o no sia ainectr.s 


11 cuatuaing ó. noca cuimsed a cod os 90 tabuine Don mna in t1 
1m ambi in colond no peman.® 


Tin t-eppoc .i. in cearbillrecin, J?. 

30m. J! J2, 

3 in rasanc, no in c-ab, oc na vin ben, J¥, 1. ainéinnee no aoibillreoin 
nv ap, T0 naé Dion avattnar, J}. 

“ g.1. Pia omnect ini vogniin ben vo .1. 1f uime bcpaic in coibée «1. m1 
fetatan ne nout cuca na hanroLca-fo. 

5 J? adds:—Neé viainm .1. noco n-upura feitée v0 bet oc int) ag 
na bi apm .1. noco nsupupa Gan invliged in altnuma pir in eclaip; 
noco n-upa lium agna comatrnuma Fur in nEnaTo n-egalya, Dia tí Pp 
pennais 7 e1uc 7 pp hartpise. Mac ron noc .1. noCo cop m mac vo 
con for mconaimcanfenano. Eni hecturp a. neco n-unura 4 cain- 
plised in altpuma fripin ngpad n-ecalya, add. J% 

“To bnacard a. neéo cory. vo na mnaib 4 mbcé. fo na bnavarb acu 
na PIN Innipiup a coemo(r 9. No v. FORT, NO md PUP in PoINItin DoOberze 
in ben fain, add. J% 
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An unarmed man, ie. for whom it is not legitimate to have a wife, Le. who Hgpraps. 
- has not a weapon befitting him, the impotent man. — 

If she did not know him to be weaponless before coming into the 
law of cohabitation, but he knew it, and it was not with intent to 
deceive he did not tell, it is dowry alone from him ; and if it is 
with intent to deceive, it is dowry and honour-price. If neither 
of them knew it, they separate. If, however, she did know it 
bef-re coming into the law of cohabitation, they are bound in tho 
law until hatred comes. 

A man in holy orders, Le. the priest or the bishop. 

If she knew not of the orders, and he has not turned to penitence, 
he takes the rearing and she the dowry. If she knew of the 
orders, and he has turned to penitence, he takes the dowry and she 
the rearing. If she knew of the orders,* [and he has turned to 
penitence ; or if she did not know of the orders,] and he has not 
turned to penitence, they both are to undertake the rearing, and 
the dowry is divided into two parts between them. 

A church-man, i.e. the bishop. A rockman, i.e. without Jand, i.e. who 
is put upon the arm of a cross, or even upon a strect, or upon a ‘clochan,’ or in 
any other place like that. A man too gross, i.e. his body is too fat for the 
work, A man who tells of bed, i.e. a man who discloses the ardour or 
bed-secrcts on the wife, i.e. a “ claenan.’ 

A ‘dairt ’-heifer on him for disclosing to one pillow [company] ; 
a fourth of dowry for telling it before the company of one ‘ lis’-fort 
and one township ; the entire dowry when it reaches an assembly. 

Not able, i.e. he who has an over-fat body is incapable of satisfying in full 
the woman's desire. 


® Three (or four) cases are here considered: [a] her knowledye, with 1° his 
penitence, 2° his impenitence ; [b] her ignorance and his impenitence ;—a, 1 gave 
‘ fosterage ’ to her and ‘ dowry’ to him, b, vice versa; a, 2 divided both to both. 
R. in the additional portion, contemplates the fourth case, her ignorance and his 
penitence, which it equates with a, 2. 
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Ixrtaps. Ma po pitip im rem, co na caemyao tn Lanamnur do venam, 
~ mp mop, acc mar apn vaigin metlca nap inoiz, 1T. coibce 7 
eneclann ; 7 munab an varsin meltta, tr coibce nama; 7 ma po 

bi a cuicrí co coemya[d] in Lanamnur, if impcan detbine Dorb. 


[iv.] C(cairc pect nimana la Teine, na cuillic 
flaca na cis-paour* ain bo a fen; ain Dam rn fedain 
tectd ; Gin cetpa ar DO Hupe; ain cetpo ar Do 
Su tip, cin elcuin n-a tip fadeifin, cap. CR4C ceéca; 
ain ccéna n-4 liar ; ain muc “n-a falatb; ain eé rp 
n-inde ;—cin tarde cin elcuin cin Dicill, cac n-ae. 


Seéc n-imana 4. cept-imain a cnic, cin vicitd ro ute «1. an umaLoir 
no ap. com-ingaipe voniten ro. PFracasatgn. Tip-navuy ope 
(Cín bó a. main na mbo ipan Fé .1. in Pep com -inZaipe, co cept-imaimn 
[.1. cm fopcpaid n-imana ponno, J2]. Gin vam ..iman na noam 
voctom a fedma olisti[S] bude .1. a n-oibne .1. in pór. com-aip, co 
cent-imain. Cetpa .. cae voib 1tna 4. cept-imain na cetna ar 00 
BUNT feoin no anbu .1. in pep ip a Sone cancuy, 7 n1 veacard ‘n-a no1a019 
NIP ma na anv-uncun fFlepcal, Cy vo su tip 4. imain na cetna 
af 00 Tip. Teoin -1. cept-imain .1. Saca an imain Let ve, cid cet-cintac, 
cid bitbinaé. Cin elcuin «1. cin a mbni~s[d] cre compaiti; no cin 
eoLsnair compaite D'imINe pron, 'n-4 TIN Fein ; ap 'n-a cui oorum ar 
a cin, cunub 'n-a cnic buvein cuncan. Car. cpnié cecta .. cin oud 
"n-a novialid] mar pa na afo[un]cun flerca. CC rap «1. cepc-imain 
onpa (1 n-a cpu paveipin, J7]. Én n-inve 1. main na n-e¢ vocum a 
n-ecLairce [no in bac n-acaro.s. pr a ngoil, 2]. Cen tarde .t. cept- 
main ona por [mana no byuys m vib anorte, J7}. Cin elcuin? .t. eirce. 
Cin dicitl 44. cin vicide pin na pelbu? in cac ae vib pin. 


Cia bnir[ó] ní ib crate 7 mí 91CL19, 1¢ plan; dia NdCLID, 
aicsin: pain; no cctpanhe aitsina, amail acbein, “'po-r-Lí cet- 


3 4. na TP DEIP-celmenna 7 4. unc. J3. 
3 4. comnpaice, an oen Lup, J.; cf. SM. 1. 68,1. 14; Pass. Hom., 1. 2027. 
3 no uncumn anroiccir; add. J3, 
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fame cubur bhaic.” Ma main corcecca a chic cin didile, ir 
plan vo cia brniri[ó] cac vib a ceile, atc na po didliD; 7 DIG 
NvIClID, If aizsin na feolo uada ma N-ema, mada f-2pna in zt 
a cetpo ; no mun canbnais in feo bnircen. and ’aenan ; 7 Let 
[rac J' J*] pon na hanmanou fo bitbinice, uain, saco[1d] an main 
let ve, ci[ Ó] cet-cintaé, cio biébinic. 


fiallaé com-aip no com-insaine, no frattac an-umatoiti vont 
sno-To.' 


Luacimana To Tp, 7 mana indlisteaca an, daisin manbta.* 


[v.] Acaiz rece n-imano ta Peine du-r-liat praca 
ocurTisnadur : 1main ro muin; imain fo Lait; imain 
fo cecaip; 1main fo cumann, cuan; 1main fo elcuin 
ocur Diceall, Dia n-erbli ní; fubca la reaps Luinde, 
MIA CuImpItep cnamu ; (main 1 catais paeta bedpard 
no bo-ap, 1nse ma af DO THETPATT. 


[Imain? po muir, 4. fon Tras Tancatan CUI5 .1. in Tan If fon CROIS 
Tancacan, If 4 canta for tnaig. Fo tart .. pa ure: 4 huaccap +1. 
posebro conan bo penn. To cecain .1. tonvaé fon a huaccan .1. conn 
cjitec .1. cnanvac. To comon cuan .t. in bail in common caitit cuana 
Lo elsuin.1. noboac con 7 sacaist. Po vicevt .1.amail vo cetna boven. 
Dia n-erble ni... in Tan Terta uaa, If ann aca aityin. Fubtcan :. 
beim fon peiat, no in tplac fon cuaille. “Dia curmpiten cnama «1. 
bpipiud cnam Tic ve «1. combac moligrec. CC catuis poeta «1. m bail 
ambi poet Salain .1. culc feoit eimnic; DIA Noepnait imonno fo vaIgin 
mapbta, an DIG NDeNnaT imoNpo, If cuic feoIt 7 Dine 7 emeclann, amal 
bi gar po sacao. Inse mad ary -. inse an act, ata acc lium and 
mad ar Tuncatan cuige, 7 DO CuIp ucrod IN Conaip cetna, 7 ní Fuain 
conan bo fen, if plan vo; 7 ma FuaIp conair. bo Fenn, 7 ní hand po 
éuip, IT Let artgin inv. J’). 


ip plon doib, cra bpryrd mit vib anaile os a tiImapsain, an up an 
conbao no bacan os a n-1main ay 90 Fone, muna vicle a mbmiped; 717 
cent-imain anv-fo, J}. 

ca ban cc an 9. mapbta, om. J1, 

3 These glosses are-not in R [save the inse mao ary gloss], nor in Jt. 
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ma main fo pat mapbéa, 7 cic mapban de, if Lan-dine 7 Lan- 
eneclann 7 aitgin Indu; CUIC PeoIT Imopmo, mun uí mapbaD ve. 


Ma imain bonblacuir; 7 n1 fo fat manbta, 7 tic mapbad ve, 
tet vine 7 let eneclann 7 a1tvgin nor; mun uí mapban ve, iP 
Let cuic peort. 


Stan an-imain [pon] in conaip dia cansacvap, cr olc, muna 
be conain bur fepp oca; 7 ma ca, 7 NI Nuc, altvgin 1nd. 


CHitgin do ’n-a cup wav 1 mbuaitle bevgaro no bo-ain, munab 
novi biti DOFNer, Cid e17T! TaNZacay. 


Lan-vine 7 Lan-eneclann a n-uncup fo fat manbta, 7 tic 
manbu ve; Let vine 7 let eneclann 7 artgin [munup J'] fo fat 
mapbta 7 tic manbu ve. 


Ma hupéun ronnu 1 ngone, 7 mí [ro] pat manbóa, 7 tic 
manbad ve, if Let Dine 1nd; ma uncun Tertaits, if atgin. 


Ma po tun in beppna, 7 ní fuain, no ma dO CuaTan Tainir 
an eicin, if plan 00; aicgin no Let aiúsin fain, mun no Tun. 


Lan-oine ifin cet mil, 7 Let vine spin mid Tanai, 7 thian 
vine trín tner mil, 7 arégin [in] cac mid o fin amaé, ma fo fat 
mapbta capcap. 


Ma bonbLacur tps anbor [anpor, J*], les vine tpin cet mil, 
cetpaime Dine “rn mil canairtt, 7 Teirt Dine 1pin TNE mil; cia 
cennac vona, ma fo fat manbta cantan, 1p cuic eort; munab 
ro fat mapbta, tr les cuic feort. “Oia cennac, ir cuic feoit ; 
muna Tepanac, if aitsin 7 Dine 7 eneclann, amail bí sac. 


Slan vo a canta in conain, cansacan, ma canluic a n-anait 
016 ; muna tapluic, [ir artpin}]; tr aicgin imoppo “n-a canta 
Mm conain. Na Tainic, cia Taplutc anal doth 
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[vi.] C(caic rece puile La Feine peapcap, na con- 
cuillic pracu, na otpur, amail fil purl La Feine na 
reanad' o Laim na fonpngap Do censa, rec if tu DO 
pen a fiacu ocup otpur: furl feanur Out rol cac 
plan Dia Laim ocur DIG censd, if cac Do Tan unsain? 
icpen ; puil feanur cetmuindrip oc etac TeCcta FoOyr 
adalcparg Do tTaet fon a ceand; furl midDaIZ tecta, Oc 
na haipobenan alc no reic, a ronconsna Tuaite ocur 
cineoilL; puil reantan a cat; ful pip parser narom ; 
pul fin pardiup pe; purl mic a cain cluite. 


Seéc puile a. acaic pect puile feptan v'a n-aipneroind in fenecur, 
na haimiLLm oino fiacu aitgina ian mbar. Otnur .1. compoine .1. co 
bar no iar. mbar. Na peanad o Laim «1. ama aca in furl icur 
coonac Tomiaca, 7 Noca n-e Fein po fenuytan hi o Lam, acc oput. Na 
FORPMNSAIN 1. noca n-anronconspamyp a yentam. Ip tu vo pen +. 
feicim no mopaisim conu cu ica a praca ran mbar .1. argin. Vo 
TENSA .1. O-F Tensard. Purl peanuyp opus .. o biar covnac oc a 
Tonpuacad 7 Dut oc buatald] can aobuyrcan biobanup. Slan via Lam 
Iman mbualav ca poolts .1.umannsuin [Oia tengaro 4. um in 
aenacur; uaip ap snim oi-aitsina hi, J*). 


Ma oput oc toptacad, 7 Dut oc DULCcad, 7 RUC oc buaLa, cin 
aobup cin bi[d]banur, tp Led [Lan J'] pon oput mbuartes, 7 Let 
FON Out Topsacta, 7 feipe Fon oput ouiyce. Scuipe aobupn Let 
DO DUT TOIPIacTa, 7 ní Tcuine DO DLLs DuUIPCe ; Tcuine imoppo 
brobanur let a cotaé do cectayde, uaip if a TpIUN po bar pcan 
DuIfce FOP. fFep Toinpiacta tr cudnac, copub a tpian ber in 
tan tr va eccoonac. Citsin ip e prac icar in oput, d1a mbe 
FEN DuUIPce 7 Fep TOINpIacTa, TNIaNn fop real, 9uirce, 7 Da TIAN 
FON Fean Tompiacca nama. Wluna be acc fen compacta, ip 
aivsin aenan. 


1ver.a vo Lam, J1. 


Soon upnuive glossed as fullows: in caé ocn1 a copniacad, if e icuy 
fiacy, J, 
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[vi.] With the Feine there are soven bloods that Hurravs 
are shed, which descive not debts nor sick-main- 
tenance, in the same way that there 1s blood with 
the Feine which you do net shed with your hand, 
which your tongue has not commanded, but for 
which it is you that pay debts and sick-maintenance : 
blood which a fool sheds from any person not guilty 
of hand or of tongue,—whoever ordered him to do 
so, it is he that pays; blood shed by a ‘ cetmuinntir’ 
wife through just jealousy, from an adultress who 
goes over her head; blood shed by a lawful physician, 
who cuts not a joint or a sinew, by order of his 
territory and family ; blood which is shed in battle ; 
blood of a man who sues contract ; blood of a man 
who sues combat ; blood of a boy in lawful sport. 


Seven bloods, i.e. there are seven bloods which are shed, whick the brehon 
law mentions, that do not deserve debts of compensation after death. Sick main- 
tenance, i.e, body ‘dire,’ i.e, till death or after death. Was not shed by 
hand, i.e. such as the blood which ia paid for by the sane adult who incites; and 
it is not he himself that shed it with his hand, butafool. Has not commanded, 
ie. you did not order it to be shed. It is you that pay, i.e. I assert or 
maintain that it is you that pay its debts after death, i.e. compensation. Your 
tongue, i.e. by yourtongue. Blood which a fool sheds, i.e. when there 
will be some adult inciting, and a fool beating, without immediate cause or habitual 
viciousness. Not guilty in his hand, i.e. as regards the striking though 
it cleaves, i.e. as regards the wounding. [In tongue, i.e. for satire, as itis a 
deed of no compensation. ] 

If there be a fool inciting, and a fool rousing, and a fool beating, 
without momentary cause or habitual viciousness, it is half upon 
the striking fool, and half upon the inciting fool, and a sixth part 
upon the rousing fool. A momentary cause of anger takes half 
off the inciting fool, and it does not take anything off the rousing 
fool ; habitual viciousness, however, takes half his sLare off either 
of them, for as it was i & proportion of a third part the rousing 
man stood, compared with the inciting man who was a sane adult, 
it must be a third, too, when they are both insane adults. 
Compensation is the debt which the fool pays, if he be a rousing 
man and an inciting man; a third on a rousing man, and two- 
thirds on an inciting man alone. If there be only an inciting 
man, it is compensation on him alone. 
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In opat co punopaoal, ir 1 artne cata somal] bpratapn 
arbem to pprd, amail po bus Conall Clocaf,'7 Meilat rernprs, 
(7 Descmett) amm arte To. 


Cecmuincín oc ecaé cocta +. m pol pepsp m cecmenrecm 
acm ec nlipted an in atannaccait’ tic can a cend -t 1p plan vow cet- 


MUINLEIN a mín -poRla 7 a map-FosLa qu pe cpuys -+ soip bay 7 beta 


(Craic tp cecmuinotine and .1. CeTMUMDOIN spmavaa, cet- 
mumorin cnolise], 7 cecrmumotip. fon mum apele -. mre na 
Tp cermumnoren, if cutTmuma compomodit in fepond maya dlryCec 
iar, 7 mar. invligtcé, noca n-uwil a bret voib. In cecmemorm 
[upinavina) cabupra pon Teilb a. an a perth aca o cora a beta ; 
in cecmumotin Cpoli[se] imonno, bean r manb s nolsse Lanam- 
Naif; M Cetmumotin for mum anarle .1. bean va Tamic Tupn- 
ty snvligeo Lanamnuiy. Ocur sipped vlegan ne n-a pnepa[ó] 
b4, 7 Nava Tepna, tr bet voib an oen pian, 7 muna Tepnu, ma 
ra aice nec yon a Depnota atcupn, dena, 7 muna furl, vena yin 
4 Rape co hec, 7 vobeip, cetmumorp aile; 7ipsyin ip cec- 
INUINDEYL for. mum analo anv, 7 pmacc cetmumotime D' Ic ply 
70 1c Ud. 


Way adalepac cuc 7 pogebu cecmuintin, pmacc adalrparse 
MV Quy, ZpMace cecmumMoOtipe D'1c uad ; mar avalrpac cuc 7 ní 
pucage cecmumoriy, 7 va yals|ba, vobena, pmacc avalcparso 
wie quy 7 wath; Zin pmacc vo bia o cetmuimotip do cetmuINd- 
Fy, WOO COCMUMDEYL No avalrpars, cunab cd ber o avaltpats 
DH UDUlTpLANE, 7 0 COTMUMDTIP NO adulTpulZ DO CetTMUINDTIN. 

Alan vo'n cermumotyy a min-pogla 7 a man-posta .1. 1cip bar 
Teta co cenn Cu nail |ce, 7 let pad co [o 1] cen ceono n-aroée 
ainué, Blan muin woalerig® co cend tpi n-ailolée, 7 Lan piaé 
wat mcaé ghin cena Wop oiler do'n cetémuinotip in dosnt 


| J3 haw only CC. 2 omita boicimeLl, 
¥ ccabcpang, JJ, 
Fa colgud vol add, dh 
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co cenn teopa n-a[o]ce co bar, 7 artgpin uaití 1 mbar", 7 Let pra 
© Purge amac ; wiley v'adaltpars imoppo co vealen{v] fola co 
cend teopa n-ai[o]ée, 7 Lan-praé fuipets 1 cealcald] pola focetom, 
7 let mac a mbar co cend teonu n-arod, 7 lanpat sian 


‘furtiwg vogner. O[s}oiler vo cermuinvup cibe vopne ipna 


teopa cet as[o]ib co bar, 7 aicsin fuppe 1 mbar, Let prac 
fuippe o tps ardcib amac co mir, no co nveca co Fp. 


Unter v'avalenarg vitle? n-ingin 7 Labpad n-ainmeé, 7 1mleo* 
leo 7 yult-sula 7 poola becca olcena .1. a Tp facbanva‘ co biuo 
a pp cnMeta may-pactup’ co Tp? ; Lan-prac o Fin amac, no 
Lun-prudé pocetop, of adalepars in caé posal.’ 


Cuil míog crecca .. purl penuy in liad oligted ac na pip-ceaycoan 
(c}nama na pot wpte uuoein i. curdonedc pola in mrvans Tecca 3.3 Olam 
fh wap Do cele mn purl midac. CC ponconsna cuarte .1. 1 coeme 
Ne Mop-Cuaite Ó. 1p n-a ponconspa vo tuart in mon-ctuanrt, 7 cnel na 
Kertgine con midaé cecca he, ir ann aca yin; (lias wiponite na cnie, J3]. 


Alan oo mirnad tecta co bar 7 1a. mbar, cin” ainverbe atc na 
gor, oO biay yorngaipe 7 tnebuipe; muna be ronnsaine na 
ryebipe, mas apoerbe alc na perc, ip diom fain; Dia mbe 
popngerpve cin tnebuspre, 7 apvoetbe att 7 perc, 17 Teopa cetpaime 
WCC haieine prune.” 

In mrué eceéca amoppo, via n-aipf[o]bena alc no reic cin 
POpMCape co cpebumpe, rp let ope! par; ma so popngampe 7 
cyroburuo, sp cetpame ic! par ; [no, 1p plan vorb uile dia 
tobe cyber, d ' |, 


8 plan ye Lu haicgein oc. ordde co ceann mip, add. J, 

fact lac, fy ic Luc, db 

LAL Oe 

Cyt, dh ds, 

Pein MRNA dín pee co. TO, Jl; biud o'n ad. co c. uneifn cen 
NU GUúÚ, / lan pred, 45. 

“pus dd dé. 

rape ecquacunper, aid, oe 

Tap ella ui noin hea con sp curoped oligted, J? 

Wi uige, J! . 

mag pla cu tread Cod Ce Cuisjó4ué pola, add. J, be 

Vlas Vere gin, adel. BS) tee bette eanea 
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does to the end of three nights, up to death, and she pays com- Hupraps. 
pensation after death, and half debt from that out. The adultress, 
however, is justified to the shedding of blood till the end of three 

nights ; and full debt upon her for the shedding of blood imme- 

diately ; and half debt in case of death till the end of three 

nights, and full debt always from that out. A ‘cétmuinntir’ wife 

is perfectly safe in whatever she does during the first three nights, 

as far as death; and there is compensation upon her in a case 

of death ; half debt upon her from three nights out until a 

month, or until she goes to a‘husband. 

An adultress is safe in injury by finger-nails and reproachful 
words, and in laceration and tearing the hair, and minor injuries 
in general, i.e. her three meals [7] of her hushand’s food, besides 
great toil for three days; full debt from that out, or, full debt 
immediately from an adultress in every injury. 

Blood shed by a lawful physician, i.e. blood which the lawful 
physician sheds who severs not bones, nor a sinew by itself, i.e. the shedding of 
blood by the lawful physician, i.e. the physician was an 'ollam ' at the time that 
he shed the blood. By order of his territory, i.e. [the people] in general 
of the great territory ; i.e. after being ordered by the people of the great territory, 
and the race, i.e. of the ‘ geil-fine,’ whose lawful physician he is, it is then that this 
is permitted ; [he is the appointed leech of the district]. 

A lawful physician is safe to death and after death, up to" 
severing of joint or sinew, when there is command and guarantee. 
If there be not command nor guarantee, and there be severance of 

a joint or sinew, there is compensation on him. If there be 
command without guarantee, and severance of joint and sinew 
occur, three-fourths of the compensation is upon him. 

As to the unlawful physician, however, if he severs a joint or a 
sinew without command, without guarantee, there is half ‘dire’ 
upon him ; if there be command and guarantee, it is the fourth 
part of ‘ dire’ that is upon him. 
sédopting the reading of J'; cf. SM. III, 320. The term midach is no doubt 
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ty plan tn can t a ronns$uire ; m Tan nac a fopnsame, artem 
(porn J] room. 7 ir mrout ceéca ; m can nat mroat [cetcal, 7 
Tr a ronngune. atgm fur; munab fopngaine cuarce 7 
cmean, tr let ome la hmcsm hrrosorn. [7 lun-proé ma capnn- 
Same a cennam Lary, J']. 


Furt peantan ca 2. m purl peantan apn in pen corecme coman- 
lancte .:. aan 'T plan oun pn cata 4 peapt comcuta huoem. 


Ran a maydao tran cut un cpat co ‘pate [ma] tem ta 
cuar no a cunt a meúon : apsarbcap pry in plud. te lan-lus te 
cm cuí am, 7 a let Uo[S] ce co [cuí am] ipsgmbcap o pm 
amac, 7 Let cuirp-ome in cac ven mmpborn. Mure ve curced, 
tr titer co cenvd yettmaine. cro mayban cro mpsabal. No m 
compuc comuplerce, 7 plan one. on cu be cumaplerct, muna 
caemnacun oul ugo cin a maybe. 


3aser narom ora Lancy alaro co linmdliscoc 3. on pend pepar 
POR Qe NOPIISS iú UTC GCC Ó up mp nupeurec#c Ph, 7 nu Uete elwo 
name im oli csv. 

Uc maya su-napeurptecs: pro snopes ap, plan dun pp umm 
cat posmd ovutenud ue Dicuze De In EP ply NOPUIp up, mana 
CAEMNUCUTTE CEU A mCU5IL De: ma cunumurs, -p 20 Tum 17° Tan. 
7 Lom-prac im cue purud cuDentuge py Du. 


May pp-napeupect plu mops, 7 tu cee stud a Tured 
ferme. 7 rian du cue pusudl suveme te CTODUC a nupeunpecta, 
MUNG CAEMNUCUITL CHEM 7 mu CHUN. '1' CU Tuan yp plan, 7 


4 


Uan-g'ac 2 n PETE UM 'HÍD-1”1 Mm Cue pul DUsena pup. 


Part en POUT r eye Ae os. ce ved weap Ut ‘Hy MATE “HOPE gn 
TO COMPU WIToIND Tapers .1. “rye OUS un tu ok iosta. tte 4" 
COMPU curccerrd cuTMUR ETA, TP LUN mu om os “MOPS. TH CU De 
comamplecte, manu cvermiucuy cud 40 con Hapedu. 


- ‘The three texts vary somewhat, cue ne vdreu tt ul “wins ear: “be siistinetion 
lime Detween che incidents of Qo ome URL. cese suite. Ó De ‘evrer is 
net responsible ‘or inaveniavie Lamaye Uith.(es, wittle ‘Oe ueienuant 3 ‘iavle to 
fuil ime for il jamaye ie nticrs nn oppusun te evs DD, he ewer» ~eapun~ 
sable tor ail iamaye aotticted, ivusiabie Ár tul, vote IA cefemuand 3 Hl iable 'o 
time íor the iamage ‘re inticts ‘a sppusux. 
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[1p ann ip plan vo cac a ceile Do maprbad, in TaN aca caemacca 
tobais oliptis as fecemuin corceva tne corced ale; 7 ata 
caematca imsabala as biobuiv, 7 cesard an-aen pe “ligeo 
compuic. Ma ca caemacca toceda DUIETIE aise Tpre To1ced ale, 
7m fuil caemacca impabala oc brobuid, ir flan co cruun im 
pecem to1tceda may e po manbud; mar e no mand neat, ir Lan- 
fiaé. Muna furl caemacta toile vligtis as fecemuin coréeda 
Thre Toiéed arte, ce bet cin co bet caemacta imgabatla ag brobur 5 
may ein trobad po manbud, ir plan; may e po inand net, tf 
tan prac, J1]. . 


Part mic a cain cluite.s. in puil, pepme na mic (m)beca a pragat 
in cluite. 

Sian do na macal1b] beca purditer-cluité1 co no (cac pogatt 
bo Dipe “n-a pobaé ; plan do1b a pran-clinté1 co po 1cav aITHIN n-a 
nobac; ian, n-ic Do1b artgin n-a pobaé, c1d 1ca1T n-a pran-clurter P 
reccmand otpura co bar, a n-erbac ; reccmad otpup 7 coder 
rectmatid let vine na cnede co bay, a ronbais rec epbac, acc 
cunab a n-otnur vofopma; cetpi reécmaio aitsina a cectapoe 
an, mbar, c1 a conbac, cid a n-epbaé. lap n-ic vob fogat do 
Dipe n-a pobué, cid icarT n-a puroler-clurcer P in cutTpuma aoub- 
fumaipn 9” 1c voib o cranaib 1 n-a pran-clinté1, 1ap. nc 'poib 
atsin n-a pobué, conab ed icaiw n-a purdlep-cluité: anora, rap 
nc Do1b fosal vo vine n-a eobac, co utair a purdler-cluter 
FOP a pran-Clurter, 7 com[a] pran-clurtér dob cac cluize1 Donertp, 
7 coma mic a n-air ica let Dine 1ac a Let pu n-atain, 7 co mbeo 
a n-erbo a let earpo a n-atan, 1m cetne rectma otpura co bar a 
n-epbu, cetpaime Dine na cnede 7 otpur comlan co bar a tonba, 
cetpcume coippoine pi taeb aiceina 1ap. mbar a cectande, €19 a 
topbac, cid a n-erbac.' 


1 None of this paragraph in J', J’. 





Hepraps. 


152 Nepcoror. 


[vi1.] Ocaic reec puile La Feine peanda cetpa, noco 
TaKAIT aAN-a cincaid ni eipenapn anid: furl nuclige 
tan, TOO, FUIL aide po Flallatan Fail, ruil Dam oc a 
ngabail, ruil muc oc a ngabail a cpu, ruil muc a foin, 
furl eac oc earcap 1b, ful bond ainindl a n-aimypin 
Lait. 


[care reóv puile .. erbais uile inv-yo, 7 If ape aoa plan. 
Feapnva cetpna .. cid 10 cetna no fenurcan. Noco tiagac .t. 
noco tiagaic boven inn 7 noéo n-icap tap acenv,J7]. Curt nuctise 
Ain ful renur a n-uúlac rap cod «1. 1ap od uarte a[n] nec dip “n-a 
bpoind 1. ian, mbneit a Lard a. Pri pe Guy. 


ir plan 01 in c-erpo a Lattpind, ce bet pnícaise cin co be «1. 
let Ycuine vo boin a nur 7 mepacc a Lain; 7 1T inond FI 
busne 7 pp buacuill 7 Fp cac oen Tic Fp Detbipiy ; 7 LE aN 
epbu ma fon conan cobposlaisi pi fen in cuibnas invetbine 
rap. Ma [vo] iar no aipbe no! nraytan a oes, Let-antgin 
a mbligne 7 a mbuacuill 7 in cac aen tic fpr Detbipir ; 7 ran 
4n uí Tic fps hinvetbinip anocur o1. Cein bir a nur 1 n-a pinib 
[ip plan J’), 1 n-a cec cin, acu ma let artzins n-a bligne 7 1 
n-a buacuill. Ma bitbinaé, 17 aicein in cac oen, 7 1 n-a bluse 
71n-a buaCcuill oc liar no aimnbe; 7 ní rec conaine no ceime. 
Ma rec conaine no ceime, 17 aicsin o nac brcbmoc, 7 Let rac” 
o'n boin bicbince; 7 17 cuma in dobene 1 mbluspe 7 1 mbuacuit, 
pron conaip 7 cin conair. 


1 cun puartan, J1; cr. J}. 
3 mac, om. J}, 
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(Cic ont apsip Woed na uéli! vo Liar no aipdi, cró bit- 
binac in bo, 7 c1d pi conbu invrpargiup.? Cts imoppo fon 
im Ti aipgsiy [a Loes] fon fet conaine no ceime, vain if indvecbin 
topbu. Inond imonno von boin oc War 7 oc fetaib conaine 
no ceime .1. plan D1 cac erbu invraipiur fuINnt1, 7 cetpaime reic 
uate fo bitbince ifm conbac indpaisiuy Fulppe 7 (rinn erbuc 
rom. a n-inopoarpcen,® 7 Let 1pm Toprbuc pol a n-moparg, 7 Pourpre 
mepact Let 01. 


fuil aide no siallatan gail ó. in ao men rap n-a oilpuud 7 an 
n-a efcaine, 7 147, Nemcoemaccain a manbta v' pNP bunard.1. nad va 
npalland a said menacca, [.1. an. n-a hercuine 7 1ap n-a huppogna, Tr 
og-TLan; 7 tet prac uava a copbac muna be neccuinoe. In purd prenur 
in as mean, va ngiallunn a said meanucc rap n-a vilgiugao vo cat 
aen, 7 af, n-a hergaine vo na ceitne corhuigtib ata nerum vo, 7 tan 
nemcoemacramn a mapbta “' rep. bunarn, ip paep e aye a cinare, 7 1p Plan 
vo na hutib a manbav pum, 7 compnuinn paca an a peor, Jl]. Purd 
vam oc angabait -1 a cev-rcemm pp epbac 7 Let prac uate ina 
a@ipemnaib, no coma cuan artgina.? EPuil muc oc a ngabail 4. 
plan d1 in c-epbad, 7 atgin 1 topbaé po mopard uinne co clair no co 
cnronocohamap. Furl muc a porn 1. oc bneit 1 n-inour cecna. 


Cetpe hennaile i oiler 00 mucaib cibe yosail puaccnargit 
[vo Denum and, do Sun no vo manband, J’) «1. san. n-a podepcco, 
no “al, maybad neic d1b, 7 oc u TofONdD DI-a clapatb, 7 oc a cup 
0 ’nomon [a carted a cota ay 7 as 1tedD mera na coille, J'.] 


Purl eac oc earcay orb 1. nm Tan ocpuy pe fin a Tcúc no a ppreapa 
7 MtgIn FoR FladuyT, Mana ocnaid 1. "nN-a n-eifum Detbipe Topbans, ip 
flan von conbac in c-epba can caemactain imgabata. Purl bond 
aininol: a n-aimpin Lait .. in purl renuic na buipdb na n-inole" pr 
copba .1. culluis 7 taipd 7 peiteoa in ne puta 1 mbit ac Lat .1. plan 
In t-epdac co ppitaige 1 Lentpn. 


1 na nmtlige, J}. 

3 puacnuipiup, J. 

3 amac 751119 7pv. J’. 

4 For gloss on this, J! gives a passage which will be found in SM. III. 268, |. 5, 
plan vo1b to end of paragraph. 

na po hinnleo ru conba J. 
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Hiurrape. Slan vo na canbu 7 vo na pettib 7 vo na cullacard, ce bpyic 
na cetpo oc a mbit Dain, 7 4n ní Tic DIA Foppain dia cetparb 
buvemn, acc let artgin in cac ní [na caec!] va foppaim. 


Ma co cetpaib comitce tiapat ama, plan do1b cac mil pron a 
mbi vain, 7 Let artgin fon in ní da TaeT DA fOPpain, 7 a1TFin mm 
Bat ni na caer; no ip Let antgin in cac mí pron, a mbi Dain. 


Stan von canb via mbrarí in boin oc a mbrí dain Dia cetpaib 
fein, 7 let aicgin fain ma cetpa atte. Let aigi pop im cand 
mia mbrure dam dia cetpaib fein a cornam na bo dia cetpaid 

# atgin ma cetna comartée. 


[vin.] Ocarc pede n-aitpceanmanda feandu furl La 
Feine, na cuillic pracu na otpur : attpceinm slipne oc 
comad conda[1d] ocur ainsi; arépceinm mine ‘D0 
aetel; aitpceinm cpaibt can air; artpceinm ruirce Do 
lan ; aicrceinm a chuib [ejac ; aicrceinm ceapodca; 
aitrceinm Lac D1-apatle. 


Cac n-ecmacz co plan cuibre. 


Slan do cac codnaé acci 7 po clum; Tian n-aicsina a n-aer 
compnima, 7 aivgin an-aer covalta ; co slan cubs .1. na caem- 
nacan cac ní vib v’anocat. 


Slant: earbu 7 ecopbu do cetycemmm na plipne cin pir cin 
faicrin, no tan‘ noliged upfocna 7 unrcanca® 1. uppocpa do 
1J1; R. has tic. 
“Ip amtaro yin fopyin vam in c-inour cetna, add. J*; and J!, which then 
adds in tan na bi vain foppo. - 
Fma force c. no innparns; 7 17 plan vorb a fpitaige no co tpran, 
add. J3. 
“ian nvenum a vl. upp. vo na cov. J4; 1ap nd. a vl. porme «1. upp. 
00 COD., cin co pabmit fon cae, J%. 
Suppeanao pob 7 ecconv, 7 ur ca aera covalca, 7 buIDIN 7 LL 
vunpeapncan co pir a noaitile 7 a mburope, J*. 
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The bulls and the rams and the boars are safe, though they Hxrraps 
injure the beasts which are in heat, and such as come to attack —. 
them of their own cattle ; but there is half compensation for every 
beast that does [not come to] attack them. 

If it is to neighbouring cattle they go out, they are safe in 
regard to every beast that is in heat; and half compensation 
for the beast that goes to attack them; and full compensation 
for every beast that does not; or, it is half compensation for 
every beast that is in heat. 

The bull is safe should he hurt a cow of his own cattle that 
is in heat; and half compensation upon him if she be of other 
cattle. There is half compensation upon the bull, if he hurt an 
ox of his own cattle in fighting for the cow of his own cattle ; 
compensation if she be of neighbouring cattle. 


{vitt.| There are with the Feine seven reboundings 
that shed blood, which incur not debts nor sick- 
maintenance: the rebounding of a chip from the 
chopping of fire-wood, or of carpentry ; the rebound- 
ing of a piece from a flesh-fork; the rebounding of 
a branch backwards; the rebounding of a flail from 
the ground; the rebounding from horses’ shoes; 
the rebounding in a forge; the rebounding of a 
stone off another. 


Every powerlessness to be safe on declaration. 


The agent is safe as against every sensible adult who sees or 
hears him ; he pays a third of compensation for every fellow- 
workman, and compensation for persons who are asleep; with 
safety of declaration, i.e. that he had not power to save any of 
them. 


He is safe in respect of idlers and unprofitable spectators for 
the first bounding of the chip* without knowing or seeing, or 
after proper notice and removal, i.e. notice to sensible adults, if 


Cf, SM. III. 226, 18. 
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coonacuib, mana be menma fiz, 7 unsLana do na heccoonacuib. 
Staint: epbu 7 econbu mana raca ; no c1 acconvaipic, mun noib 
a recna aice; 7 ma no bur, 17 Let attgin. 


(CGíórceinm cpaibs a. rceinm art no adu na cpaibe tan ary, an pore 
D0 cpaed Eo ade. 

Oéc muna caemnacapn sabail impr, ip plan 1 let pupna uile; 
ma conan, ip plainci erbu 7 econbu and; 7 cect o UeT Dine 
co tpian atginal iin cin cane, 7 Uan-piac ipin Tper cin. 


Qitrceemnm ruirtce vo lan .. [cet fceinm do cut no vo 
taeib; 17 aiégim ma Tanyunn vo FuaiIpsed, 7 TIAN n-airgina ma 
toeb pp toeb, 7 17 neé Dib fein picc J, J* ; 1. in c-eppac ma 
TUIL let aitgin vo cul no vo taoib, ta artsin comlan and an 
avats, J"). 


Ip plan a mbpipind in cyure if mart, ma nec cep furtr, 7 
MITHIN 1 n-oer COMBNIMaA ma 41510 4 n-41810, if TNIan arcvpina ma 
taeb rm caeb. 

Ma dia cind foceipo im truyt, mtpin 1 n-a cet cin, 7 Let prac 
[1 n-a cinayd tanuire, 7 Lan-paé 1pm Tper cia, dJ']. 

No rceinm ava na TUITEí do lan, 7 plaints erpu 7 econbu 
D0 ceT Tceinm Na Ttircí can Pir eccollaip do cul na do Tad. 

Citrceinm a cpuarb ead 1. um an eipim vetbine conba. Mrt- 
fcemm ceapnoca . [rince] epbais 7 econbais vo cet yceinm an 
uno can pir eccollaip.? Citpceinm liac .1. beó in mulinooan pL 
etcollair. 


Cac n-ecmact .1. cac n 17 eccomacta von pI amuic, Co PlaInTiIUsaD 
acubay von pip cull, na caemnacan a venam imoup bu dlistige, no 
na poibinveitem posta aice; [no a Luise aenun, no ono neaé via mbe 
Los-enec, na caemnacain cac d1b yo vo anacat, J]. 


Ma via pucan amapnur [fain] conpub tne comparti DoZne in 


. pep. biad uaid do fena no 9” imdenam a cnerde cupub ed ber 


udaid. 


1 J? stops here; J) adds plainte erp. 7 etonb. and; trian atsinas n-aor 
compnimpaid in cac topb. 7 in caé pop cin FIP cin faIcyin muna caem- 
accuin imgabala mmpe; maya aicm cin FI a acta co caemaccuin 
Zabala mmp1, leat atgin im epp. 7 n etond., aitsin 1 tonp.; Let vine La 
haitgin 1 pupu co paicpin, 7 muna pacur; ir TaN n-aitsina. 

?In J! is here quoted the passage in SM. III. 202, 1. 25. 
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he has not intention in it ; and to drive away the senseless. He Hzpraps. 
is safe of idle and unprofitable persons, if he has not seen them; —~ 
or though he had seen them, if he had not the power to avoid 

them ; and if he had, he pays half compensation. 

The rebounding of a branch, ie. the sharp or sudden leap of the 
branch backwards, i.e. on the recoiling of a branch with suddenness. 

But if he was not able to prevent it, he is safe as regards all. 
If he was able, there is exemption in respect of the idler and un- 
profitable spectator in the case ; and to advance from half ‘ dire’ 
to a third of compensation for the second offence, and full debt 
tor the third offence. 

The rebounding of a flail of the floor, ie. first 
bound backwards or sidewards ; i.e. there is compensation if it is 
crosswise he was struck, and a third of compensation if side 
by side and it struck upon one of themselves, ie. when for 
striking an idler backwards and sideways there is half compen- 
sation, there is full compensation for striking him straight oppo- 
site ; [SM. IITI., 223]. 

There is exemption in respect of all that the good flail damages, 
if it be any person that has gone in under it; and compensation 
for fellow-workmen who are face to face ; it is a third of com- 
pensation, if they be side by side. 

If it is off its head the flail fell, there is compensation for its 
first offence, and half debt [for the second offence, and full debt for 
the third offence]. 

Or it is the proper bound of the flail from the floor, and there is 
exemption to him for idle and unprofitable persons in the case, for 
the first recoiling of the flail, backwards or sideways, without his 
knowledge of its defects. 

The rebounding fromthe shoes of horses, i.e. when at their 
necessary profitable gallopping; [III. 262]. The rebounding in a forge, 
i.e. there is exemption in case of an idler and an unprofitable worker in the first 
rebounding of the sledge hammer, without his knowledge of defect in it ; [III, 186]. 
The rebounding of a stone from another, i.e. the millstone, without 
knowledge of its defectiveness ; [III. 282}. 

All powerlessness to be safe on declaration, i.e. every offence 
against the outsider with the safeguard of a conscientious statement on the part of 
the man within, that he was not able to act more lawfully, or that he had no 
intention of doing damage; [or his own oath only, or that of a man who has 
honour-price, that he was not able to save any of these]. 


Tf it is suspected that it was with intent he has acted, the 
verification which he would require to deny or prove his own 
wound, is the same he must give [here]. 


HnpTAns 
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[1x.] Acaic rece tpeada ta Feine anipcuitle coin 
upnnadma aitne; an cia po Loircean, ní cutllic aicgin, 
Na Dine: ait, ceandca, tec Dia n'encan, uaim caduT, 
tec 1 mbiac eLocais cana no necca, tec ar na condamap 
ceant na dlige D0 Duine, tec a FiNDTAN fean tap 


fosail plata no ecatra. 


1r aine 17 oiler [na neite J3] reo, uain, po prop in a po-r- 
attnertan com[ao] conuip vo arde' na hartne 1pna tpeabaib-reo : 
muna fitipn, 1T (Sin; 7 17 plan fall aile ronna acc lorcad 
nama; 7 ní plan a mbneic a cinard in sacargf[e] a to na [in] 
adée a mud aile act Lorcad nama; no ono, coma ylan. 


Cia bet pir fonc(a)paro 1pict plana na hartne invetbine rn 
art. 

Ro pitip reap bunarv® bet ron tí na noaine Teo uile, if aine 
if moligaé aréne vo bert? inoab. 

Ma no pop inca po artnipcran na seoit in bróbunur, ció a 
cin[ard] pip in Ti1De cin co bed puc(é]a 10%, cin nac nu 9' 1c pu Fen 
na hatne. Ma no pitip pen in cide in brobanur 7 ní po our, 
7 "1 TIT, in T po hartniytcap na yeort, €10 A cinard FIP tn TIDE 
cin co beg puucta 1at,—uaip po bu fatll do cin in brobanur go 
upfocna,—1f aivgpin D’ 1c aNd, ce po dDilfac cin con dilyat nt 
D Tin, im Tide; 7 CID MON No Dilyaz de, If 1¢ pa ref. mbunar. 

Mun pivip necvanove, if a bet amail cac n-artne dligcvec. 


Ma po pap rep na haitne bet fon G in cide fund, aT a 
Fuil! ava fIF DaISZNE No evToaINSn1, cin TNebaipne pu flan n-aicne, 
ce bet aicgin vo neo? aile, 1¢ plan cin nu do-fum. 


Ce nobet fir imompno ac rep na haicne coma gacald rep in 
tide, muna pitip [pep na harténe J'] bet fon G in Tide rainn; 
17 aitgzin® D'aipic o'n Faca1d amail cac ouine [cena J"). 

1 pranarde%, Jl; vo vit, J}. 

2r. na natne, Jl. 4 puiler, J!. 

8 bent, J. 5 an atne, Jl. 
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Ocur m a talla na meocu, Lan-rac uate a py, 7 lee prac 1 
n-anpiy. 7 cetparme a n-ancer; 7 ma no oilatan rec 0’ rm 
m TIS), M cucpumo po dilutan ve Dic o' pen mM TS! gu fen na 
harctne. 


nm aréne, ma pod ann don O pucuytapn. 7 Py ac an (i 0 pucad, 
ag flan : ma pob anbrir von Gé o pucalo] 3 PT ‘con Ó puc, tr 
sm. 


Ma fart rmcomeca, i arésin. 


(Hitsin i. orb bowen. Oipne ó. vo ecmdbamle Warm caduc.s. 
fo prop m fen amare a bet “n-a hua cadur, 7 nm olapcan nia cmare 
mpmcall. Elotars a. n-a mugme ro lms cana -1. is manda no 
1am ronnLorcro- Reccu a. ran nome pe pracmb na om(ia)carge. 
Ceanc ..rmanne. Dlise ..umecnnte. Oo vuine.. ape a ber 


vogpery. lan fosarl.1. ray mapbav. no ian nu, no ran ronnLop- 
caro, 77]. 


[x.] Acarc rece rneaba la Feirme aobaill a nope a 
recuib 1 cappacrain : tec Di-a nDentap art, teé Di-a 
ndentap ceapnded, Tec Di-a nDentan uaim Cu, tec 
a Lonsap fon a cotmTicne: pop comol n-ercne, ted o 


n-eracep? cac pice, Teac Di-a ndentap orl muc, ceé 
DI-a ndentap Liar caenac. 


(Ccaic pecc tnebu .1. ute pect Tse vu n-apne(dlmo m feme- 
éup. 7 mbuí! on Lact ip a mde sac im ba op verb rap na conurpid 1 
Tapmcarorye rac co mol igtec J. 


tH mb ro py. tr cum ctneborpe ty epbavad ample’; m arte, 
iT cut Teb-ome 7 let eneclunn ; ní aile, tp curt tred-ome 
7 tan-eneclann ; 7 17 e curt Treb-oipe aoe “anofom tine 
treb-oipe.” 

lo, B- 

2 comuis, J*. 

> eceagan, J°. 

* able umtib im ata vob a fovla vo venum mocib ianypnd c. poenoug 
a c.1ac, J*; over inoribd is .1. ni cabup orpe cnenbe 1 nsarc er 1b. 
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Tet via noentapn art. [cpucougad anba, 7 Tuapgain 17 CIE; 7 
og parla cin! venum n-ata J', J7]; marca at arte ace, 17 cmt cpeb- 
pipe ip epbavaé wad; muna ul, 17 Let eneclann 7 curt cpeb-vine. 
Coanvéa -. 1 n-inour. cetna 4. mara ouine va nolesan cepoéa arce 


1. Brad vi-a nolegap cepoca vo bert ace, no soma hi in seccoman veg 
'oLegan to caé DuINe ac a mbi a pect U1841; [.1. Dobe Soba? cuce 1 n-a tg 
7 fosebao ceanvéa ceana, J}, J*]. 


Maya cocur ecanrcantac furl aice co noenam martitya, 17 
citi treb-vine 7 Let eneclann if epbavaé aine; 7 mara cotur 
nemetanrycantaé uil aice can 'oenam matura ve, 17 Lan-eneclann 
7 cuits tneb-vine if epbavad ane. 

Uaim caouí a. carci amail, umm .1. mot sacaige anv; atc ma po - 
biatuyctan vama ano, 1p citi tpeb-vine 7 Lan-enectann ir epbavad anne; 
7 munar. brat, i cures tTpeb- vine nama ip epbavaé ame®. 


Mara cocur eranrcapntaé wil aice co noenam matuyra ve, 17 
cuirí tpeb-vine 7 Let eneclann if erbavaé ape. Mara cocur 
nemecanycantac uil, aice, it Lan-enectann 7 cuirí tpeb-oine if 
epbaroaé aine.° 

Teé a Longan Fon a CoIMDITHe 1. cend cantup a meman ar 
roime .1. ceé a Loingind neé fon a ceile um a DITIN FoR a TIZanna, a pin 
for comat tre fopecin uilc [.1. ceile fon a plant, no plant pron a ceile in 
t-invur cetna,J*.] Fon comol n-ercne .. im omm tert ap eigin a IE 
m aipec no in bpiugav. Ted o n-eititen cac niéc .1. o n-etciten 
caé pct ouine uile im biad .1. Lan-enectann 7 cuir! cneib-oine i 
epbavat ua. 


In can na b1 a Dam coin, occa, 7 NI FOemond in Dam rn co a 
cec, ce Satan ní ar Mm TIF n-a Desai fin, ní b1 cuict cneib-oine 
DO .1. tn am TeIT ane, 7 b1 a DAM coin, occa’ “n-a TI, CIA Fabtan'® 
ní “ran w1§ fin, ní bi eneclann do’n oaim and. 


In scí eccer na vamaim bad, ní uil, eneclann do a oualsur a 
tocura, acc muna uil, cocur nemetanpcantac aice. 


Lot muc a. ade mane av muc-fatac ate, no Liar caenad ance, 17 Let? 
eneclann 7 cuirí tperb-vine If epbavad ua1d; ma Ta, 317 Cuirt Trelb-oine 
nama. (liar caenac 1. noéa ligin emectann ind, um. Ip invethipuuy 
beorT cen patuda, 737] 


1 can ['c a n-] venum vata, 93, 3 ale, J}. 

2 gobuin, J? 4-7 Vet eneclann, add. J}. 

*7 e1ipinnpure von ment va tocur hi, add. J}, 

Suava, J}. Scia Facup m1 yin cneib rn, Jt 


7 ag ren in cise, Jt. 9 Leé, om. J?, 
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Hartase {x |] Qooe recc treba ta Femme anacuille com 
upnadma comlorte, an Dia cecma tupil pop, Do-T-Us 
ogmeCc DO flor, acc ní dif tpna cnebuib reo: ax, 
cuccoain, ceandca, muilind, Teac a TUITIT Mucd, Tec a 
mbí inDebuan, tec carte caine no sabuip no eom 
axcrcin. 


care pect tneba a. va n-mpnedino in penecuz, 7 ir enonlin 
comlogaí uo] bnaca vo perp cop, Oia cecma cuipil fain -1. mole 
geo fon m Unn, soert no feinbe.- Dol: ox-met .. cantloen no 
anqullarten rmacc meta anv vo flax co hols}. co comlan ; [camal 7 log 
n-enec, M TAN tf aN vVisMEND po metad fon in Flax, 7 a Cpebmd 
troligceca LO pena m can yin cm fnoman, JJ. Méc ní dir ipa 
tpebaib seo 1. aca acc lsum, cin cob ipna tnebarb invlugteca reo ats 
@ tpebad voligteta can proman. bia epic anv von Plax a. cumal 7 
vublao m bro; no aca acc lism anv, ma ipna tnebmb molugteta ro 
wone he, ci co fpomazo], bia erp:c anv. (Mit a. sabun’ cepbat moe, 
Ceanovca -+. an pwlcid, no an a rumne. tf ime naé vin brat vo bret 
moe. Muca 1. ana pmiie. Invebsap -:. teat 1 min mve mbeann, 
tet palaé omoillac. Caine a. anputée. Coin aiticin .. copca 7 
e00. 


Mad ipna cpebuib vligteta fpomtan a haprde, 7 om 
harps Rep‘ [olc] pap, ip plan vo ceilrb, acc co capva’ Und an 
cúic La vec, 7 biad on Tprat co ‘pale; 7 mana Tape on, vos 
cuma L 

Ma hamrmigten fon a hainrde® oo-rúií cumaL vo mar, 
7 bad 7 Uinn an m ne cena. Muna rnomtan a hmnróe, sr 
LT! in bró, 7 biad mart do cmguc an Tein, 7 cumal. 


Mad a tneib moligers. 7 FRomtan a hainre, 7 ní haypi[s ken 
yoraid olc, ip oiler in bró pin, 7 brro mart do Tarpic 7 cumat ; 
7 Muna came, Dopls cumal mle. “Ona n-ainigtep,.’ beint m certs 
a bia{v]}, 7 Do pen Let Lo[s}eneé 7 cumat, 7 tiav do cappnatcam 
von Flac, 7 Mana cape, vor: cumal. 


tanuyemlle, comloigte. poparb, cartandec muca mun, mneaban, 
Catarver conpus, J?. 


Fan vars na po sabav cepaigecct in bepup mond, J?. 
$‘natarscep, 721. Shanon, J}. 
* came, 01. 7apian, B. 
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[Mana proméap mu hais. cols Lus eneé 7 cumal, 7 brad 
Moc Do uniuc: 7 IT oiler m mimcmupm vosper. gM cop tna 
mebath molicteca nogentcap ; ir cumal t n-a tenam a cnebuib 
Olrgceca, Sn pproman. 7 ute co n-a Let subuil mabuice. 


Ora pesca. mnrsé cata bpata. ace mp srna cnabub ro. sr 
flan; mana rfeséup. ry mtsn no cumal, J]. Ora gon 
monno iyna cpebaib peo, ma rceiceac ruprcam. ry cumal; 7 
muna petap.. tr Lois -enet 7 cumul.' 


(xu. C{carc petc nTuine la Feirme na Dlegur Tipe 
nad Lois] enec : Dun o n-erccrten caé ptcr, Den pp 
uy Rare ocur bnarc. Dun pin feallur fon emed, Dun 
fin folums aim no ane, Dun pip ar a capta mac 
‘adap, Dun andencan pingsal, Dun dir par ;'—tT arursra 
[oobenun J*] ome cac pair Do nime[D] na cere cap 
fet Dine cac fair, ocur argésin net po bpratan ann. 

(rare pect noume va n-utypnerdend m remecar, 7 noco 
olesop. Lan-emeclann a ngart momb, ní tr moa ná let, maya 
cocur ecum.rcaTn.caC al acuo co ntenum mariura ve. tfann na 
pect noume 7 na pect prs 7 nua pecr nouns: Inanod na sett 
tpeba, 7 na pect pata, 7 na pect nwope,” J72. 


Onn pip. tur Sart ot. ma po cumaye erpmnopacar fon 
a tocar, cure: tpeb-orpre 7 Let eneclann ty epbavac aut. 


ha toppmouttap n-a cró. nt DUIS 11 1p; Drde rmoppo ome 
7 arcsm, Ma tra Ndep.na maic Du ToCUT: Mund enna tmoppo, 
nt oLró act arco. 


Ma Dra ndepna sat, 7 nt Tuc Docum TE. Co TocUT OL rsCeCc, 
let eneclann: mu Dia Tucu tmoppo decumM u TE, CO TUCUT* mM 
sarc, ní vlesap. nt. 


1 J? eomments hrieily as follows: may a cneabard vdixteca vv pata rar, 
7 TO Fpoman pit-pra (. neco n-rmpulams baic vobdepupn moab), a 
plan vo. 7 manur. Fpomad mmoppno. IT atom lennu 7 bra. 7 cuma. 
Mary 1 cpebarh moligteata mono cv ypumun, tpcumal mo, 7 bra Lino 
ap. cute Lar vec. 

3om. E; Jt has: mí vlesan lun-eneclann a ngwt ar na ommb Inann 
na pect nowine ; ni T. natu pis, 7 na Po n-ayus Inunn nap. pata 7 
Na f- N-aeme 7 na f- ngeatla. 

2 coc, om. J'; J? has none of this paragraph. 
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Harrapa, [Dan rin feattur ron eineé 4. ora ngacan ní v'a invilib ers, 


— sf enectamn 7 cuit; cpeb-vine ir epbavat uo, via Leip) fanupa fon a 
coinne, no via nvepna boven. ‘Dun pin fotuing ain ó. via len 
ap co hinvtigted co po tm, if a Let einecLann ir epbavaé ucro im, 73]. 


Dun pin ar a canta mac 'atain 1. ma ca a cotur, IT 

tet eneclann, 7 muna wil, 17 Uan-eneclann si, ma ca ced arte 

- - mce a mbiatard a vama comLan aice a n-ecmair in DUM fin, 

7 vom mart va totup, 7 ní hanna oun sin vobein bialo] vo 
vamaib, nota noenand e1pinopute. 


Man uil, a tocur aice a n-ecmaiy in oun yin, no ce bet a 
totur comlan aice a n-egmair in uin yin, mun DeNoNN matt - 
Da tony, No, ce DoN1, ma ifn DUN FIN DObEIN biad vo Damatb 
00M! eifpmMopuic ve." 

Dun a n-vencan fingat «1. [sal fon in fine, co po ica 7 
€0 flo pempe in fen DOBNI; mao Fingal cin vetbiquur ip Lan- 
eneclann verbur aine,” J'], 


Duan bir far 4, Fp Detbipsuy cert ar; ma fps indetbipruy 
mono, ní cutllind cuit a cpetb vine v1. [Ma ca oun atte 
aice a mbiavan na vama, 1T Let eineclann iy erbavat ugo a 
nga eipud ; 7 mana at, if Lan-eneclann,® J*]. 


Na ceic tan fet vine caé fair a. int if DIN In Foro 
Locad im uige pair; Fes TIN ap an oenma pand picet a mapbao 
fon a feanond a fectan maigin, no comand fet ain fem a 
n-oflucao in uige hair. 


Dun brí far 4. Lam a ngar mayegaiet ; 1p Lan dno 1 n8aic 
Map-Faci ind, Dia mbe 1 “n-a Dun; no cin co be, muna Tor1cne a 
vam a noun. 


Let v0, ma rn vecbiniy ceit ar a oun 1 NEaiT mapn-sarce [ay, 7 
cetpuime no rectmand a ngZait lao ar; 7 fectmad a nga; man- 
HAITI nn, 7 mM cetpuime pand vec a ngait aor ann, J'] and; 
7 cetpaime prand decc 1 ngait Lat ind. 


1 J! has no comment ; J? gives: cen ber yin oun pin, co na po hicap ni 
act Let 1 n-a incarb, co po peinve 7 CO RO e17rce. 

2p epbavac uao; 7 Ia poib vetbipuur, if plan, add. J *, 

3 For this comment, J! has: sin vliged, act ma ta Teac alte aice 1 mb. na 
d., 17 Lan-enectann. 

$ J? [a n-oplugan in uige pour no in ouine pig In fet PIN; Nofec an in 
aenmao pann picec a peccan margin a cleite na n-eccyann .1. bo emec- 
SMpig cuarés anv- yin, J*). ° 
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Mad prs hinvetbinip immoppo ceir [ar], ir bo vo pls] Tuarte 
1 NFae man-Farce ery, colpac oct reprburld acc cetono pingemne 
1 nEdir map-faive ino; mace [ramairc J'], 1 ngaic Lar ar, 
colpac' re pepepoll 1 ngaic Lai ind. 


Ma fpr detbiniy moppo vo Leicep. an eclaiy fay .1. Fi Denam 
tubpa no vetbiniuy arte, ian a ngar marc 8airí erp1, 7 Let 1 
Ngaic now; uaip bi comes o'n enlam 7 o daimb uin, 7 (Tr 
cuma ellac 7 cellaé vorb. 

Mav inovlsged na heclaiy1, no ma fpr invethipiny ciadap 
CTT, If Cian anair eipur, 7 perp] 1 ngaic mor; ma La, 17 
reipi[o] 1 ngarc etpt, 7 n val[pa] pand veg 1 ngaic mou, 
[Mao invligeo] na catpaé imonpo, ma fre invetbinip cragan 
CITT, 1T "ine Cacpad fair T01b .1. TIAN Dine. 


[x11] Cease pete pig Ua Teine na Dig Dipe na 
Log-eneé s pus ipooing cac pect cin a Daim cecca, an 
ni eicecé DO neoc MA DAIM TeCTH CIM 17TO; PU Iti Fate 
ocur dpaic; pi feallur fon einec ; pu foluins ain no 
aine ; pi feancapn cat; pi garbir cu oc mtece aenan can 
a mancaine tecta; pig Tone fin-gal. 


Na voli§ vine na Log-enec +. noca vlegat na niga fo m icin, 
o vovenait na hinvligts To, uain 1p invlistec? vob a cocur .1. a certeda, 
ucap ni oligic bet a pige ian novenam na n-invdliged feo, uan. If mo- 
Uptec? a mbiatcrd vo na ceilib, no co no pinve’ 7 co po epece 7 co tand 
freivac. 

[Rig arcuing cac noce 1. nig erccer cac pict ouine uile um biad 
recta reile. Con a vaim tecta .t. a vam tecta po bo: oco an cind 
IN Fim TAINICC CUICe FO 06018; NO no, 1f Mo mar a DaM Tecra TaINICC 
cuice, 7 ní tabuip ruba fain ce vobena bnon voib tnemmic.® Op ni 


1 pain tT pepipull 7 pinginn, J?. 

4invles, J’, J?. 

3 pinviv, encuir, tapoat, J}, J. 

4 None of this comment is in R., and only two paragraph» are commented in J’. 
5 cpeimic, om. Jl; which also gives this gloss urrder the next paragraph. 
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Huerapa. heiveé 00 neoé .1. noto! n-e1vet vo neod ce pro eicce re net o bey a vam 


ace. Mavo vaim ceéca .4 ma 00 vam dDliphis Vode; in 
taos pete peile an cup, nocon-erceé omme vo. Rig Cur sarc 7 bnare 
4. TIA Tada oO TaItIb, beparo a Lan-eneclann ve. Rig reatlur fon a 
eineé .. peatlur fon a comuince, no felt fon a colba .1. fon a emed 
no bo. Rig fotoins ain 31. puilinmur ap vligted vo venum vo. 
Regs vosgni Fingal 1. wampip erpnopacuy 00, 7 BGC a Let einectann 
ve. Rig ron a rentan cat .1. ne comin 1 n-a ne vligcig, 7 may ne 
n-& coimlan, noto vemind eipinopmec ve. Rig Rarbuy cu -t ip enpind- 
pucuy v0, 7 if Fold cen mantuine vligced oco comet; no 17 epbat cen 
apm he, 7 4 oil vo'n coin dlistts, uN curve apm 17 epbavat tava 
ane, If ape ip foep cen enectainn he.] 


[x1v.] Ceore pete n-ame La eine, na dlegalc] Dine 
na to[sfeneé: aine tpcoing caé pecca, ape 1tip sare 
ocur dpaic, aime feallur ron eined, ane folumngs ain 
no aine, aine DO annnan a Oit-bacuill core cin dca 
co tica artvennud, ne Do eim elodat pecca co mbi 
elod tan n-a cul, ape na co ndaim ceann na Dlige Do 
Duine ;—n1i fopolig-rim ceanc [na Dliged] o Duine. 


[Seéc? n- ainig .t po'n invur cecna amail, acne na yuga. Dine «1. 
Ipna pecard. Log-eined «1. 1 n-a inéabd boven. Ipcuing -. ointcao 
fe nom petra peile. Potomns ain -. i e1pinvpucur v0 eite vo 
lige. Oo ainngarp a bié-bac all a. capngipiy bacald vo gabal 
1 n-a Lam spin mbit 4. cul a n-olitpe. Torc cinvtar .. co 
N-impoo and co voré no co tuat vocum na n-ov. Do eim elogcu 
1. Mine DITNer eLogcu na DIpaTarEZe, co mb: emrc eos farp ian n-a cur. 
Ma co nvaim ceant 1. nogo vamand blageo popper in c-mne 
Tn, uamp nogo bia einecLann o neoé so-ram im Tan if cinot: Uny na 
veman bovein vliged, uch ip cocup ecunyeaptad uit ale co novenum 
matiupa ve. Na vlipged 4. a vualgur mopucuya, 73]. 

in. amail, eived, J. 

27a. coin, J}. 

3 Without comment in RB. J?. 
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[xv.] (arc reic mna lao Feme na Dlegar Ome na 
Uo[ghenec: bean sacar, bean fumpur cat pucr, dean 
mapgner com' ant-rcel co n-empen’ pme a pu-reel, 
memoneé mute, ben gonur, ben tproms cad pcr, — 
ace mna mD-7o na Dle Los-enec. 


Hota noleparc na mna fo m a himtanb a bren, o vovenare fem 
eipmnpucer; 7 m Dlrgmo’ m rom ao incarb a hatan, na pen-atan, 
Na a Tipapna, o venare erpmopocur. Olesarc tmonpo ay a 
cotur mols, Da MoDepNarc mart, cro erpmmnyputc tac. 


Dean sacar - vom gus [clerte, J*] 2. pacare, Let eneclama warts. 
(wa nveanna ro cps m pac, Jl]. Dean pinver + aspsr cat pats 
omne. Mainnnery -- vom baoí. Can cait-pcel - ben caner 
nga ac vepbd-pongel2, [rm cosc oc nvrpm cat pum, J7}. Co n-e:pen 
3. CO N-erpen Fine m nia roel nEs4 .1. venb-pongels vo pun T3, 7 OI fan 
mcm conapante Mei:mopneé marine ó. bean ir memouped top mar 
na meme (.1. Vet eneclann pagber TTUT: ian fo-ersem -1. pont came, J7]. 
Bonury -- vom gun [invlsstec, J7]. proms a. ben erccer caí pucc 
oulne um tiav. 


Cre mnainv-pona ole á. ar 1ac-fo mna na vlesarc* Lo[s]-ened,® 
a tet naé a cian. 


Mara cocupnemetanscantac uil acu, no Cró tour ecanycapncac 
mun vena mart [ve], [ir eo pooepa can eneclann vo1b, vain J1] 
oa ma cocur etappcantac po bet acu co noenam maturya de, po 
bu let eneclann vorb. 


1 canwrv, J?, This text is not given in J1. 

3 emnitean, J”. 

7ol. ouine ni... aatan... . 0 vovena rein e., Jl. 

‘na vlugend vine 1 n-a petarb, ná emnectann a ngait onnpo, J?. 

Soine .1. a hinéaib nee eile; Log-einec .1. ar a vualsur boven, J3 





$ 
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[xvi.] Geos rece cobais a cudié naco ndlegac Dine 
na flaca La Feine pon net a n-elo no a n-amcim crove 
sn DO port : imcim flota beinir gu-bneat fon a cetle, 
mem ceiledbanca rin Uair 1 [mbt] cuma pin ocur Eo D0 
Lage, plan npill fin nad unnardic ceant fp cac; fuay~ 
Lacad n-atgabala pin na sealla Do atgabail pri ned, 
plan ngill Dodein indparde eivetca, plan part: Doben 
ervetca, plon n-enca cap cen (0’) ambur. 


Oeare pote cobarg +t. aca pets vobarg tin Cunt 7 now olegan 
wine 1. eneclann. Praca’ a. pmatc, 1 n-abeo fon snatab Tone. 


Imcim .t nat 4 n-ermoermniugao cponpete ron spotad plata. De 
port, 1. crebe erm porter an evo v0 Leca, 


OCcurc? cps neste ’pan vlsged fo fir .1. erpinopaic Lam ac apna, 
7 accpa bopblatary, 7 caipcpin vlisro a N-aImyiN Tproipce ; cc, 
ob sabare ’m-a polca con vo pragbu a prut[fjotca; [no ce po eta 
m cela im in mbia, noco n-icpa co po ica in plant pad na 
Bu-bperte pipin ceile J]; anal ale, if vo comma’ fiat 
comolsrgtac cucitja ac; apalt arte, 17 eirinonaicc Lam oc 
acca. 


Imcim plata beipiy Eu-bneat; «1. eemceimnito cpoiree na plata 
barr bpeta Sua for a ceile .1. plan evo vo Lecan ; 7 Raburc 'm-a polea. 
Imcim ceitebanca .1. eimcermmud eclay in fin oc a mbt in 
Labpard crattard, Lar in cucpuma in run Te 7 In Eoe vot Luda. 


4. Bao ecna no ecLairí no aer spard .1. a celebpav vo nad 
a’ nots a neié ac a ta acna; 7 if lan elo vo lecan, 7 etpin- 


. Dpaic Lain vogni te e .1. aimecindec invligac, no Lan*pen sr 


frecna na comartlino a oliged, 7 if flan elo vo lecca; no 


eimceimniuga aputo 7 tTpoirce 1m Vols] a cerlebunta in pin Lory 
m cuma a ceilebpa vo Lusa a fin no a nEoe, 


2.1. cnc feoit no viablan, J*. 

3 Civbe vogni, nocon freppnve ram, uain, cp neite mnt. 03. 
317 To tpumupaD flac fon cincac co hinviigted, J'. 

4 m0 pad 1 n-a Lag, 95. 

5 gap nil ineré, J? 

é no rep spar na c, 01, J1. 








HEPTADS. 181 


Safety from the pledge, ie, he does not grant justice H=rrans, 
to any distraint which comes upon him, though he damages [1] his 
pledge, or his territory, on behalf of some one, he is not entitled to 
anything for it; and it is safe to evade, i.e, though the surety be 
an eloper from the body-t dire,’ in reference to which it is raised* 
without stay, i.e. though the man who has raised the pledge unlaw- 
fully demands a third of the death body-‘dire’ of the pledge, he 
is not entitled to it, because he had not accepted a pledge though 
he sued it, ie, the full pledge or ‘eric’ to be demanded, for having 
eloped from his pledge, by the man who does not himself yield to 
everyone that which is due of him according to justice; and that 
the release he has put upon his pledge was to fast for it; and it 
is safe to evade, 

Safety from the pledge, ie. itis full debt for his pledge that 
is demanded by the man who yields not justice to anyone, for he 
is unworthy, and it is safe to abscond from him. Or, it is safe 
not to redeem the pledge of the man who does not yield law in 
the matter of redeeming it. 

To release the distress, although he should fast for 
honour-price, the man who gives a pledge in despite is not entitled 
to sue for it; ie. to release the distress of the man who does not 
give a pledge on behalf of distress to anyone. That is, the release 
he put on the distress is to fast for it; and it is safe to evade. 
And he holds for certain that there is nothing due from the person 
for whom he has gone security, or that if there be anything due, 
it was not he that told him, and it is safe not to pay the interest 
of his pledge to him. 

Safety from a pledge that involves evil, ie, it 
is the full interest to the man who has given his pledge to 
increase debts upon anyone unlawfully, and he holds it for certain 
that there is nothing due of the person for whom he has gone 
security ; it is safe not to pay him the interest of hispledge. Or, 
it is a pledge that is unlawfully given to augment debts to the 
man of the pledge; or, it is in spite of the man who is sued 
that it comes in; or, though the man who gives a pledge on his 


s The passage bristles with technical terms, many of which will be found in 
SM, II. 139, seag., on ‘hostage-sureties,’ giall; the translation is only tentative ; 
cf. the rendering of fargab—, at pp. 182, 9, 10, 14; 140, 15; 182, 11; 188,1; 
140, 10, 11, 24. 
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Hermans. Stan parts 4. lana n-enca o' agnad vo'n part vobenup 


“bo copmaé Fiaé ap neé co hinvligtec ; plan elo vo Leca. 


Stan n-enca® «1. lana enca v'acpa vo'n tí do éuarD Tap. 
cenn m ambunao, in veona, 7 FRecha Da nemtappaccain 5 7 1; 
ylan va mbliavain elo va Leca. 

[xvi] Clcare reóc n-eneú 1 cuaté appen a fine nad 
con cutllic plan na romaine crdbe ay~o-compa® : epic 
ap neé nad elas, ni‘ eca pelbu La eine, eric an, mac 
beo-atap cin popngaipe D1’ acaip, epic cap cend mup- 
cuINer cin apy Do Pus no Do net erat,’ eifuc cap. ceand 
Moga iplur ap a flare, eifc ap apacard fine, einic cap 
cend cec-muin'cifve Fonocaip a cecmuINNTIp, etfuc cap 
cend ambut. 


[CCcair pets n-erpce a cua scair in fine, 7 novo vegan plan 
nemeclainne na pomuine viabutca imo, J']; atc agin vib ro 
‘DIM NDILa eIpic DO Neos, a TPocaipe TIN; a eTTPOcaINe, NI-P To 
Tu IDI, Crd tap. n-elod voIb PrDe. 


Crobe apoocompa «1. crdbe wapat comeinneT' a n-ic a. paré® reup 
Ma n-camprp, 7 mip elaro in perdem. 

1, muna oLegan nm d1b po pip uile, ceca po coparb cin mí o' ic; 
no ce vlegan ni vib, cecan, po Na cofvaib cin erpic elorotí V'1e ce 
leicic elo. 


Tecan po coparh ro pip um an uliacarD, no recap um an 
einecLainn 7 um an viable, 7 ní Tecan. um an mitsin. 


24. m hacanéan aór aségan cap a cend nama .1. cra po aganta por a. 
Ledbury», m ropa map 1 n-a esnarpe carpeup v1-a cinD, J. 

81. n-e. Dic can c. Ina mb. aneévarp, im DeopurD, uain a Fe Da NT, 
cyobeo a mboí aoba and «1. 0 mo peor, nav bi m1, 7 PM 
oui. 7 DeopurD aneécamp, J. 

yp compan, J. ‘ny eca..... Uap, om. J * beapa hum pram, 73. 

“ce no vl, vo bunus na per vo na peicemnuib, 7 m po stogupean 1 n-ar 
n-ure ica coin 7 Plo hice Tap a cenn vo poécain en. 7 v. DO bert Popp, 


noo nacair rum cro He EN FJuu, warp Hp MVoLigeD ‘vO none 1 mbeine 
votéeoa ppt. 72. vii 


L 
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Bernpe “Dia nolepeap v0 na mempnd 7 [ir] ap lear vob icap, cop. 
— ace, artsin v' 1c pin. Cra vlepeun’ imonno, ma ap roim 
108 Do potvain enecLainní 7 Diablare, mi icpuitep ci arógm Ppt. 
Mena olegro nm vib uile, cecap po coparh cin eipic elorves vic, 
cró elo Letopre, 0” arte inolsgro ap mn ti so Cuar can a ceann, 


Mey shen nt mt oon coa no ns to are oop 
Seopus co me Fon murar crore 


Mi eva pebba «m1 conan? evatoa na cnaré wapan fm v0 pem in 
fomedap. Cipsrc ap mac beo-atap «1 Fin 1¢ Cap ceanD mic in 
bus bi cn ponngepe v1-a (h)-atarn ovt can a come, up. ciopa im 
‘w-aberp po cofwnb .1. in mac mgon’ no an mac gop. Tan cend mup- 
Saiper poop mupcene a. cia po olen in muin 4. T 10 no pRecnar 
‘Oa nemoappatcan novo maíonn To copmb. Cin «pu vo pis 4. 
BA eppocna val vo'n pis cap a cenn, Do net bea: +. ict a min 
TS ord me na pes «1 FEN ENN 4. End lata Tap conv moga a. 
mes pop caen. Iptur an a plait 4. clap ne ole a plata, wap 
tre a plant ro copa, co na hica plan na pomenne. Op apataid pine 
21. rn uí obaro in fine capa in c-enpoona [Tap ceno cecmuino- 
Bipe in can bip fon impabad ougro Lanamnmyp if Presha v'a 
Remvappatoam m can nat cop comlorg, no ma mo may in ní no cine. 
CO cEnDpED. Tan conc ambu .1. in ceopare, mano 7 im muis 
caper pomume, 77]. 


[Tecon po corvutb na opumg: feo ono, ap in pe fo nolesap 
etc po comtib ; atc mana vlesan na feré D1b vo buna, if San 
mM Dic Tap acend; no, ce vlegap ni vib, vegan FO coparb can 
eipic eLor vic, cro elon Legare, v’arty invlspro ap in TI DO cuarD 
cap a cenn, J*.) 


App ic enca cap cend in vi nap leigean clog na pata, 7 nota 
n-ecaiten a peld vo bneit ucroa inn vo pep in feinetuip. Rat imoppo 
No IcupTaN na pers anv-pin pe n-aimpip rea, 7 ní po elogurcap in peicem 
7m vere pebb Lan inn vo'n pane, 7 ma po oleóc vo na mempard 7p, J. 

* Uarpan is indistinctly written; Curry’s translation, ‘unlawful possession of 
(his) noble cattle,’ would read cpuro uapart, which is not in R., and J* is quite 
different; see note). F. has ní hev att ain cpurd vopam ©. Tv. in f- 

3 F* has only in mac gon crobein yon, adding. eenu TuoT atc vo'n ator, 
tarp nogan feppoe pram. 

og a porbe pram he, 73. 
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[xvi] Ocarc etc ngeatla La Feine do na dlegan 
plan na romaine na cuillic artgpin na ruilLem ron nee can, 
a N-epairic’ ceand: geall Dodein ecetca, geall, Dobemn 
{ug Tap cenn cuatte acur ceneoil ap fuprmatea plata,’ 
geall cap. ceand mic deo-atan fo-n-ocain stain, peal 
fm mrairneir” cadaz, geall cap ceand apard fine, geall 
fm pard1d n-omna, geall lan concepa. 


Stan .1. Uo[g]-enecf. Somaine, .. viabulca Mitgin, 1. nota 
cutlic aicgin® inovib. TuilLem a. na vanu. Tan a n-enaipic 
COaND, .i. FoR net uan a N-epb-cuIT IT Cond -1. TaN a PIP-Trayac ceann.® 


Heatla inviigtecéa ro pip, 7 ip flan can ní m'ouib v’ 1¢ cinmota 
m va geall verdinaca .1. geall pp sarge n-omna 7 geal, plan 
conga, 7 Hild earbard 1av ive; 7 17 cetparn co mbet Let v’ 1c 
“mouib, no vono co na bet nac ní, uain. naé cap. a cend fein dO 
paca tac. Ni pin a cuarluca na geallLa fo, no anpin a cabamer 
vono. Mí pl cin ipna sellaib ro on uí Tan Tiadae cen, 7 
if diler on (tí To-T-bein, von (tí D1-a Taban, acc na va Feat 
vevenca ; Let imonno 17 oiler vib side. 

Ececta .1. geall vobenap vo cinopuide prac an nec co 
inoligcec, [uaip noco moití 1cup, mana olegup Dib, JJ. Tan 
cenn tuaite, 1. fell vobein pis can cend Tuaite na mon- 
tuaite 7 cineoil na seilpine 1. a vingbail Docpaite do’n Tuas 
acc an 9iumar tair naé atte.’ 


1 can a nvepntorac, J?; ventarypeat F. 

2 en himaines cata, add. J2.; p. himcamec c., 4). F, 

8 pnt himp. J%. 

4 Stan, .. atgina, J?; enectann, F. 

5m’ colluibd boven, add. J*. 

Sno, can a ne? na cinn vo Tvs dain. in cum; no, eng 1 n-a Let fo, 
7 fo-d bid To TAN 4 e171 DUNT, 7 DObent Fell FIP, 7 cIb cup anum 
cuntup in sett pin, ni cuille artgin na vine na diableo na emectann 
Tap a TApoa cen vain if epba, add. J? 

? This gloss runs thus in J? .1. an cia vobena in pu Sell pri canyic cata o 
tuait pp toeb tuaite ale, an cia DItmann ní icart in cuat pnip. F. has 
ni bo DINgbard v. 7pl., ní DLigted o'n Tuait Lary, vam Nac ve Fein Dlesup. 
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OC runpmatea plata’ +. an fomate molipyo na plata fon na cmlab 
Fl Tonacvain uata, co em innovliged na plata vobenun no vo cuinge in 
cat run, co tant yum geall can cend na tuaite pia cat vo cabamne; 
plan vo Lucc na cuarte, cin co cant in cat, 7 cuiti[0] a geall, yin amumé. 

Tap coand mic beo-atan,”.s. sett can cen mic im atap bi, uppocney 
ata im ciatcain ro conmb. [Ponpocain a atain, - 1 more 17 
moligted a. ir cartmite in vocon 7 parcaite in voton, J3]. Eni im- 
farpneiy cavac, 1. fell vobem imanetan -1. Facard vobemm 1 Lom 
Havard can cenn sacard. 


Ni cuillro 1apum dine na haicgin cib cord «1. “ gell, tam-y1, 
an fe, DA nenna in Facard porpneir an im Farad aile;” gels 
erbaro eirim and Teic, 7 capa do'n t1 po FiTip. in Fare vobemp in 
peat. Slan vo'n & can a cant cen, 7 Let prac o'n t1 'obein, in 
Bev. .t. AT plan vo’n & Doni airneir fon in ZFavard, 7 DIU a BILL 
o'n t1 vobein, a geal. 


Can cend apaind fine, a. geall, vobenun cap cend in unpocna bir 
v0'n pincaine, ap Tic in fine ro. Eni paid:d n-omna, .. let artgin 
v'ic in RIL yin ; [.1. baoip po-o-eanu a cabonne, ní clár m, F.]. 

“ ing 16 Leacro, 7 no bia To can eirt,” 7 vo bpert goil pur: 
c1d cuir anum, ní Tull1d aiCgin na Dine, crobe cap a Tanca an 
10 T0 1m coir in Cnocaine pAl 171n Cpo1é ina cnorérr. 


“Sell uaimm-rí, an Te, muna invrarde in rep ut ant 1¢ oman 
Uair; an 101M coir in cnocaine ; 7 cin Co TuCa, ní 1cand rom naé n1. 


“Dia cloatan, do Hut curan aipm fo, 7 po-t-bia Sella pir,” 
M1 TUILID (anum aictgsin m Fill pin. 


Na va sell epbaid fo no pordiuy, acc ma panic im sainm, 
no mana Tape an 10, 7 17 actTud DliIptec no bald and, tr Let Dilys 
a BILL uard e; mar accud a conaib bel, ir a bet ap [in] accuó 


yin. 

Ma vonat an 10 1m coir in cnocaine no in cime, 17 Let gin 
si in gin ale vo-um. Mun cuc rom in 16 1m coir mn cpocaine, 
if let Oily a FI im do FIN aile, uain, ip amail Feats erbaro e. 


1 J? has only «1. in can na oingband docon dIb. 

1.4. in Mac Sop, m4 v0 pacad sell cap. a Cenn co hinodligtec, ni curlle 
méin na vine, J*. 

3 (J? gives these glosses as follows :—can cen aptac fine, .1. in soma 
feca no in DEopard Frecaip .1. Sell oobenar can cenn in TI IP erbilcneé 
big o'n Fine .1. Dane aile vobeip na BIW yin in Tan ip motigcec. Fri 
porve n-omng, a. nec ale vobeip in Sell tan a cenn «1. yo-o-bia na 
BU n ep Log OMIT um DUNTa eda im CoIT In CIMeDa Furl ipin cpord, co 
tibpevin 16 im cor in cnocaipe 7pl. N-omna, «1. ir omon inveit bine. } 








HEPTADS. igi 


A safe pledge for shouting, ie, “you shall have Hsrraps 
this pledge for a reward,” i.e. I gave my pledge freely from me,” — 
says he, “ if my voice does not reach the distance I shout,” ie. “I 
give my pledge freely from me if yonder man’s voice does not 
reach to this place ;” and although it does not, he is safe in not 
paying anything. [“ The pledge shall be thine if thy voice is 
heard [#] as far as I can shout, or speak distinctly, or give utter- 
ance ; if thy voice is heard up to this spot ;”—here the author is 
reluctant to have a pledge given for this, and says that such a 
contest deserves neither compensation nor ‘dire’]. 

Any other man who gives his pledge that this man’s shout will 
reach from one place to another, or between two cliffs,—even al- 
though it does not, he shall not pay his pledge; the man who took 
it shall pay if he thought that it would reach. 

These last two pledges are idle pledges, and are forfeited to one 
half only. 

[xx.] There are with the Feine seven deposits not 
entitled to restoration though they be broken, though 
they be destroyed, though they be stolen: a deposit 
upon the sea; a deposit which is placed along 
with your own cattle, without deliberate injury or 
neglect ; a deposit in a house that fire* from heaven 
consumes; a deposit carried off in flight from an 
army ; a deposit of a thing in battle; a deposit 
of a horse to a messenger to ride upon for the owner's 
benefit ; a deposit of a hound with a huntsman to 
take on a path. 

Seven deposits, i.e. there are seven deposits of which the brehon law 
makes mention as not entitled to restoration, ie. every deposit is safe if there is 
a bond fo that effect, and there is half compensation if there is nobond, Though 
it be broken, ic. the verbal charge, though it be broken, Though it be 
lost, Le, as regards the object deposited, Though it be stolen, ie, as 
regards the deposit of eyeor hand. On sea, i.e. itis safe to carry them in a calm 
in the absence of the owner; or in a tempest in his presence; [and though the 
man outside knew that there was no protection, there is not to be anything from 
him, for he took security for exemption in the matter of the deposit.] 

If it is in a calm it was entrusted to anyone, and he after- 
wards brought it into a tempest, it is half compensation. If 
it inin a calm, however, he took it to sea, he is perfectly safe 
though a tempest should overtake him on the sea. If it isin a 
tempest it was entrusted, and he afterwards took it into a 
tempest, he is wholly exempt. 

2 O'Dav., p. 118, quoted under sradtine. 


1g2 feprur- 


rine beuf.t1. ta T oinpile a. ocnrmlse poem. ce bop ™ “if, 
cn: of. Bepane 


A. 4 Hemp m ref. amt cm rmcommer® 7 cpebeme qi lam 
wont pe Rabeypcon 1 pen tall; let Do pul pe Lap an gost 
wDpebaret. 7 Let ale op Poot era Tr. fm amt. 


Blar. "ur ma tolicey: TL. P-orcne DUIC crd ap OSTA SUEAIP 5 
mun “CÉ. glam tarone. 7 TT a Toenon Foca, tall mip5m 
tro : Let urcsm, may malice qu CU Tri: rem sur; no 17 let 
gum mo Omna. SCIL 107. cabaret plan t-arcne do. 


[tm tan w beo-nt cpot. nop T a Pappa a moe Tom AF DOE 
a mbet ur a cormec. 7 m haobsn mile, J’. | 


Cin ebcerr a. “comuarne FÉ. v'rmmr pve rem onna. Cin pirel. «a 
poboar Epaibtite or nim -. ppm cme no Ppaarm cme wo nm a. 
m tme yaronam [no 1] orpoden “Ue : Tuam 17 plan osn Dpsberpe, I=}. 
Sian vopner- 

Ma po vepamcc a cpot brvem.7 no bo comam Llety m cpos 
atone. 17 Let arcs: muna. coma leir. no munan cepa & 
cpod fem. 17 o<-pLan. 

Mitne gocrfait nia T10£ a. crue ler tu crecperveny 
tall, 7 cumcritú DO Na Tivcpovary amnit. 7 amat nyc. 17 Flam DO 
1. DO FATOTD TEpMoOND co TeT amp. No ™m ren ty ae mM Tex, 
avec fin qua plod ron Teices. bens tr. m Lod rm Tac, mM 
hemenan’ 1anum. Ma qo pachbod Lar flog. 7 m Plog 1 com- 
FOCNa. +7 odO-pLam Do. cra facart: a mole fem, cm co paconh: muna, 
focny m TLOS: vam no bavapn T-a Miah“ 17 Let aroem. 

ne ele 1. an arene poxrlay quarm floc amat fon tetep .1. 
fy a Diacctana tall anmpm. 7 or a Dracvcana ames. no amnpy 
a ciaccana tall 7 amp y a Tiomna amprs. 7 amat pusoy,—opn 
DarSm a comeca. J*—ar plar. du. 


On tan pucat maille net mle fem ron Teter qua TOS, 
7 fonpasbam an vamer namar po hacan a poser Doe ; mumnab 
Eabal 'purc mono yuan fics 7 poppasbary an vammn. 1crurp 
let atcsm inn. 7m 1wpyrd Dons Tmt La Tmmie byvem benup, 
ma an fat lepursce her pop Teen. Jo. 

-1muille pe Tinoile sovem. 7 fy Com no Pat ann 5. po Pomp mM 
Yen amu i. comst henun 1. 7 po cab pum. cpebarne TOUR tp plan 
DL; NO DONS. c T OWs. ásc... Ti. 

“pape 7 po sab in for tall cnebaipe ne p. n-a. ac...” 

*a harcpm. add. J). 

+o, J’. 
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[xx1.] Ocaic rece mna ta Feine na’ comuttic pnt 
Fipu, noca it fin arllde ni benda, na Dlegac Let anna 
01d: mac Doniten DO cumail 1 cTotla rec Plait; mac 
míne; mac fopcuip; mac Donitan pi hingin cap apa 
N-acap 5 MAC ATCUINITEN Fon fine N-acan TAN co; mac 
DOHNITeN fle CETMUINTIN. TAN Apad a cetTMuUINTgIP ; mac 
mna 1 ngalan ;—ir Do puldiu conDdinanatc "eittir. 


Nacomamiblic rp rind .t. ran n-a cenvad, adic na mná ní ob; 
ama ate, ir an alcnam [vo na renmb] nama? [Ni vlesan tet 
ann u3 ... 00 na mnarb, v arte invligyo fon na fenuib compuc Fic, 
J3]. Mac voniten vo cuma4tl .t. cumal ape co mip, 7 Lan-comp- 
vine O mip amac; mac DoOMNiten FR cumand san pI vo Plant, 7 a alcpam 
00 107. n-a Puaytucud; cic a plant fo conaib; a fuayluguy vo Tigepna 
na cumante, 7 1n c-alcnam fon an amp. [1 cotta a. a n-epmany na 
plata vo pinned, J3]. Mac mine! +. ni men in c-atan. (Mac 
foncain .1. popcop n-eisne, J7]. Tan apu n-atan.s. can puatpneo 
in atan fon ated benap .1. uaip® ir 9 einic in pocparl in c-alcpam ; 
no if 1a. N-a ceanvac .1. mac Dosniten Puyin insin Tap FUpfocna an 
atap, Tiucpard an t-catain fo conaib, co na vinsne im c-alcnam, cid 0'a 
veomn fein vomiten puae; [ir oilup vo atain na hinge e an mac yun, 
co no ceanomten ve, F.]. Pon fine n-atan tan cpno + tan 
mbar a matan. 


Ip aine na pla altpum fon fine matun, vain ni beirte dibero 
na mna .1. 1 cinta indetbini in pI po manbao hi; no tr 
cucnumur Let-r1anpaca vo Tecaib purdilyy na mna ronracaib 
aise, 7 in T-altpum faip-pim, 7 1 coibce D1-71° 4. 1 cin inveTbINs 


1 nocac pin aloe ini bepva ni vlesan Lert innus vorb, J*. 

2 So J?; J! has reicim no mopagim conad rac na pip ailiuy im beac 
na mna 

3 J* has pp cumant noain a coeclos ec a plant: ir a altpam vo'n pin 
1ap. n-a Fuaplucav.- 

ann .1. ro cabain in 'olu, add. 3. 

5 can fpupposna, na a ngair, warn, J*. 

Sin can ig acin moeitbine po mapbav, add. J’. 
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Bertase, m gin no manbad in bean funn, 7 m caleopum pain-fim, 7 m 
——~  corbée vt-a fine fim 41. mac adatuipitep por pine n-atup cap 
cpo na matun mainde, 7 cucpumup Letrappaca po Diba na 

matup uil, ap cut m atun ann. 


Tap apav a cocmaimeine 4. v0-7-bop a pean aprdips, 7 ni Lect 
comalopam 1 Fup Feap v'a compenic Pd 1. a FI a puapLusc 
“o'n pin, 7 m c-alopam fon tn atuip. 


Mac vogmitep furin cecmuinorip mna, cap ranuscro na 
cecmumorpe Fin,—in Calcopum poRyin pean vont in papuEeD, 
7™ nama, atc compoipe 7 eneclann v'1e pup peap 17 a bean." 
Ip viteay beor m mac fin vo'n pen ir a bean, co po éenvarErep, 
‘de, 7 Tappa o'n pean 1T a mac Dia PUINsiten cm a ceannat cu 
“braon, atc mara gabail po Eabu ve im mac pin. 


Lecré sn gean a cocmamver, 7 acbomnn na cucad neat, 7 Do5nt 
Neat mac Fra topum, 7 voberp-pim artennad, ni Lean, tapparo 
na cothalopum opt.” 


1n can tir pop veabare, ip ann compérten’ ppipin pean, no 
‘ono po vilpig a cetmumNDEN, 7 ní do'n FIN UCC po DilpTB; no 
pope 7 vo-pn-uc in cecmumozin tap-pin ; m clann vo Tune 
amuré, ni pn-eabla, voip if cap apy a pin. 


Mac mnas ngalan! 4. cop no imme a. peng.1- Ro pnp @ 
salup pe-pu vo pinve pra. Convinananare veitbipt 4. co 
n-mnceno vebmwup a galún hi, Ban in c-aleopam vo oenum «1. Or 


atepum. 


1 The reat of the com. in J? rans thus: in can sorn! ean mac FPid mam, 
7 voberp-prum ben n-ale ip a hartle, m vlepun toppure na altcnum. 
‘orp; 71n can Ligup pean a cecmunneip pin 7 aobomnn nat cuca. 

3 mar atgabat po gabcro, J}. 

som om. J}. 

$ pod m eabla in bean ic parte, add. Th, 

Sa ngalup, co na tconv a vertbipiup hi, 7 ne Tatcan a noligen 
Uanamnupa came om alan 7 po pop-pim in gala ann-pin; no cro 
Jap Takcan a nod. L. cmnic in § 01, Poeparo a cupduro hi, J% 
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{xxu.] (cic rece mna ta Ferme, pip na comatac 
rip, not “ce atlde a mbepda: ben craen beimir mac 
0 mug 1 cotla rec a flat, mac focanta fine beifur 
ben Do mac deo-atap cap apad a atap, mac darcyTde, 


mac conglair, mac pindile nad con Daim cen, na 
Dliged DO Duine, mac aptarge fine, mac fip. po cuiplite 
T0 HAD na cinntae 1 cunt acc ford pps hartpuge. 


Seéc mna a. avant sets mna v’a n-cpnertenn in pemecur, 7 nota 
senaic (na pin J*] comatcpum pniu. Nod ice arloe a mbepod .1. 
fercim no inoparsim coms 1acc na mna fein ailer mt benarc .1. comal- 
tnum. Den traep -1. bean fon barr mac vo mus dao 1 Costlo 
get a flat a. le pein in enum 7 comatcnum 01.1. ban-upparn, no 171m 
ben cnrplag -1. 1¢ le fem in compent pm. 


Mavs 1 n-ecmuir fine Dogniten Fur, acc ma Cen oaister, 1b, 
rectmao cumatle aime co mir, 7 cumal comLan o mir amat; 7 
mad a hairicin fine, ir alcnum fon in mnaí, 7 1n cumat vo 
Plait in mogu. 

Ma po bu a fir ac na mnaib, pia comnuc pipna fenard, a 
mbet go hainmeaé, if paycatotve ronnu no cu cy posal impcaip ; 
7 muna noibr, 1¢ 1méecc do1b, 7 a corbce Leo focetoin. 


HEPTADS. 2038 


[xxu.] There are with the Feine seven women, Huzrravs. 
with whom men do not co-nurse, but who have to 
nurse their own offspring: a free woman who bears 
a child to a slave in secret, without the knowledge 
of his master ; the son of a person on whom there 
was a tribe's prohibition, which a woman bears to 
the son of a living father, despite the father’s pro- 
hibition; the son of a strumpet*; the son of a 
‘cu-glas’; the son of a ‘rindile’ who yields not 
right nor justice to any person ; the son of a tribe- 
outcast; the son of a man who has fallen into sin 
while in holy orders, who does not return to the 
laity, but turns to repentance. 


Seven women, i.e. there are mentioned in the brehon law seven women 
along with whom the men do not perform co-nursing. Who nurse their 
own offspring, i.e. I maintain or assert that it is the women themselves who 
nurse what they bring forth, i.e. co-nursing. A free woman, i.e. a free 
woman who bears a child to a bond-servant secretly without the knowledge of 
his master, ic. it is to herself the child belongs, and the nursing is hers, i.e. a 
native free-woman, or she is the ‘ girdle-woman’ [?] i.e. it is tc herself this offspring 
belongs. 


If it is away from the tribe the child is begotten by him, 
unless it be purchased from them," there is a seventh part of a 
‘cumal’ for him until he is a month old, and a full ‘ cumal’ from 
that out ; and if it be with the consent of the tribe, the nursing is 
upon the woman, and the ‘cumal’ goes to the master of the slave. 

If the women had previous knowledge before cohabiting with 
the men, that they have blemishes, they are bound by the contract 
until a trespass of separation ensues; and if they had not pre- 
vious knowledge, they go away immediately, taking their dowry 
with them. 


sa Cf. O’Dav., p. 60, ‘ baitsech, .1. merdrech’; cf. SM. II, 814, 12; IV. 68, 
26; 62, 14. 

> Cf. SM. III., 540, 17, the regulations prescribing that the children brought 
forth by a woman abducted belong to the family of the mother, who may sell 
them if they please to the father. 
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Eas Mac focanta fine -1. posapcap v’ pine na hingine, na compmer 
pip mac! a. mac mngop acbein punn. Mac beo-acan a. ben bemiur' 
clann v0 mac in atup by can uppospa aatun 7 a Fine, [7 pope TY 
an uppocna, F.], mac gon To, 7 upPospare mac beo-atun; 7 upposnare 
naé mac beo-atup pomums. Tap apad a atap a. cap upposnad 
o ata. Mac barcyprve® 4. baowypec Gat ben corde; 7 Pheapna 
anprp a atap a. ppeagna vo Tiaécan FO conaib na mna a. mt Eabcepe 
con pin Mac congla7 a. mac im con can Rap na pans; 7 PReagna 
va neamvanpatcain; 7 le mateap a atcpum a. mupduntr vaop. 
Mac pinvite a mac m tí pinvep neat o ot, in cant. Nav con 
Paim cent na oige Ó. noda vamund cope Im cinot1, na vligeD 
um ecinneí, D0 ouine; PREespa'vo nermoeicin olagio. Mac aptarse 
pine! á. macin punposparn bip vo'n Fine, 7 po Prem In ppospa;? a. 
on uí obur In pine-cump 4. rap. n-ic a pecs cumat uppoomp. Mac pin 
po cuiplite po Bran «1. m pacune;* ma poltup a peatan vopper 
sp comatcnam amhail, cat gha fata no geime a. pucupc no eppuc; 7 No 
POP prin BI; 7 no porv-ym pe hart muse. 





(Cn can no pei im bean, 7 por-pim pps haréprge, ir alopum 
FUNPe-yp; muna pou-pum, iT comaltcpum. Muna pip T1; 7 ní 
foonv-pum, ip Fap-pim a oenap .1. noca n-imponn pe moliged 
spin cuart, atc impo pe hatipuge, pe henge co hart no co hata, 
Viarturde cinad arp. 


1 J* has only «1. mac cleite erperce, 7 ni Eeba in c-aómn cen pin. 
. 3 J? has only in be caige a. mac mune. 

3 wovénap van um a vligeo, add. 73. 

“ mac puppogpure cen co herbitened, 75. 

*1n paonteveat, no in c-uppocpad; cec im Fine Fo copmb, no IT 
PReogna v'a neamcanpatcan; 7 ní oingnro in fine in c-alcnum 4. 
inand 7 in mac beo-atap, atc ni beo in c-ctain feo 4. 1ap n-toc, 7NL, F. 

© a. pen oen beta pone, J, 
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[xxi] CCcaic pec cellarse La eine, nad enenaicen 
c1dbe indola: cealluc fon ref, na Daim ceanx na 
“lige DO Duine, teallac nae cu mbardcen, cellac la 
naiom ocúr pait ocur Fiadnaire, cellac co n-aipem 
cecca, tellac fine 1m cellac ndenpacca, cellac bnatan 
ron anaile 1t1p. cocca, tellac apu fon a mancu um 
upslanu cille. 


Secc cellaige «1. avait rece tectaite va n-aipnervenn in penecurp, 
7 noéa n-eipniten vine «1. plac teccaiger ic inne, crobe invler a mbpert. 
Fon pep na vaim ceanc na vliged 1. a Cuir 4 conur fine po tc, 
7 nocad n-1cand! vliged co n-a Diabla in reic in .1. TeccugZaD vo bpert 
a breanund in pip na vamund cept uM cindT!, na DIZed UM ecINNTeE, DO 
'uine. Mapa cinnce Leir? cona vemta vliged 00, noca n-eigIn vO apao 
0 tabaine uime, act a cnod ule vo bnertind pocetoip? Teatllué nae 
“1: CeCTURAD DO bneit4 iin nae gu mbarocen fean na nae. 


In ouine Do Cuard (rn noe ne Detbiniur Do recmu, if Flan DO 
ce uí mapbad no batad fin na noe dI-a Dul-pum innte, act na 
yo cuine” fean na noe erze ap etcin; 7 cia mud aid OPIN Na noe 
cu mu manuc gill do bay do e1-pium, noca TLegun, ní de, Ui, IT 
e oliged no-y-o1lyig in Snim; 7 ma po Cuipeartan rean, na nae 
CPTI APL E151N, If FIac formpim1 T0 1c Pur, Cen Cu TI fosail DO DE ; 
7 014 T fOZarl, if fiaé formpime’® do 1c Piz, 7 epic na fostu po 
far de. 


Moar a oualgur a pnamu cainic arr he, [if] amail, anpor 
moectbipu im curtiugao no im fpluucad Tucad ap. 


Mar an vaigin posla cpa popac,’ ip Let coinp-dipre uad aNd; 
7 er-rim pob fon Lucc ano-rin, 7 mun bud he, noca mo aip-pim 
and INA onnu-rum ; 7 Dia po® in DUINEG ap in TIP Can Fosatl 00 


1 noco tcincinn, J}, cincond, J?, cincann, F. In BR this is written cincanod 
by a later hand underneath. 2 ealLoc, add. J3. 

37 mara cunncabaine, noco olesupn, no 1f © cur 4 COpuTF toes: 
co n-a Diabla icuy, add. J. 

$ acc mar a haiG[ic]in pin na nae, add. J%, F. 

5 acc napup e1-yium cuiner fp. na n,, J}, F. 

© a pac imap aen uarde, J?. 7 nobovacé, Jt. 

Soa poibe ind. fop tip, J3; pub ev was in R, but was expuncted; po 

tn the margin, in a later hand, 
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Hurtaps. DENAM fir, 7 DO CuaId ap ercin ifm nae, if flac fo aicned a 

— fata fain ind .1. mar an DaIZIN mapdbta® fin na nae, no í baire, 

0 Cuatd nde, if Lan compp-dipe Dic and; mar ap DaIgIN efpu, 

it let coinp-oine; mar an vaigin Luatangtr camry, ip amail 
moertbine conbtu um arégin [im]. 


4. In uí 'g-a pabur badud, no no bus 1 maomuim 1 cat, ip plan 
0, ce no Deatrad fon a ec, No 'n-a nae gurin reap n-arle, acc na 
po cuisne [an eicin] in pean aile vi-a eaé, no ar a nae; 7 DIA 
cuine, ip ride [fo aicned] a fata pain. 


Cra no cuinge ren na nae noin ere Los a cerainse faip-pim, 
ní lis, uaip ip oligteé pro DILp1d DO 1n FOImMpM fin DO HI dI-a 
anmuin. 


Tetlaé La narom a. ceécugao vo bneiú irinn feanand La narom 
naycaipe age pe v1¥m, 7 rironmfe oc a Denum con4[ ó] Leir he 1ap-varn. 
Tetlaé co n-ainem ceéca «1. vo bpeit’ iin peanann co n-mnem 
nouligtec vo breit indi 0’ eéaib® «1. an, n-apud .1. va ed” in cet fen 7 a 
corte in uanuife 7 a oft in Tner fecc a tip conocabuncarg. Teblac 
fine im cellaé noenpatca -1 ceécugao vo bneiú vo'n pine a renann 
IN G1 DEINEeT ay a PINs .1. tip vibaro coiccend; Luan noéa n-ergean aprv 
tneire no veacmarve wimpi-ferc, na ceaccugao vo bneiú indvt1; acc 
tip, Dobenan ap oin no an focpuic, if cine vonitun ceaccugad, F]. 
Cellac bnatun pop anaite .1. ceécusgad beiner in bnatarpn Fon a 
cei 1pin peanann®1 mbid curd vob i. rpenann an-atup. Tellac apu 
FON amancu +. plan ceccugad vo bneit 1 n-a peanann F-a cabains 
fe 'olageo «1. CID uata CID Pocarve céir 1 N-a TIEIb oc a N-unglana’.1. a 
npabad ator a mutlaig eite 1. ceccugud vo bert vo'n apuid fon a 
manéarb, um uaratl slana[d] na cille .1. a cappuns alor a pucpull mun 
DIEPIT cena. 

Sumu cin apu no berry T0 uile act tip contabuncarg nama; 
no 1f apad DEeCmuIdDe um Na TINIb aile, No 4T nan? apad umpu 
uile, amuil ir inund umun mu ir Deand 7 tr INdeaprb do Na foucid, 
cunab mand dono um anorcuiée. 


1 a pnecnancur pip. na noe, add. J?. 

2m. no bate pp nan, J}, J% 

? c.“b. 7 emectann v'ic pip, J?. 

441. cnebuine vo na oily a praoninye piavan, 7 nob Leir 1apoann, J. 
Sipin uir. diburd cortéinn, J? 

® 7 D0 mucanb, add. J}. 

7 4. 0a eé a Lam, a Let an peatba, J? 

$ um a cuit vo'n tin, ua if onda diigted, J?. 


» 1. TOCT onno ap eicin Ipna cigib; ip plan a cantan a puopnuld eiptid 
amac, J*. 
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Hurpa. [xiIv.] Crate rece cellarge ta Feine, appenarcen 
cidbe indila: cellac can cuntu bel, cellaé tan. n-1mat- 
uitit pondu’ cein ber a cúinne, collaí co n-oInm 
evetca, cellaé bnatan fon apnaile tan nemaiciciú 
fondu," cellac 'ouine can a Lut, cellad cille can a 


fen, cellad fon fen, Doaincen’d cep ocup Olige.” 


Sete cveltaige 1. acenc pete ceccmAt v'a n-mpnervend in pemeduy, 
7 tp uany4 mnvligted epic inveib, cro be invler 4 «1. 1a, n-a NolpiageO 
fon cpeb«nyu, 7 carhan vluged mime. Toettaé can cups bet +. cpe- 
bur no ceécupay 00 bpeit 1y1n feanann can cpebm«npy co com o beled 
uto 1 n-6 DIY; atc May vO TaItmeat vINbupTa, 1 CeccUpAD® tine oo 
conv co coibne; 7 munab ed, ir cetcugan® cine cin conn cin cobne 
Cetlas ran n-imaivicia ponovu® .1. vetcugan vo bpert tpsn peapann 
cap cnebufu co com o belaib word 1 n-a wily), atc may vo tentmed 
mubenca, 17 cin co conn co coibne; munab es, i vecougad cin conn om 
coibne .1. vetcugae vo bert in fepand ian n-emaicicin a ponna vo 
gcur 7 in Ti T0 tiocc an on No an focpance. Cein ber a cuinive 4. 
cem ber in pean mle 1 n-a Cuiníóe ne né na hona no na pocpaeca a. pfapan 
má vonar, 7 uin cin conn cin coibne arin pe pin. Tebttaé co n-ainem 
evecea .. co n-oinem invligted .1. ba? can ei na n-ead, no munar 
vetmb. Tellaé bnatan fon apaite .. ceccugao vo bret vo'n 
bpatarn pop a ceilí irinn Peanann ran nemarcicin [vo® ponva in puind an 
cur .1.0 Ré na cuic mbliavan amac, amuil aca renann coeb-rine cannic 
motum seit-pine, J7]. Tetlac o9úine can a Lut «1. cecvugao vo 
bnert? pin oún van aní Luicen, and .1. cap. in comLard «1. cuic peort ann 
vo tuart, 7 campy Cuay vo cuarann-yin. Tellaé cille tan a rene 
1. TecvugaDy 00 bret tyin cil cap Pint a mun” no a carl 1. viable 
na cuic fet ann 0’ eclaip itIp penoaie 7 eIpic; 7 noca pe venam fosgta, 
Na ap DMgIN a veccaig vo Cum ó ann, 7 mí Epi vetbipip, Tellac ron 
FE VOAIPcend cent 7 DLIFe -1. 1 reanann in fin Taser cept 1m 
cinntt, 7 olise im ecinnt, Prac ceccars ind. 


2 nono, om. J%, 2 noinve, J’. 

3 J? omits this last item, and makes up the heptad by a repetition of the first 
item of the preceding heptad. Perhaps we might, however, read no vaim instead 
of na 'oaim. “ap wap einmur; J3; ip um emmten epud 7pt., Ji. 

Sip prac cetcarts cine, J’, in both. 

$ J? comments thus; ceccuva vobenun iin pepund pe né ona no foéneca, 
lan n-cieitia a Cuinive ac neod mle pipin né pin ; 7 May an DaIEIN cime 
a feoip no anda if a pocpaic 7 na cuic peort invligteca, cro an vaIZIn 
Poanta pup, if ed mn cetna 7 ruc ano .1. tp heic in cet pect, J?. 

8 o cuic bliaonaib ama ian n-a poinn vob an otur, J’: 

¥ cap Luí na comla; cui feoit ind 7 artgin, J”. 

1 ceic innte! o'a TeccuDa Tonn; 7 cuic feos Fain ind a 'oudlgur In Ted- 
Tarts, 7 a curc mle an fon peinve vo'n eclairy Tne, J®. 
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[xxt.] Conc rex mbuanna Us feme 1 coat aa 
Tr cn mac cm parc: sober an amu, Dear 
Teen De pile. log m tGelna, ate mmpume, log lam 
og, Dnlone oK acde, albert erpperc, mbanc 
SE 


Hele Cat eaca -. scat rece cabepnra oa 2-EyRervews mm Feasa. 
DRE ys Cert. 7 yp toleg wrt ce wer BErcEpe 7 oe pent Cpebenpe 
fever Uvotsinc an cevs-s 2 co be wa cabepeen 2 abel 
catepr he. r- eller a trey ct cc cobena, cra core 1 we me “obpar' 
De Gn aumsre -. en EALA. e-ecerpece: 7 a wiles o emp pebela as 
hecarpee eat: 2. Orr o sap « CIRT) 


Mad po hatcarced crmne ape hecnaynce ama, aft mad 
TV; patao an c-aétzsan pin. iy Tp na hwobanra vo. Mer an 
ecnapc TusaD, 7 mp haccarsed ecc anscte ago, 7 & ur: 
do. cro becc 0’ ecnaepc po sabav ann. Munzbd an ecnamc tage 
mp, at an Oa cena. ir a win o gan na tuata ama. 


Duar ceritz 92 tle +. 0 tren m copa vo cabnl  celep -- 
m ovary olotet oobenam con glo wise a. amet abar in, 
ern acacn elroa cetna roe [ix in telna 3. loc na poclems, no 
na hrtle sec. amnt cut na ó. los a recemnaga, no a bnetemnnp, moa 
CEC [ó a orvetta. J-_: Log a pexemneya -. cTyoan, 7 cetpanme, 
TeT > 7 ecm: loo a tnetemnmp. mle vec; Los a ratcana Los- 
eneé m surd po pocterm arse (ice cm nime a. m ate comame no 
lore osbepan oon & CoM Sep™ me? +. 3 mach 


Scneapoll caca umge, no let-perneapoll cac Llet-ainge Topmeacc 
ruarousa ain, Do nem na N-apnypacan; no Tran serprd mM ext vo 
PONMAT FUaosTud amp-prmM, Do Nem No-praonarye. 


2 With this class. J® staps text. and com" ent. 
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Herrave. (ite 1mpime .1. rcpepold caé umcce, no let-pcpeapolt 

—"" cac let-umnge vo pein na n-anypatan, im cutpuma vo popmacc 

iadud ain Go ; no, cuma aile Dec in cuTpPuma dO popmatt prada 

dir, 40 5—7 ir amlain trate Dec bo .1. TRIAN DO TIN, 7 TIAN 

20 bunad, 7 Tan do ppiénam 7 Dd’ eladain: in TIAN po yrace 

pelaouin 7 do fpicsnum, a Let reic vO'Nn feap DO figNe In 

elavain .1. feryi0; prin Teirtó aile, a les reic von FIN dO 

migne in pnpicsnum .1. ale Dec; 7 FpicEnum mn Treanpaig 1 n-a 
aZaopim, ir e beipip Let i reirtó ud .1. in ale Dec. 


Saine rear, do pugne in elavain 7 1n Fpicsnum ind-pin, 7 0 
nonmacc n a piadu anod-pin ; 7 muna copmact n a pico 1TiN, 
if Fcpepald no Let-pcpepall an, cac Late po cainmircercan, nír 
20, FO aicne elaona no anelaona Ocur ni vepnad Fnimpao 
din, (uin, ano-rin; 7 Ma DO Tuisne, if Comapdusao 1c 1n 
fcpeapals no in Let-pcpeapall 7 in nim and, 7 cid be vib 
ac ambe in imupcpuid, icoro pe cele. 


Los Lam-copuid .1. Los in ronuró o Lam ip uaral it-Lert pe tabuine: 
feantar n-olla an Lompnad ocr caonac .1. Dont in ben; nomad, no feryz19, 
Tran no Let beintú .1. 1n Let Lam-conaid.1. an venum. ODuilsine cac 
aicoe .1. veémad caca vula a oUIlsine ata Los na dicoe, If e CHT a 
cabunca. Tabuint erppuic i in veiperbuid 1. a noid o Certpe huaine 
Fidis amac «1. veipminecc an na huile vaimb ‘n-a esmmp. Tabuine 
NF 1. amal ir oiler in vobenan vorb, ip [oiler in] vobepaie vo neo 
1. IP PapTaiEts a fo-cupn, 7 ip TaIsMIgte 4 NDO-Cup 1. PAPTAIFC a cabuine 
oligtec, 7 catmsti a ctabuine motistec. 


[xxvi.] C(cuaic rece cabunta 1 cuait, aca indilpium 
La Feine, cia po narcap for mac ocur pat: con an 
ecin, sell, mna Dincatb, cop cobuig, cpeic peott Fatce, 
fect fon-uapluice nemid, coibce mna nad upnuider, 
sannui cap. mi-alcon. 
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Sect tabunta .. acai pect tabunca v’a n-mypnerdenn m femecuy 
vobenan inn cuant, 717 invler ia; cra Fonmrccen ac ron mac naycame 
7 port cnebune. Con an ecin .i. cunopav vo’ renal ap ap ecin a 
recarb bovein, 7 ceann vobein fon meamup Hell mna o'mnéard -- 
im gellar in ben can cenn a hein -t in anger motsiptec, mao mo na 
feccman Log) einec «1. ‘slay sabmd’ gabun wi. Con coburs -- con 
coibsiten ; atgabat vo gabail ve, no gu peaca a peotu mip. Cpeic 
FOOT Farce 1. an cennac in peort farce 1. 1n Op a 
run «1. cla naycan a vids, ip Inver cac ngmc. Ser fo-n-uaplaice 
nemid 1. fet Puacuaplurcer m neim1d mt acon arobped a. ec ona no 
dicne he, 7 no pec in t1 0'a Tucad he an on, 7 nota vilpice o rin bunard 
he; no vono, ir pet dip icmp vir he .1. seall vobem nemrd, 7 bponvaro 
InN T) Di-a Tabap .1. in Fell Dopactt, 7 cnonargtep 1anum. Corbce mna 
nad tupnuivec .. coibce vobenan soon mna nav hupnarvenn ge 
DUZLE .1. in T-upnarom n-ronarve, no in c-upnaom an avalk. lan- 
Puro Cap mi-atcon +. mveitbpiuy fo-v-ena in mi-atopnum 


[xxvit.] CCcaic pect ngialla siallartep ta Feine, 01 
na co ndlesap flan na romuiní na topmadut Log 
n-enec plata Di-a ngiallcan; Balla an Faiz, na no 
cnecan Do Oid na Duine, sialla mic 1 mbpu a matap, 
Bralla mic beo-atan, gialla fp pind ga Inge mad ber 
la cinel, siallu ppnipnarcap 1an n-ecaib a plata, 
Blallu Do caapmopcard can cpic cint fopylutccen 
conuid, siallu To plait pucu pu-bpet fon a celt. 
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Herrapa, Sect npiatla a. avai pect ceilyine vonitep 00 piallu, v'a n-ay- 
—~ ss nervenn in pemecuy, vo na olesun plan n-emeclainni, na romaine 
piabulca, on Luéc pralluy acc. Stan na romuint + mópina .t 
biatav, no na eimectainne. Na conmaouc Los n-ened «1. nota 
copmargic Lan eneclainn: vo'n plant o 4 nvencup in Falls .1. 1n amu, 
amail coccup 06. Hiadlls an aici 1. peoit Farce vobeip, a cupcpeic 
4. mi biacan o'n ceile in plan; 717 9116T in nat “o'n ceile, 7 eneclLann, 
mun FITIN; aN ma sac, ma po Pitip, if biata ua; 7 mí moit! eneclann 

na plata in ceile yin aice. 


Na yeoit gait: vo poo (rn pat, acc mad itp In TH DG 
taptap, ip Lan-riac gaire uaoaib viblinaib; 7 cia beprap 100 
tard, ni wil Treoir ale DO Tan a n-eirí. 


Ma po pitin in Tc DONat, 7 ní ITIP in T DI-a TaN, if dIÚpBIn 
mic uard, co let-sabul viabulca, 7 eneclann, 7 fognam tia-fpum. 


Man pitip neccapde, 1¢ plan, acc aitgin o'n plait 7 foonam 
on ceile. CEneclann fon in flat and; no, if fer mevon-saive. 
leé-inolrdaé in ceile ann; 7 Let o'n plait and, 7 Let o Fin mevon- 
suite. 


Na no cpecan 1. noca cennais in plaic he. Do Dia .i. in ecLair 
na pemnten. Na ouine 1. im tuat. Biallu mic 1 mbpnu a 
matap .1. ceilrine vo seattu o'n mac bir a mbpoind a thacap .1. noca 
n-aytargt: ain he o bentapn he [cia seltcan] no cu noib 1 n-atitin ne 
My, Nao arcaigc: ain he, ian, tiaccain ceils coonarg vo -1. “bro Leam 
sm ceile yin,” on m plait; ní iubail an im mac... gu pa topba 
m0 neoc afogsnum.? Fiatllu mic beo-atayn «1. ticpad in t-atamp fo 
copmb. Biallu pps pind sas. ceilpine potasten vo nenovaib na 
nga, amail, no bacan pip Muman ag let Cuind .1. ir plan v'a plat fein 
Paop-pot vo fupait ap. Inse mad ber la cined 1. 1p Dligtec don 
plant .1. mao ber La cenel, ceilpine v'unait onna ap eigin .1. gmail, acane 
U1 Cemopetug; 7 ceilpine vligtec ata in plat o'partaans. Hiatlu 
FRipnarcap .1. ceilyine vponarom 417; rap n-ecaib a plata rem «1. 
[nagac-ro cucut-ya, act cu ma mapb mu flat fein; 7 ma manb v0 
plart-~, cam. uaice cucum-pa; noéa n-amait tapbud na timgeltea, Jl] 
Tiucpaid comopbu na paca poor. Hiatllu vo car monuar «1. ceile 
fine o'funa ap im ciaprhopcas bir pectan clic ac pLaiú ale, nota 
N-aytaige ap he 1 mbetas na plata as ata he, 7 ciucpuit a comopbu 


1a va ny map-aon, no a va N-AnfFIP, NO FIP NT! DI-@ TANdaD In pac 
culvup PeOIT Facts, ip poonum cprec nolip tapan-eip. Mav py 'con cs 
pobein, 7 anma ‘con ci vi-a cabup, If g atcupn cen foonum tap eire, 7 
biad plac anpocuid cen co hebene «1. o1ablan, add. J2. 

2 cia Gelicap no co poibe re pro nó XXIV. n- uae Tp, J). 
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Harp —[xxrx.] Mcaic rece n-ecmatca prota Ua Feine: mug, 
ctimat, cimid, ben a Lanamnuy, cell co n-a hincpod, 
Mtn Co N-a COCUF, TIP. Di-artsina. Ip e claordem 1m- 


faebup in sin: o po putet, T0 Turec. 


Seéc n-ecmacea .t. 1p ecin pmatc vo'n uí cup-a cuin eoin .1. aceT 
pecs née ir ecumatca so Baba, pin prot, sa n-aipnerdm in pemecer. 


Detpin tip. in anorum 7 1n ecmatc: in cannrum .4. ip Doles 
90 neoé an pobail, 7 ci Doss, Dosabun apnaive; m v-ecmatc 
imompo .t. nf eireic tp ecmatca vo neo’ v’papbanl .1. uain, noca 
n-aicne a pobail, vo neo? icin 


Mug .. oaop, cory: [quasi] mmé 7 ooenmamu fosnamard. Camat 
%. vaop. Cimivd .i. buine puaplmcten o bap. Den a Lanamnar 
“4. gen na plata vo Gabais vo'n ceile. Cell co n-a hincpod 
coil, cuyin cpon dir inncve a hinne, wap 1 n-einic posta 00 noin vO- 
pam hi, 7 a pat cuc-pum ht 1. 17 00 veoin Loéca na heclanys pein vobenap 
4. Co N-1 cned aire. 


Qéc maya ceall go minnarb 7 co ngpodmbd hi, nocan froin 
'btiine ca mear 1T comm fuIppe and, acc muna pruip' Oia; 7 nota 
n-aicne a tabaint a pat. Celt? cin minda, cin spadu fo; 7 
noéa n-aicne T0'n T1 DObEIN 1 pat h1, na o'n ut Da Tabuip. 


Duncon-a tocuy .. bun co n-a cocur tine 7 invile. Tin d1- 
aiteing 1. peanann ar a n-apann apbup can fricgnum 4. ay’ na 
rarann acc cpuitnecc maol. 

lp e claoivem impaebun in pin aire copmuitey in cloromm 
apn a mbicc in va paebup int pin; no, amaidna cumaing vuine mn clorvem 
ap « mbicc in va paobun v’'paytaD arcce, if amLaro Nad cumcend na 
net: yin vo gabail, ipin pat, no v’paytao aice .1. Da Faobup uime «1. 
faobup vo'n plant cuy-a cuinveoun, 7 Factun vo'n ceile, viablav ppi-a 
n-atéup. O no puret .. amaciace. Do puret.s ammg any. 


Inann na pect pata, 7 na rec n-atipu, 7 na feacc ngeatla. 
2 mnnasd, J. 


cnet fo cenx ve1-y10e, cell, cen F cen m. To. 7 CID e1f1ve, Noto n- 
aicned 7pt., J*. 
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(xxx.] (raic recc puta Ua Feine, cipe Do Da cos no 
cae, ni con cuillec plan na romume Do neoc: nat 
ap. mac beo-otap ro-n-occuirn, a atuip, port an amden 
a n-eccoin, pars an mug apla: an a plat, post an 
aptacud fine, part cap cen cetmuinaipe fotrocam a 
cecmtintepn, part an indDpu eveccu, part an wary ocer 
unsumnc pops’ na cualuing Taisce Do plan. 


Sete pata... avant pect natarpp va n-mpnerdenn in femecep, abe 
veat smocib .1. na hercepcaro: acbemn spin THT To- 


In can po from in feicem, 7 po Fron part, 7 m bre coonars 
ap amo, 7 ní teacait fo cupud, a tc vo'n part am naycen 
fap. Ora feara fercem, 7 ní pITIp part, 7 mic ane Fme foe, 
if arésin o'n part; Dia TipaAd anc Fine fae in Tan pm, amar 
moc fercem, imo€é part 1podumn. “Oia mbe anc fine an amo 
oc oenam in cunnapcta, 7 ní FUAITPIND, inní Desan DO'N part, iT 
ane fine icur. 


Ha huile, sell 7 put 7 atine, do CuadupN 7 00 pata dO FCUN 
cnec1 7 puatun; 7 17 cinnTe co NdINSenTa in cneé no in puatun, 
if a noly uile itp dainib 7 mile; maya cunntabaipe, ir a 
let-oilp1. Mara cinnte co naí vinsenTa, 17 cu1TT IMprde. 


Maya cinnte so muinpive rat, 7 co mbentar a Teoic uaduid, 
ip tnoly uile; mara cunntabainr, 1p let-o1lps. Tara cmne 
co na benta, if prac imtuard. 


Hocup b' ecin aoull cgi bpetemun umpu anorin; 7 amu 
e1cin, Po po rcpepull no let-pcpeapull ; 7 ip he omec petip' m 
Fiac mntuatd, co los tobais fo aicned na cpice 1 ndentapn in 
tTamluad. 


1 netip na peort imluard EO pia cuit: Tobars «1. na cpice iT nera nd na 
cmiéa a mbia Prac imtuard, J2. 
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Harravs, Manip pet os mopencap, bey anv, 7 Na mapcars ouaine, IP 

— um do 1c' 9-4 cin, muna pore 7; PrItouay vo na mapcatarb 

nuame.” Grmectann no'n pilro, mad he no-y-gaban ; Let, ma na 
mapcars Duane. Re Luas an vana and-po uili 


Mav tap n-a Luas, 1p leó o'n mile gein mad e Fabup; 7 
cetpaime, ma na mapcargy DuaiNe ; 7 9uaT DO tc DO CNN N PIPL 
af a DAN, muna po DeINZle ; mad DO puaicle, 1p a ic Tuir péin. 


Eccope-namac a. namuice um aecope a. 'm pant,’ my pub" peác- 
Mav n-eneclainn! mn po cech cen émbowy. Moao ainme a. upoape- 
ugo na hmnme; aca lan no tet. (Ten o band ++ m cop cimner m 
bare bip a cen, 7 cancan proerce 1 poccug' co moligted: oiabLao N-erpce 
ann. Teib aigte aencap 4. po peabup na hargte ho haepaw ano a 
Lan o'n pile ocup Let o pip. atéancana, if he mrablaro crobein, gun. 


4. Hep po sabuycapn pile ano-pin, 7 aimarpip pucad amp, 
comad he fem vonert hi: 7 Lecemectann ward, 7 pp fo'n Let 
emectamn aile, naé he pen vo Tune 1; 7 coma eo pin bu viable 
anv } no DONO cena, In File DO Tune 1, If e po Fabuycap 1, 7 ap 
pu arte ip epré po cupepoap 1; 7 emic vepb-pompgill ward 
o'n pilrd an a’ cuipipran 1,7 emeclann vo’n ct d'a mpenna. 
an aep; 7 comu hed pin bu viablad ann. 


Lep-ainm a mbí pin ó: mnm ip len no ip Lipa le, a mba ramuil, 
na haoim rap pip, amait aca “cealla coine in-pin,’ amait coubpumanp 
pomuine. (Cl putuin a. amail aca, ip vo veacparb in vorhun; no 
‘von, 1p tan, 7 leat; 7 Cian, 7 cetpaime, 7 curcrD, 7 perp, 7 pescman. 


Blonde ve vine co yectmad rear, fFeantan. Ife 
aupet vobepap fogard einecLainní ipin amp, co murs a peccmao 
gen to na ciapmonctard, 7 co pug an vecman‘ fen 1 plaonaiyy ; 
im mapnbdta imoppo, co purgi im vemad pep a pioronair, 7 nt 
Fuil ní don a crapmopsard. 

1 ofc ppp, 7 DI-a cinn, munap ic, [R. has poré). 

+ J ends the comment here with mav im na mancaémp a n-conap. 
buaroencaT ip Frigouarp oor nama. 

3 So Curry reads: it is interlinear, and hardly legible, the initial might be p, Ts 
or si; the remainder seemed to me aicet. 

4 A marginal note bere in HR. adds, uain ip cuma rp ain vob wits. 
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yaon he ap cmardan nbleogum. Pean vobein pine a ppereeé 
4.1m DeonaD FReacap 1 nota n-icomn a atap a ence 1 m Veopare 
peaca Vas Ip veonas pum, 7 1p Upped «mac, Furor am 
naopn menca File a. anemeencup Cu slap a. pen gpav va 
nemcappaccam in inbuyo rp cg aca a mac. 


1. ir plan vo na pecs Spavatb ecatpa, 7 D0 na pect nEpavarb 
eagna, 1m cinarg a nambleogan, 7 1m cmars na mac bier por 
runfognaó uarearb, 7 im cmai$ a cup 7 a convapea olcena ; 
7 co na bu plan vorb imoppo cin na mac ngop. wil: poppe sein. 
cop 7 Convpan 7 caé cm olcena. 


[xxxv.] Traic reóc cpat La Fetne Do nacon Dipeanape 
coland eipic: cho fip Do cuIS a cat, cro cimena, 
cpo fin corllip cain, cro pip gona, oc pogarl, epo fife 
Frage Leca pola nam upgaip, cho pin parser Pope 
plan, cho pin raiger a puainemnard. 


Bose chara. acare pet cimoncana v'a n-aipnervenn in Femedup, 7 
noga n-erpniten wine 1 n-a column. Cro pip vo cue acat + 
cimopcain in Fin cucer ipin cat cocéenn comaintercee. Cho crmeva 
st incimp ip vitpeé bap. Co Fin comlip cain a. cmopcain in FI 
vom mip wpcuibice pin puagarl a. oume vole al-Lurge canas plan caé 
FopaIL oobencan MIP ae a cImpuEAD Fo Lug cana, muna caomnaécamn 
fopeage. Cho gimp Bonan ac pogart a. m savaroy, nm vamp 
venma na pogla, can caomnaécan papeager Cho pin FRIpaigZe 
teca pola nav unsain [no glow]. Cno yin pargep ron 
glais «. cocbao cule Ppip, ian ngiatlae v0.1. No Bab-Fum pat, 7 ní 
vein biatad na manéuine. 
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Hertavs. Setr cumata Lan Log eneé gaé Spard, ipp-ec vdobemp cap cend 
Em ir vaep-lerte 7 a geit-pine, Dia fuar a Lear ; muna pupae a tear, 
iy cucpuma im FILL vlesap vib cap a cend; 7 Tuan Log ened 
vobeip Tap cend a veipb-pine, 7 a paep-certe, po'n gne cecna; 
7 caé baile aca geall, bes 7 fuillem mop, ip cap ceand an-pine 
vobenan; 7 bia mbe fuillem bec 7 palem mop a n-oen geall, 
iy opine m tes, 717 o an-pine m mon; 7 1p and petip purttem 
lairna sella ro, m Tan cinoren, cist DIEMa Foro ut. ON arg 
amaét; mana cinovep imonpo, if tap. cpapead por Bpodatb 
plata, 7 tan. n-apan por Spavaid pee petip in parllem Lorpna 
Betlarb po. 


My cuataing bnertemnaée a. nos carmgeé brertemnaéea vo prem 
myenetmp. Ma giarcan na setta To a. mana pinna po na Bella 
fo Con-aplanarb a. umun enectann. (T puittevar a. um na 
papers Cro cainiE +. cum vo podicamupiac, Crp purl a muin 
cada a. ap n-a copaécan, Hell n-aige pine a. Beil oobenan cap. 
conn an ogae trp vo'n pine a. SeLL rompers ung! cap coibne Faber. 


Re peta puillema po py. 

Tm pe atpestap poppna setlarb po 1. pe comlor, 7 pe 
freata fuillaema, 7 pe an oitma. Ma vo pona aituguo cop. 
mbel oppo, 1p a mbet ap in aécugad pin imp pe fuillema; 
munap aévarge[0] puillem upoatea, 7 po accarvan fuiltem, ir 
1 bed pon Fuillem nolisceé ; munan accaroad furllem stip, noco 
npuil naé ni Leo, age artgin a HW. 


Do-p-t1 cpt peotu a. cutcen no apitemiscen cp peore an gé 
cneinr anv, fu parce veona cpeipe. Ota puroiu vo-p-li rec cada 
cures «ota apnerp oath vom ada hi pin; 7 Cap ceann cpaop-serla 7 
an-pine cucrró anv-pin in geall. CCitgin colla a Bild a. ne cued cad 
neié vib-pin. Epona cise aiped u. in c-epena dip ac an mine Enard 
plata n-adg Sec caéa tpeips 4. can cenn geil-pine 7 vaen-<celt 
cucoo an gell, omo-fin. Citgin colla a g1L1 a. ne peta pattsuma. 
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[xxxvu.] Orarc pete ngeatla La Fetne aca hannrom, 
Dobe, cond cata pine cap cend a fine, ap ní mon. 
aypullin’d a copbat pp plan na romaine : pidell, priacail, 
Bnaet, abpac blerd-mil, etppecca cipcena, ap-eu a n- 
iMDlt, es no aim na DaImer FIpU na peona pofvaib, 
yet Face, Ty n-an Domain, ni FoR a cuIT cec~oIlp1 ;— 
ap na con Dlegac plan na pomaine aée Diabul atgena 
a muin cacae. 


Sect ngella a. acme pect ngeatla v'a n-avpneroenn im peneéupy 
ava hannpam vobem caé coónaí by vo Finesaype Tap cond a Fine. 
My mon aipiltiuy a. cap nota mop in copbu epatuarocen 1 n-a 
muillem. Eni plan a.ppi ic lane n-enectann. Na pomaine 
op mona mablao. Tiícell 4. an a heocanbate. Pracart 
gne a. pacar mm ml mom CChpac bleiomal a. m cabpad 
dip tpn blLeromt, an aherapdage Cippecca a. na heirneóca becca 
cmopeectaten as neot .1. coin 7 care becc, no co ngúbair gnimfuró- 
(Cn-cu a. mew by an nm aad, na po hinvled pe conba a. no gu 
ngabaro gnmfuro. Na vaimec fr piu a. na here no na vam na 
vamand pin oppa, ap na heowb, na vap na heómb. Na peona a. 
na im peda ap na vamanb. 


Ser gaire 1. caí uaip na prep im cr cap a TucaD cenn, 7 
Po FItIP In TI Succ, If ann aca Diablo 1 n-a puilLem «1. man 
pup mc 'a rucc [in Teo Faror a ngealt cup ba fed Fares, 
J"), i emeclann vo 7 let-fabal viabulca, 7 attgin BIL mé ne 
pe ngellca ; 7 Dia Cuir! an geal, attgina, cure an seall o1a- 
bulca; no vono, cin co cuirí an geall, arégina, co mao Dilip an 
geall viabutcord ; [7 mad viliur in geld, co mao diliup in Diabla; 
7 Da fuapluctiup an Fell, ir fuarlucud do'n diablan, 71.] 
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HEPTADS, Sete n-atgabata 1. acaic pete n-atgabata gabun, v'a n-arpnervenn 
tn femetuy, 7 noca corbsenn Ler vo neo’ a ngabant a. cuc peorc 7 a. 
atcun punn wile. 


ly ed ata 1pin dliged yo, nec oc Tetéed pia pmatcard Cana, no 
qua vliged Conura Line, no imtect pe air ; 7 4” plan canna na 
imaipge DO FayTa co Tapurcan digi ib. Aporld vib-po sr 
anfayta Dopper ; apart aile, i¢ co fagbat in Lan olegan oid. 


Cid be no oogaba +. civ be gabur race. Sec if in t1 no vosarb 
+ perdim no morargim, cond he in ti po gabaytan race icapp. Cin 
tporca cin caipetbu .1. atgabant sabup can cporeao focetop, 7 
cen tarpelbu iap-Dain, im Tres iméeimnigtr .1. up iad oils cata 
atgabata vo’n eclaiy 1 n-invlip) n-atgabala pia n-apao 7 fia cpored, cu 
pia veié mbu no veré peotu, no tete cata atgabata vo tuant, cu pra cue 
bu no cuic peotcu. Uaprat neimiv 1. atgabmt nemo varat via 
somnais .1. benan cuic peort nama ann-pive. Itin va pollumain a. 
wip, Da Carre nce of DU Hovtarce. 1 n-uaral Lars a. atgaband hi 
laite ucpal Cape no Novlaice boven. Tan tundbuin «1. atgabatcan 
mp na cupbata ... Kalo; cure peat ind Zatéup. Tan tupcugan -t 
atgabaid van puerpam cac ouine ip cuimsec paeram vo gabail uimpe .t. 
Tap rueram no can Tuppntugad uapail fon a merhpuib fen, 7 cenmota 
erceptmive vib-yive 1. Tap CRO no tan gabait cine. Tap cence +. 
atgabaitl sabupn tan caincmn cipct. CK ronnsabail a. pp-gabant 
ump! su hinoligted .1. emic foxal cap. cent ann .1. 1 modipted ora 
nucan bnet. Hoc ip 1 a popsgabard á. reidim no norm conro he 
rin-gabarl umun atgabait cu hinvligteé vo perp in peinecuir; m cin um 
a pucad amaé hi, ma via nveanb-ovilarten in cin yin 01, 00 fem mm 
bneiteman, emantuad artenpms cinao aleuppne. Cin via pnuricten 
a bnet + um « pucao bpet. Dia no toepntaiten a. ma 
noilatep T1 In cin pin, ip moligted a imluad prupin cinard aproIls, 7 
bind Prac pont Do NimeT fon in T1 DOgNe, 7 curc Peort. 








FOR IMINGI noé peurpwd a cappu, nod ir rat Ip capp- 
tug DO atgabail imingi: avgabait poenlevarg po 
n-indl cuata, atgabarl eloourg aTLu an a fine, atga- 
bail, furoin aplar an a last, atgabarl mna aplar a 
cain lanamnu, atgabarl ambur aneccaip, atgabait 
Fin aplar Dan cmd, atgabait pin, Lars puipecap rec 
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Harrave TUNOINEN! neimid fon a indile, atgabail fin focoirle 
aint puanad, atgabail pip rocoirLe ret oen na comarcec 
nad ODUM D0, Nad no Fab a mamuib ceccard, ni BUF 
a Dil co ronremTe cac, POIsId 1 rím anum. 


Bete n-atgabala ot. acu pect n-atgabala sabun bia n-airneipenn 
Mm peirecur sabup cro iac-proe for nine ber im ci v'a ngaban, cia 
muv he in muccnusav. Not pcourpnro a cappu .1. noe peicim no 
INDPaAIgiM cu rcuinenn canpu na himipg esperce. Ip cup pcwgan .t. 
feicim no mnypargim m snat ip tupbav vo cac atsabait ale imingi 
cinmotaic po. Uts5abait poen le vars .1. uaipip pop elo cvanpongvep, 
7 Ww gurl fonup ars a CIC; ip ape ip flan atgabarl vo gabail, fon 
conap. EGlovurs «1. atgsahcat vo'n elovat eLar ne noliged a pine a. a 
parca, no su faccba in lan vlegan ve. Puro a. atgabard gubun vo'n 
Ddef-fuIDIN ua, elo an a Fun fud noliszed a plata a. acc mór 
Daopn-puroiy he, ip 1 atgabartl sabup de, a pupta ule; Mara furor, -1. 
Paen-Ewoin ucu pect he, ir 1 atgabaid sabupn ve, « partao no Eo faccbu 
tan in tumypcain, Wine a. atgabail vo'n mnaí elor a pragad m 
Lanumnap a. ip 1 atgabentl sabuqe 1 ce papowo uile no Su pugbu van m 
mpcan. Cmbur a nectar... acgaubart sabupn vo'n ambunavaé an- 
eacraip .1. in. Deo; Ip racsabail sabup, a parca uile, no gu pagbu 
in} vlexan ve. Yin aplar van cnié + bipag elotanincnid Pin 
Lair-1 fFuipecup pet Tupomngnt 4. atgabarl sabupn vo'n pin aca 
n-cipgiten por a mile, opsuimycap pon.in neimsd ip a pet he .1. pec ona 
no mtne, 7 No pence in rí 9-4 TusaD he; 717 1 atsabail gabun ve, a 
FAaFTAD no Su pagbu inn: oLesun ve .t. cutpumuyp prac. Bot cupompmgsnt 
“1. T€C Saite aice, 7 ní he fein talluytan ó. mm fet im a tuca. Pin 
Focorfle aine puanad +. atgabail von pip poxlar in c-eine vodein 
IN no-Feinne ITN nae conna mana 7 Tip -1. CIN peimió, cin uapaée 7 cin 
ciyudtliud finecaine. Sec oen na comartec «1. atsabant gabun vo'n 
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lisrrana, Fin foxlay fet oen vo na comartecand, 7 nocan hercro vo he, acc a Hae 
v0 boven; 71¢ 1 atgabarl Gabup ve, a farcad no co ragbu Lan na pave 
‘IP © FON Faouy, vain ip Puppy Sarcce na va fet fo, Ip ans nas engin 
apu impu. Nav no gob a mamuid .. noéa po sabunn in mam 
no in preim vliger vo gabail, ary +. a cure com; 7 If 1 atgabat 
Babupn ve, aitgin in treoit uile, no cu nsabup a cure con 4. uacuayplacad 
mcocantay. Hi oli5 a voids ot. nm Oligenn-pum a O1ly) Me, no 
Bu feimrd in cac 1p a ec he .1. cu porb feimd 7 upuapatce 7 Finecarpe 
ano. So1p1d i-fpim 1apum 4. invpargcen a vil uile vo-fpum 
anum; o tuar amtaro pin. 


[xu] CCcaic recc pod La Fetne nad con corbgec 
acgabarl: ní benan a cain Lanamnu, ní necar neé, ní 
Donaca 1 nduair file no Dobein an, anmuin, cetpad 
ronneacun fon bnus pus, nit martcep in coibnir, cuitlem 
meinifcpu, Duilgine cac aera Danu adporlle Duilgine, 
Tuppocpuic flatu foceipnd fop. Dom. 


Sett fod -1. ataiet a pect po potaiged o nevc, 7 noca coibgend tac 
tne atgabaid vo gabail, umpu, o vobenad tar amla fo. 


Cid atgabait gabur nec umpu fo iy, noca mordi no sore a 
n-impo fop culu; 7 ata Lan-piac indlisi atgabala ann, fo acne 
feara no anreara. 


Ni necar nec +. un nm nec m near. 1 nova fite[o] 
“1. an, aipcecal toimyide «1. 111 DoObepan do'n ml DLigted 1 n-a oualy. 
Cn anmuin Ó. an Dia. Ponpneacan fon bnug pig ot. 
na ceatpa aingsiten pon fenann in pug, in La gabur pws; amail, aca cin 
TNusain 1n-Eilib vo pig Carl, no Ror n-Coamain 1 n-1b Conartt Fabpa 
vo comupbu Learpu Morp, 1 n-innur ceona 
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Cumund he no-vlirtvea vo pein na pean anall, a vilys vo nrg 
Caipil cac neic vogebud an Fiav-Murhuin in La vogebud ne, 
no to8noer, sain prs Cairil po manbrac. 


Roc n-Coamain 1 n-1b Conall Fabna .1. pepe po bur ain- 
five, 7 Mocuca no cup arr hí, cumud he Los vobpeta vo an a 
cun. arr, cac ni vogebud comanbu Trlocuca ain in La vogebud 
apoaine a Dilys D0, no cumu DOENey. 


Hi marécen hi corbniy 4. to comaicpib 4. vo mats ap 
bennaccain .1. ni maitten 1 cobpinncecup, Turllem meiniírean! 
“1. lof aN comaince vo'n minn .1. memllic na minna bicc fon arcen 


1. vo vetmaomb 7 prumictib 7 almyranab. Ourlsine cac aera 


vanu in oul cinncec vobenan vo'n ci ac a nventap in van .1. Los 
moand. ((omnoilLe ourilsine .t. vo neo po arulomger in van 
vovenam. Tupnpocnuic plata .a.cicveac in flat fop voma ve, 
NI poig a acnad.1. a oily an pecs mbiadurb cu n-ecc na plata, 7 fu 
cabaine pec tupclaro; no an cp biadurd cu n-ecc na Plata cin cabans 
pec cunclaros «1. in cneic toni ]ned vobein in plant, cHpef PUN a IP 
DOIM «1. DOIM In TI Saber in pat, 7 pom in ci o ngabup. 


[xuiv.] CCcaic pecc popuir La Pemne an-a-cuille coin 
n-acgabala cond 1 upgupcaid atsabala: a n-ain 1 tec 
mbpiugud, ain 1 tec TUDUT Na con Daim cepe na Dligse 
00 Duine, Tec pinDile, Tec DeEopaid Oe, teC UF, 
catutj. uaral nemid, tec bir far. 


Ota purdiu Dist cac fopur n-atgabala Di-a faitce 
poderin. 


Secc yonuiy -1. avace pect fonuir v'a n-arpnerdenn in Femnecuyp, 7 
Ir uméuille atgabail vo bneié invtib. Conro [v]1 unsuncaib 
1. COMD DO Na neitib ir mo No ungainuyrtan dliged, atgabaid vo bneiú 
inotib. 1 cecé mbniugud .. imam na hatgabata 1 cec in bpiugav, 
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Hgrrave. oyamuv a vam 7 a Caycap .1. cure peoit ann vo'n bruugare ; vel dicunt alii, 

“seule peort and, 7 & TpUAN vo brobaro, 7 4 Da TMIAN DO Oniugare +. an na 

Tecmad THNo!d ann; 7 Da Tecma, einectann vo, amail, bro fap fem no- 

teanta. 1 cec tavuc .1. teé in Ssavaide .1. ir DON uí DI-a NEabcep, 

in atgabaid acaic na cuic peort, ap a bpeit vo cig in Favarde. Coens 

4. um cinot. Olise .1. um ecinove. Teed ninvite 1. ved in ut 

depay o OIL a. m cainte .1. DO Fein Na cuic feolt, 7 4 THAN vO Fen na 

hatgabala; 7 precparo v'a nemtanpaccain fein, no if ppeacpavy vO 

Nnerhverctin vo an a invligtise. Teed veonaivn Ve .. an na ventan 

tpoic anv. Teé nig .. an a cotcinve .1. aim fem beor. Cacuin 

uaral nemid .. an na ventan tors and «1. catain wapal neimeó 

na heclays. Tec bir far 1. can vaine 1. na gacun ay, no hav 
PAaETeN nec umps .1. cuic peort inv vo biobarv nama. 


Ota Purvi .. ota na rece roinnTí; no ota im popu far a 
gonup, oligo cac anur ovligted aicce a mbenao atgabait 1 n-"pants 


fovein. 


[XLvY.] Ocatc rece n-oingní a comattcer, nad con 
tuilLec pmacta, na placa, na dtóin : ay impo1 1-4 eol, 
a5 Tyr’ no-penad a cond, cetpa hi cellac ceéca, ag 
Donadcap DO Oia, buinb anindle 1 n-aimrenuib Lart, 
rounc cetpa ac cout, facbarl rn perc. 


Sect n-oingns .i. atare rece n-oinsnr, no a pecs onges spin atecur 
cumarde, 7 noca tuillcen no noca n-aiputenigcen pmacc na merit inotib. 
Smacta .. na mec. Praca a. im yraé ouine-caite 1 na vance. 
Mitsin .. peop no anba 1. na n-aile. Wg IMO! DI-a eol... 
ag impor 1 n-a eol conicce in baile ay & cuccad hi vap ainveomn im ct 
fo-n-uce hi; 7 rue he an a cintarb comartéera 1. a bet amail comnit. 
Osernriy’ popcanad acon «in os ppypra'p hecunycanad a cond 
1.1 OS mean tan n-a hercaine 7 1an n-a Dilprusan, 7 ap nemcaomaécain 
a mapbta v' pip bunaro. Cetpna hi cellaé cecca «i. na cetna 
benan ipin ceccugay vligtes, ir plan vorb posta comaitcera .1. va e¢ a 
mann tip contabancarg. Os vonavtapn vo Vig .. in ag vobenan 
20 Dia. i 





Hr£pranps. 


270 hepxcar. 


Mand po rear in tuí D'u TuCcad, if a din Dic DO; muna fear, IT 
a oul fem ind, Crd mop im cin .1. cem ber acco’n manaé amuté, 
ní 1cfpad eaclair a cinta comartcera, no co pua va forgo; 717 
Taepn in pean amuré ap a cincarb comartcera, uain nOo-T-Ccumuin 
oon eclair ; 7 ma’r a cin daille, 17 a trolacud fein mo. 


Duipb aninvte 1 n-aimpepnarb Lait a. na band nap hinvleo 
FR conbu ipin ne puta, bid ag Lat, no bir Lat onna; warp ip plan void 
a rosLa comaitcepa Fyn ne pin ó. bena cneimm vo pars vanmna. 
Foupe cetna ac tour... in pipet vomiat na cetna ac poud 3 van wartib 
meic ip i n-a mbnoino. Pacbarl pnt perc .. apuc uodem, 7 pric 
Fem mo pogul .. na peor fFagabun a comam a peca, aon reap 
bunain. 


IXEVI.| Craze pect n-aile La peine a comutcep nad 
UPC ADLODMiazepe Pata: con aile, tnaér aile, pput 
aile, Loc aile, cop. ale, conun aile, tape aile. 


LOuinc purp cacu cheilt nadimcoin . . . pnd’. | 


Sect n-aile 4. acait rect n-aile Ta N-aipnervind tn 
femecuy spin aitecur cumaio1, 7 noca n-ura ium pe Tappaccamn 
acinard DiC 1. Nocan purl aicsin na ~macc fund, cia ommpren 
na comait1g tay. na himeovmb yin, acc muna follaised a 
nem'oenam i, Ne TPAPCpUd ; 7 PMacc LeT-1me 1 nul can cac nu 
91b pin, an nemcitenxiccaim Denmuya 1 n-a T'D11510. 


Tond aile a. vomten mrn cuno mana Tpacec aile a. 
'oontten, Tufin TACT «1. 1 Samiti. Sput arte .. voniten in prut 
a. peapa True. Loc aile a. vomten spin Loé +. tnapepup Loe in 
seimpid. Ton aile «1 port pop clo. Topnund aile .1. cloé pon 
Yocc, NO pote YoR canpmg. Tapt aile «1. voniten in cape, 7 
Tint1D 1pIN Tic. 


Smacc LeC-ime in Fac ní DID FIN 1. 1 NoUL connru an nem- 
caomaccain a noenma 1 n-a NoUis1d. 


1 This clause is inserted by a later hand: it is evidently the same as SM. iv. 
p. 72, 3, 6. 











pomaca Lanamnutp, att na meta at ngnimt. t 
compenra fon fine, nad1 cualuing romaine Lanamnuir. 


Seée mna «1. ava pets mna v'a n-cnpnervenn in penetup, 7 ní oiler 
m'a pp innpage opm; um wp FRitpage invligro 1. 1p amlaro 
naroun, an ip ber vogpep voib; co na Farben o na mnaib ce 
‘vovena[e}. Dini na enectann a. an lan mi ip mo na let. 


Mara cotur nemecunpeaptaé wil acu, no cro vocup ecun= 
feapeaé muna venann mart ve .1. oc peapuib broí na mna fo; 
7 bpictap fonfacbad fonpu, amail, ac race mna Lip Mom. 
‘Dia ngabrup can a Loccuib, beprare a coibce. 


Ha hetlaéa, cop moligted, cin bpertin, ní benac combt: muna 
trpac Fri Uile 


3 This is the phrase given in O'Dar, p. 8, sud ‘fomata’, benat gaidhedire 
UP] 66 no daine, de. . 





Il gptans. 


271. Nepearr. 


tir, no fitin in pean ruc na mna ro a mbet oputa, tr “ne 
na uit ni vo uaoub, ce pogne onuir; no, if a cinved, 7 
tTpebuins bir, amail aca upnarom cin mi-potca. 


1 n-a plert + 1 n-a hell. Piata 4. enelann. Epic “. 
copp-oips. 1 n-a foncpaid -t. 1 roncan n-ecne ronnu. Do-v- 
nona ..cibe vone he. €óLac «1. in einne [mempoped ?] avder a conp 
can tog. Benuy «1. su nagbu senur curce ian pennaro 7 1ap n-erpuc, 
uain bimd eneclann oí ann-y1de. en an-a-cuay: a plert a. 
ben bir 1 n-uncuaracc a plete can a pospan .1. Su caipnic a Denum pid. 
Den concert a ropcun 4. ben oiclup foncuin n-ercne vo tabapne 
puinn! 1. na cabsp care. Den roncuncan : catain + ben an 
a tabupcan fopecan n-eicne 1 catparg. 


Inunn 7 nomuino, atc 1 catpaig fo, 7 reccap conas 
fomuinn «1. o po ceclurta "n-a focnao .1. no cluinpréea via 
na-cained; cia vobepad a fare tan-oain, ní duis nit. nota 
focnann aip, co Teic uaiti uile he can tappaccain «4. 17 oiler 
TO FIP. FN1y-1 ndala, co foersem 7 tan, roeisem ; 7 1¢ Plan vO’n 
Hn fp na valann, co foersem,—7 inovler, “an, roetsem. 


Den an-a-puim mupfip -. ben Fin-paerhur reir human can 
cenn a fin .1. ‘DODENUM In TaN confucpum .1. c1b TaN DO Copnatup vaM-fa 
m bur vaca Lum, doden, an ai bet 1-c papnav-pa, ac perp Lar pocetorp.’ 
Den an-a-vata cuice 1 muine «1. ben calur ref cuice a 
muine amuic, no lig) artis, co Foeisem 7 1a; roeigem; 7 Plan 
von Ti pup-1 p-oailertan Su foeisim, 7 Let ugo ian foerpsm. Den 
aqoguio aitini Oe no vuine «4. ben survey aitipy eclaim no 
'buine NA Cuire, PPOIMTin a Cuinp .1. Plan Do'n TI D'4 TaNd, no guma 
vo na hurlib 2. ben cpen-pluaytac ; 71 n-a comdail Docuad; no, eps 
Survey dia, co Leicc 00 u ‘cenumn qua, cro baile no-y-caIn. Den 
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Haruase. OOPEINGST EN Cocmarc «+ cocmanc te, cele cues aR OUR.aR 
colmacay, 7 vonar a plan eo: “om erat rom. Lac mo Cheap wo 
soc" 


4. UmRESGT in fein ap Coibcí mEnat no vols 4. rois vO 
tecmb timpam ; no, lan ouimn vo veapgnavm; no, mood 
conann cryoub, 7 pan Vengo TTuT ; no, nor pbs fumo- 
Papa tuatna; no, tan copporcce vo TcCTuT mgen; MO, 
tage pretain vo uroib opecttain. 

Stan papupe na mban ro, cró beó erpmnpacey be aco, 

epmnpacey oparty, cro eipmopacuy Farce, emab past 
cconreuntats no ce bert, muna vepnare mart ve; 
‘Vogmac mast ve, If Let oneclann. 


if í 


‘Man [r] let vobenap rpuinne, cro eirrmrofvuic ht, menap errme- 
pacer Papi, aca comp-oipe 915 7 mM find eneclann, munad 
unt votur sicc. 


ty eb ava funn: enectann vo bem ap na mnmb ro fem, 7 
nota mbeo ap a Feapanb o cat 1 n-a venum To FM, 7 Nota 
cabpurc rim enectand d1-a fenuid, via mbe atc 7 anare. 


Seée mna in-po 4. 1p curmgeé cabane 4 cumpp 1 fomacu Lanam- 
nup é pepard ale; 7 precnad vo’ invligy pein, 7 nota Precpay oligio. 
(Cic na metac a ngnimu a. amet po baccup mna Talda Lerp; 
warp Ippeo ga EnatugaD voIb, cro mop vo inDlig vonedip, atc 5u 
vompprerp v0 bleogain a mbo 1 meacnarb, aplanci vob Ni benac 
compenta ron fine a. noéa beparc ini comarpbencnargrep uatuib 
Fon in Fine can FIN 7 Peocu Faopma leo vo'n Fine amad; noéa beparcc 
o'n pine call, 1acc, no Fu ceanvangten vib 1. ní poré cin a clamve fon pine 
matap. Na ei cuatuing romaine Lanamnurp «+ noéa cuimpeé 
lace forhaine vo bnert Leo amaé a ole Lanamnurp, 1 moil a Covad 
Friégnuma o na havatepacarb a. senup vo venam. 








“Mad om ‘v'pen fine, cin fonarom, 7 forte De v1-a vappaccam, 
1p plan; via mbe fonarom, ip let artgn. Mad on v’pen 
anfine, cin ponarom, 7 force “De v1-a cappaccain, 1p Let antgin ; 
‘via mbe fonarom, if arégin. Cin pir porde in-fo o cetcupve. 


Max on v'pepn pine, cin ponarom, co Fip forse vo’n pen, no-T- 
bein, ir et arin; DIa mbe cpebuips, co FIP potée, Ip arégin 
gam—a va pip, ip plan. Mad om v’pip angine, cin ponaróm, 
co Fir Forde vo'n pen no-f-bein, ip aitgn; cia bet ponarom, gu 
Fir Forde Do'n FIN no-r-bein, 1p aNeGIN ;—7 a Da FI aNpINe, IT 





Hurraps. 
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Mad on D’pip angine, 7 po FiTip in Falun, arégin aad, co 


bet cnebuins, cin cobe. Mad fen pine, 7 no op m Falen, 
atgin, via mbe tnebuips; muna be, ir Let anrtgn. 


Ma “r-roice anrira fin fine, su tmebuint 1p Lee CÉ; 
muna be cnebuiní ip plan. Ma or-force anpira fin anime, Fa 
tpebsins, if aigi. 


Mav pr doib a noir in salup, cró cp pine, cró in anfine, 
tr plan, muna be tnebuinss via mbe cnebuins, ip Let artpn o 
fin fine, 7 a1tEIn o FIN anyine. 


Oin nae gon muin a. ma pir von feR if a hae .- m nae 
epeiten for in muin «1. plan a bert pon fet 1 n-egmmf; no Fon 
anpao 1 piaonaye Oin pin acbartt » fen coibh, po prem in 
Snimpoo fup-1 mbenan, cia bnircen 1. om im pip ebler tin noe 
cormhfuticc «1. in Bhim pup-1 pucud, po thanb. 


In coonaé, po Taipgid pin poe compuicc a hairicin a pine- 
caine; 7 ní poibi cin aco’n uí po tamsiprvap ; no, cia po but 
dise, no “nir. 


Oin ainmi poe in r-anm eireiten iin pe compere -. oin 1 
baile: n-opu. Oin ei 1 tpery.1.1tper noebua supp; 7p hein 
ther yin pno-p-fucce. Orn eié ag apn fon bla +. om in en 
iInvpaigcepn For bla pe Fi a ENIMNaro; 7 1n 018! PUy-1 Pucav, ipfeo pro 
oir: Cra po bniatan ocu «1. cia po bponocan ocu he, ip vile. 
Oin con rn: cTofund +. imcu cofuinn, acct may pe pan aipite no 
heirc in cu o pen bunaro; acc may piyin piao yin po Lecrd hi, no ne 
Fad IP Cendya Inay, no iT coméenoya Fp, Plan can ni Dic IFN Com ; 
mar fe Flav if acgainb: inar po Lercid hi, ir aItgIn in con Vic and. 
Oin traluinod 41. m ve vonatan amaé d1-a Caitem ; 7 Dart mvuigro 
FOR in ci vonac, con-[o] viler wile, muna cinvten, in ní fepipparten 
ve; 7 DIA CINDTEN, 1 Lon in UMUNcnald, acc prac gaire inn, munud ned 
vi-a n-a[o] vip en an 09 Saban po cant ; 7 mad ed on, ir aregIn. 








Seéc n-ona, 7n1..i a da Pit cin tnebuif, cro pie CID 
ampine, ir og-rtan ; 7 ir e pir aobemn funn 1. Fir an galf, no 
Na nandiiged pomumn anuay; mad co fit 7 Tpebumms, if o$- 
Tan; no; tr arégin, mad ap Fe anfine ; co FIP cin TRebupes, tr 
tet artgin 7 plan vo’n Fin fine. 


An can ip tet arts o pen angie, if plan vo FIN Fine. 
In ‘can tip pir 7 cpebuips, cro’ angine, tr Flat vo pei na 
wmnebuine : 

“OC óg n-anpir, if pamn 1 ne. Bia 








HEpraps. 
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[xu1x.] ((caic rece ngnaid La Teine, na con cualuing 
nacae piaodnaire DO Denum1 cuait : feap coibnira, 
Fer Focnenun, fen no cuipliten fo Fnad, rep furds, 
ban-fiadnaire, Fen feipgsi, fen cuiccennTa, cac Duine 


um a Ler fadeirin ci be an uaire, an oben inpacur 
acobuin. 


Ip Dupgupca pradnai~ in-po la eine, na con 
'oennac FiMonaIy1 Fon nec. 


Sect ngEnaio 4 ac pecs ns v'a n-ypnervinn in fenecarp, 
7 noca cuimgeé nacae vib pigónaigh 90 VenuM gin cuart. Noda venaic 
in Lucc ro plaonaiys an ned, uain, ní vlesip vo neoc a ngabat Lean 
coibniíra 1. naerh 7 pipen.1.in ouine coctmg,’ Len focnenun 
“1: DI-d TabaN Des-cpeic Loisecca .1. uaINn noca Dlesup Los an Fiaonarys, 
Na ~Fiaonarye an Log, do nein nu-~piaonaiy, ce no buí Log mpm vo pein 
nan-appacan. Fen no cuipliten fo B4 -. paguns no erpoc 
Fen purds a. cac 916 an a ceile. Dan-piavnaire -1. ecorrcenn 
erinnnuic. Fen peins: -. in pen bi a pens pric, no fara mbt 
v peang- Fen cuitcennyra -. in pean bi acomugennur pric .1. 
ag copnum mis! no apoune. PFaveirin a. rem. Foben inpacur 
acobuin .1. pobenaro a inopicuy urmi-pim func acobun nares Ir 
o'unsanca FIAON AIT! «1. If DO Na neitib ir mo no UNsaipercan 
olig!, DO Nein fenecuip, in Lucc fo vo Denum Pravnaly?. Na con 
DEPNNAIT .1. noca DenaiT In Lucc FIN Fiona an nea .1. noca vlesun 
90 neoc a Fiavnaire vo Sabai. 


[u.] C(caic pecc cuip poceipd mac deo-atap rec a 
ACAI NAC TINDTAI 1n T-aTaIN um a Mac, cin ní ronnn- 
Sanu in c-atain, 17 cup: focpeic tine in can na calla 
1 tip La atuip, cain comattcerad hi tin 1 n-aca, man- 
cpeic tpeoit, tincup a tpeibt Do lug on merd 
adaimzen 1 trebud, cpeic aise cannnu 1 n-a tec cu 
(tice fopcnuid cuad, comol comuin, in Tan nad n-ain 
Ua atain; 1anparg La fopcnard cintda, coibce cecca 


! Cf. the gloas given in O'Dav., p. 66, sub “ coibnius.’ 
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Herraps. On ceDMUINDTIP. comcineocil ;—apn if mo copdud na 
cop pt oldar a n-innpurdtu, ap mad ingen in bo-ained 
gu mac in ainec reibí, Da Tan cetpa uate; mad 
1nsen in ainec reibí cer co mac in bo-ainet, Da cnaan 
ceilt o mac in bo-ainec, ocur den cTpuan o ingin in 
ainec reibí ; an ir mo Dlesan cena Do bo-ainid oloar 

D0 aipecuid reibt. | 


Seéc cuir ó. acai pecs cup cuiner mac in déar bi rec a ata. 
Naé ctinotar .. noéa n-imponn in c-ataipn um a mac race, cin Bu prorb 
mM T-ataip as ronnnsaine a nvenma. 


Cac rocupn 7 cac vocupn 005n1 1n mac faen-Lleich, 1¢ arcarti co 
putce Log ened, inse tpi cunu .1. siallna, 7 m[ancuime], 7 nt ip 
len pine; cid becc Dib-p101 foceanp neaé, 17 TaIsmecca cac vocupn 
ota Log eneé ruar, if Tatmecta DO mac saep-Leice 10ip. Cunt 7 
cunnanta 7 pataiser 7 aitiper. Mí cartmeatca imoppo los 
eneé cid Diubaine. 


Oca da n-ond fonpna meampu .1. opons did fo na veacupn 
conuib, acc fo noocun, 7 a noiubupta, amail, acaizt na cetyu 
mna oligteca 1. adultTpac Su macu, 7 in cetmuINNTeN Fu macu 
7 cin macu, 7 in be coitcepnnya, 7 in mac moarcaipi, 7 m mac 
faepnia, 7 tn paep-manac, 7 1n paen-Celt. 


In aoultpac cin macu 1moppo, 7 in Daen-manaé, 7 IN Daefe- 
cel1, 7 iN DaeEN-fUIDIN, 7 IN Daep-botac, 7 In yen-clet, 7 na 
picennu cin agu aicpin, cartmitep a pocun-191 7 a ndocup tuile, 
co purac a Lear 4 fine, cin CO Pifav, ap Na fo HFnatargie CUR 1 
n-ecmuir a cend, apn invligi DOIb cuirp, no cunnapta DO DenuM 1 
n-a n-esmuir. 
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Harrap «ic cuin 1. nacuppm. Tocneic cine .t cnecapncennal; conna) 
— 9m peaponnn po bu ase poihe. In can na calla cin .. m can na 
turllend 3 reanan in déan man-aon pipin ata. Cain comaritcera 

1. agar m tetany cumarce rin fepame 1 n-acomarten he. Cpeic 
TPeoie .1. cennaé in cpeors na porb age porme .1. an comlos, no an nt 

1p lasa nap a os Tincan a cneib: vO Luas ó. 1m mean 1 n-a 

cneib vo cennat .1. tnetam aise. (Cvoaimcen -. o'n thero CCEA 
tpeada vo bert ange. Chneic arse cannnu .. cennat age feole 1 n-a 

tet an comtos no an m tp lLasa map .1. pocan he, 7 nm camams m c-atem 
coor poor. Co nuice roncna:so cuad -. ca pzce mpopcpard peola 

0 cennad, No Impopcpnaro loin 3-4 Cinn, um? if vocuN erprde. Como 
comuin .. gcorhul, a comain vo ne nec ave, in can na pagind mad ern 
map-aon ne um. lannars ta roncn4ars ciniod -t. m ERC 

vo tabone co puptn mmancnaro clanne bir acce no cinnry ecb -2. 
rapped volosted. Poncnaro -t m vana mac. Coibce teéta .. 

corded: vligted vo taba vo'n cetmamocn rp commart crnel prep -b 


Peon po 


Ingen spad Pata su mac spt. pluta, 7 led eneclann a 
hatayr. no Tran eneclarnm: a pen-atun, 1 conbé: cat mna; no, cy 
Mad emt apn a PAs: ca ma leac nor a hatun la cat mas 
curm pen sap nasxz (10 lasa na tran tnorl; no vono, ca me 
Da THran Trond o mgn m Spud pent sa sna plata, cro mo na 
tet mnor a hacun: let Troll u hatup rmonpo o msm m snard 
pen: Su Sú] pen: arle; sicc vone, o myn sna plata se sna 
aca ards. 


Cp rp mo tonsa na con fr - an IT mo conde a matera 
fén ouy crore a t-arle: 7 rphecarem ‘an’ ann. won coubpamarpn 
tamnuamro, nar THINcH on Cuca 4 ac. Insen tn be-arned .. 
curdce smbur anarpt 


Sie MS, : prod. -n cannes 
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They are valid contracts, i.e. these contracts. Purchase of Hepraps. 
land, i.e. purchase, i.e. buying, i.e. to buy the land which he had before. ““” 
When he cannot fit iu the same land as his father, i, 
when there is not room in his father’s land together with the father. Law of 
co-tenancy, ie. the rule of common tenancy in the land in which he is 
acknowledged. The ample purchase of goods, ie. to purchase 
the article which he had not before, Le. for a fair price, or for something less 
than its value. To purchase the furnishing of his house, 
Le. to buy what is wanting in his house, i.e. the furniture of his house. He is 
recognised, i.e. since he is acknowledged to have houses. Buying a 
joint of flesh, i.e to buy a joint of flesh meat in his house, for its 
value or for less, i.e. it is an advantageous bargain, and the father has not power 
to impugn it. Until he reaches an excess of flesh-meat, i.e. 
until he comes to buy an excess of flesh-meat, or pays an excessive price for it, 
for that is a badcontract. An agreement for reciprocal plough- 
ing, i.e. to join in co-ploughing with another person, when he finds no place for 
ploughing along with his father. Payment of fosterage for the 
increase of his progeny, i.e. to pay the fosterage-fee with the excess 
of children which he has, or which issue from him, i.e, a lawful fosterage-fee. 
Increase, i.e. the second son. Lawful dowry, Le. to give a lawful 
dowry to the ‘cetmuinnter’ wife whose family is equally good with his own, Le., 
this is a good contract. 


The daughter of a chieftain grade to the son of a chieftain 
grade ; and half the honour-price of her father, or one-third the 
honour-price of her grand-father, is the dowry of every woman ; or, 
let this be the way in which it is found,—that every woman 
bring half her father’s ‘ tinol ’-stock* to the man to whom she goes, 
though it be smaller than a third of the ‘ tinol’-stock ;—or 
else, let it be two-thirds of ‘ tinol ’-stock from a girl of the Feine 
grade to a person of chieftain grade, though it be greater than 
half her father’s ‘ tinol ’-stock ; half the ‘ tinol ’-stock of her father, 
however, from a girl of the Feine grade to a person also of Feine 
grade ; so also from a girl of a chieftain grade to a man of chieftain 


grade. 


For the advantage of these contracts is greater, i.e. 
because the profit of their good is greater than the damage of their evil ; and the 
meaning of the ‘for’ here, is, because we said before that the father could not 
reverse them against his son. The daughter of the ‘bo-aire,' ie a 
dowry which the aire [?] takes. 


Cf. SM. IJ. 850. 


VOL, Y, U 





Na Daipecuid feidt, na produ faipicen 1-0 NDICeN : 
ii an dié-part, Dieu marc aplus ap ‘ataip, Dida 
ingine arLur an a matain, Díriú mogu aylur an a plas, 
“piciú manus aplur ap ecluip, Diciu FIN aplur a pede 
De no “Duine, Dic1y mna alu: a cain Lanamny,—ni 
conaparg “Oia 1 copud, nad ecappcapu “Duine. 


Sede pritbenca -. aca pec pin-ebenca invligteta prubenc vligro! 
in pemnetuy, 7 1p vorlig wapal-peiat vicin vo tabapc cainpibmav via 
cucta, 7 nota tabuncap. Ni fil cone vo Plait a. noéan pl a 
comairce vo'n plait na vo'n eclurp vo hein cine. Na v’aipecaid perbs 
ana eo na harpegaid oc a mbid perb codupa a. na Enos plate. Na 
pravy parpicen a. na pApcMugae vo na pileomb v'a noicen an a 
commpce. “Oitia an bit-nait a. a vicen an in cpeburpy vert tan a 
cenn inn bit nota vlegan o bur Fip-napempedc he 

131 has only 1 nolageo in femesup; friberta is the form given in O'Dav,, 
pe 114, oud ' sgiath, 





Heprravs. 
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In co biz rn pais, cin a DITeEN ainsi FU Nomaid; no, ma part 
pro Loins a cain-gnim! atan no ren-atapn, lex defendens, cupub 
T1 ber fon a mac 7 fon a ua DOFper. 


Ditiu marc 1. viciw m mic elar pe dliged a atan, nota vlexan. 
Ditiu ingine, Mogu .1. Fon sne cecna. Oitiu manwis .t. viva mn 
manag elar pe vliged n-eaclaya, nota vlesan. “Ditiu pin ... iu mM 
rn elor a oingecu De na heclaya 7 vuine na cuméte, nota vlesun .t. 
teir a oliged cana no caipve. Ditiu mna 1, dita na mna elor a 


qragait in Lanamnuiy, nota vlesun, no gu facbaro tan in imrean 
olesun d1. 


Caict veitbin. etunu-pin, 7 in baile 1 n-abuin, in can na cain- 
biodtan, cain-pcanac? Indligid tallac in can aobein evappcapa 
voib, uigí! imonno fund. 


Ni conanarg Oia «1. inm po cam-amgercan Dia an cur -t. m 
Lanamnur oligted, na hetuppcapmd na vane erperce. 

[ui1.] Acai rece mna la Feine cia po naparten fon 
mac ocur pait, 1c meire impcap a Lanamnury, cibe La 
ber mart Leo, ocur ip DiIlif cia TapTaIZcan DoIb 1 n-a 
coibce : bean o toimy1 a ceile gu-Tcel, ben fon a fuipme 
a celi tincup naine co mbí namac fuippe, bean fon a 
ruinmicen, ainim coirc, bean Dodbenapn fFpeitac ocur 
Leictep ap dein, bean DosuIDTap’ caemda co mdi renn, 
lair reir ta sillib mana be De1tbin Do, bean Tra 
cabain a ceile upca oc a guiTe co mbein, fon Opus, 
bean nad eta A TOITCID a comaig Lanamnair,—an 
DLigid cac bean ap-a narcap ta Feine a coirc1!9 ocur 
PFONPIPL. A cumaie cTecta ap. a cin. 


1no Longad a cainsmib, JJ). 
3 cosumtun, J}, 
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Herraps, Seéc mna .t. avait pect mna v’a n-arpneivenn im fenecur, cia ponaye- 


Top iarr FON mac narcape 7 part cnebuir .1. ip curmpec race imypcap a 
tanamnury, cibe Ua bur mart Leo uoóein. Ip vIlif cra Tancarpran 
v01b .1. cio bed vobencan do1b1 n-a coibée. Hu-pcet .1. ben o ‘n-invi- 


rind a ceile .1. a pean TEeL sua .1. bers .1. vend-ponsilt vo venam mppe, 
Qa no$a "1, an impsan vovena, no a noligi Lanamnary biar; 7 crv beó 
pone, 1¢ coibée 7 eineclann ‘vo Ic pia, pe uaeib epca an veand-pongite 
Tinéun naine «1. cincantan ane, cibe cinebl ape. 


Daine an aen avant ann, 7 cetpuime coibée fra Luce aen Li 
7 aen baile, 7 og-corbée a reccan, Lir, 7 Van enc La caed 1. presna 
D’ aipecc aca rin .1. ben fon a fuipmenn cincun naipns inouspergt 
"1. A 7vV05U 01, In IMPCap. DODENaD 7 a coIbd1 DO bpert Le, No, in a 
nouuged Lanamnuir biar; 7 cib ed vib Done, 17 co1bd1 7 eneclann 
'b' 1C PUG, 7 epic Fo aicne in cineord aine .1. uain, ní Lesa, aen 
ITIP. DO DEenUM D1. 


Co mbí namact puinne «4. cu mbid cac as panamut fuite. Oinim 
coirc .1. o ban-beim amac; cutnumury a coibcí 01 pe taeb. 


Cn bean fon a rencan ainim ac a core co indligcec, c1d bec 
an ainim, o bar comapntanaé, ip coibé: comlan, 7 mace inde, 
7 eipic na pogla; 71 n-a noga [d1-]y~1 aca in impcan doDdeNG 7 a 
coibc:í 00 bert Le, no ’n-a nolisged Lanamnair bia. 


Dean vobepnap gppnertaé «1. corbér 7 eneclann 01, 7 a DIL o uain IN 
rneiús amac. Dean vosuivctan caemoa .. ben ip vitogaige Leir 
caemoa, cona[o] rent Leip bet a n-aenteabard pipna sidlib a. emic 
mmEabala pers uccoa ann .1. corbe1, 7 4 Noga 1-71, aN IMPEap vovena 7 a 
coibcí vo bneiú Le, no a nvliged Lanamnaip tar. Dean vi-a cabuin 
a ceile upta a. in inbarn bhf ac a Cuing! 1p and vobein na upta vo 
uncail, a pemcr puippe .1. corbér 7 e1pic fo arcne an cineord upta. 








eaman no leoga na flota, rege cope tui chuil, pon 
imvecc Digla DO Fpeire, cuinge clainde mad aimpuT 
netcan Da Ling, fogal cuind. 


Bete n-invpsuite ó. acne pets poute a hinve, 7 mnv- 
Dogpep um araill, oib a pragart in tanamnsip, Na con 
Gurllec .1. umun enectainn. 

Chal vib-ro fo pip invpouteo vopper; apalL arte, ip 
mMopcutao ne Te. 

Ma rmacca 4umna omncmb. Na otnug 1. um an coibte. 
1norguido ngalain +. sani. Inopgucao n-otpupa “- 
guta. Deog a n-aititne a. n-mliéne a cin ate 4. invpeutan 
pepe. Out a mbag a. invpeutan vognep. Gabaid batda .t. 
oul i n-mlitne, nvpoudud vognep, Invpcuéao ainme .. feud 
a hinne umun mnim po penad ain, 7 noéa vo pep in bnerteman nad na 
Flata, 7 nota n-icéan eipide vo pein in Leaga a. nimh oitery, 7 
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It was before entering the law of marriage the philtres were Hepraps. 
given to her, and it is when in the law of marriage the effect be- 
came apparent upon her; and he pays the ‘smacht’ fine of co- 
habitation for it ; and there are due dowry and honour-price and 
body-fine to her, and diberty to separate from him; or ‘eric’ 
according to the nature of the philtres, and she has her choice 
either to separate or to remain in the law of marriage. And this 
is the second place in the Brehon Jaw in which there is ‘ smacht ' 
fine of cohabitation paid by a person for the damage he did before 
coming into the law of marriage. 

A woman who cannot obtain her desire, ie. a woman who 
does not get her proper requirements, in the high contract of marriage, i.e, as 
regards co-service; or if she has been so niggardly treated as to have to allow a 
company to go away in hunger® from her house on twoor three occasions. Every 
woman is entitled, i.e. every noble woman who is bound according to 
the Brehon law, is entitled to her requirements, i.e. in co-service. She pays 
her proper share, ie, in respect of the co-furniture. 


[Lur.] There are seven separations that are per- 
petual in the law of marriage, which do not deserve 
debts, nor ‘smacht’ fines, nor sick-maintenance: a 
departure from disease ; a departure from illness ; 
coming into aship; starting upon a pilgrimage; going 
in death ; taking a staff; departure from a blemish 
that is not cured in the opinion of a judge, a doctor, 
or a chief; to seek a friend beyond the border ; 
setting out to avenge an aggression ; to seek children 
if either of the parties be barren; damage of a 


Sane person. 

Seven departures, i.e, there are seven internal departures, and some of 
them are perpetual departures, in the law of marriage. Which do not 
deserve, i.e, as regards honour-price. 

Some of these following are perpetual departures; others are 
departures for a time. 

Nor ‘smacht’ fines, ie. asregards the ‘ dairt’-heifers. Nor sick- 
maintenance, i.e. as regards the dowry. The departure from 
disease, i.e. short. From sickness, ie. long Starting upon 
a pilgrimage, i.e. on a pilgrimage into another country, i.e. a departure 
for a time. Departure in death, i.e. a perpetual departure. Taking a 
staff, i.e. to go into pilgrimage; a perpetual departure. Departure 
from a blemish, i.e. to depart from within on account of the blemish 
which has been inflicted upon him; and not according to the decision of the judge, 
nor of the lord; and he is not cured according to the doctor, i.e. an incurable 


a For coiénen, ‘fasting,’ cf. SM. L 129, 11; IL 28, 13. 


mat aca Lot Det Séc no Lot Del Dpagun. Tan tretan + vo 
Uap na gang. 





1. lap permed 7 upraraée bo an-fine, no tap reimeo nama vo 
fine 1. mad arprapace, cap nar Con Daib, if Dilip DO, act cuicro 
petro Long: [o'pin bunaro, J]; a cpetan [epian J‘), mao 
aiprapacs FIN Fine, 7 If Pam; cetpairhe, mad a n-eatap. 
Mana fol ann icp im gen tf a Pex, If Da TAN 90, Mar a 
hetap to-rpuc; man fon rnam vobena, ip Dilip D0, att cuiceo 
Terpro Lois 0’ ip. bunard. 


11 reads óna. 
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blemish; and it is a perpetual departure. To seek a friend, ie. a departure 
for a time. Setting out to avenge an aggression, i.e. to depart 
truly to avenge the disgraceful wrong which is done him in his wife, i.e. it is a 
case of necessity as regards the wife, though without necessity as regards the 
tribe, i.e. it is a perpetual departure if he be killed. To seek children, 
ie. it is a temporary departure, if it be to seek children through prayer; or it is 
a perpetual departure if it be a separation through barrenness they make. 
Damage to a sane man, i.e. to damage him in his senses, i.e. to derange 
him, ie. it is perpetual departure. 


[urv.] There are with the Feine, seven champion* 
burdens which are equally the right of every grade : 
the taking away the spoils of a man who has fallen 
in battle-field; the taking from a great depth; to 
take from the horrors of death; to take from over 
the sea; to take from a fire; to take from a 


slaughter field; what is sought by a rope; a moving 
gail. 


Seven champion burdens, i.e. there are mentioned in the Brehon law 
seven loads which the brave man takes, and it is equally they are the right of any 
grade of person who takes them. Taking spoils, ie. to take the arms and 
clothes of the man who falls in the battle field, i.e. because wherever battle is 
lawful, arms and clothes are the lawful spoil of the victor, The taking from 
a great depth, ie. a whirling cauldron, a whirlpool, from sea-pools, ie. from 
ocean-depths. From horror, ie. a place as terrifying to him as death, such 
as Loch Bel Sét, or Loch Bel Draguin.” From over the sea, i.e. from the 
middle of the sea. 


After refusal and consent by an extern, or after refusal merely 
by a tribesman, i.e. if it be by consent, over nine waves, it is his 
by right, except a fifth of the sixth part of its value to the owner ; 
when taken from the sea, if it be by consent of a tribesman, and 
that it is by swimming ; a fourth part, if it be by boat. If the 
man whose property it is, be not present at all, he gets two-thirds, 
if it be by a boat he has brought it ; if it be by swimming he brings 
it, it is his by right, excepting a fifth of the sixth part of its value 
to the owner. 


O’Dav., p. 118, glosses ruanaidh, ‘a brave active man on sea,’ quoting from 
SM. ITI. 422,1; cf. sóid. 13, where however a wrong notion is conveyed by 
rendering, ‘it was owing to the danger of consenting, that the owner did not give 
the permission,’ whereas the idea is, that there was no time to ask the permission, 
owing to the dangerous predicament of the object. 

> For this Loch, see LL. 169 & 38, and Contents, p. 45. 


HEPraps. 


“'y 





tm lang fo peott n-a 1m reol, po vencad. 


[tv.] coe pete pe pecaicen La eine: pe im 
cabaine mic co cinel, pe im copnum pelba, pe tm 
“Din if DuIne-carde, fe 1m cups del, pe 1m Hu-curome, 
fe cata, pe im Dingbarl cipa Di-a cuaKe ocup cintul na 
Finca co bit ;—ap ní fiéce ne la Feine im betoa atc 
1m aimbeaéca, atc Dine .1. pe compatc 1m cupa del. 


1 E have adopted the reading of Jl here, in preference to that of K., but Curry's 
transcript of R. is unintelligible, as it omits the bracketed portion, viz, .1. mt he 
Ban [permro na anprapace Fr -To; ma bet a pavac ap] amp, atc cad m 
acu a cmpapim, Ip FM aca Feimro 7 MPapace + if ano voneta an 
mapa mana eap ana Py . 
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If there be consent and refusal, the whole goes to an extern; HxpTrapa, 
if it be refusal without consent, it is two-thirds ; if it be consent —~ 
without refusal, it is a third ; this paragraph regards the extern. 

In the case of a tribesman, however, if it be refusal without 
consent, he gets the whole; if there be consent, without refusal, 
it is two-thirds ; if it be without consent, and without refusal, it 
is a third. 

Taking out of a fire, ie. for the good of the owner. 


It is the same as consent, if the owner cannot be waited for, i.e. 
neither refusal nor consent is required in this case, if the owner 
be present; but if it is in regard to anything which can be 
waited for, refusal and consent are required. 

This is a case in which there are refusal and consent, and a 
tribesman, and it is then it is rightful; but if it be to possess it 
for themselves by means of concealment they have saved it from 
the fire, they get nothing for taking it out of the fire, i.e. the case 
was so terrific that there was not time to ask the owner. 

Taking from a field of slaughter, ie. the property of his own 
battle-party ; and they have been defeated, and it is certain that the other party 
would have carried them off. What is sought by a rope, ie. what 
he puts upon a nail, in spite of the person who seeks it by a rope; the cliff-man, 
or the builder (?) [clif-climbers for nests (?) see xxxv., p. 289]. A moving & 
sail, ie. what is given to the person who sees the ship under sail in her motion, 
i.e. the sail that was seen. 


[uv.] There are seven battles fought with the 
Feine: a battle to bring a son into a tribe; a battle 
for defence of possession ; a battle for sweariug about 
a murder; a battle for verbal contract; a battle for 
false conviction; a battle of war; a battle to ward off 
rent from his territory and tribe; which is not 
known till it arises [?]:—for battles were not fought 
with the Feine for matters decided upon, but for 
things not decided upon, save ‘dire’ i.e. a battle for 
verbal contract. 

a R. has ropmna here; but O’Dav., p. 90, gives forma 4. imrum, no /oirinn, 
‘ voyage or crew, ‘‘ what he brings to the person who sees the ship under sail 


with its crew, or the ship in its course, i.e, a ‘sed’ of an ounce to the man who 
o os inte the ship on a voyage.” 


302 hepcar. 


Hurraps. Seét pe «1. acait pect neite 1m a fuad([c]nagten, no im a pdten 

~ compact per penunn, di-a n-aipneidand in femnetur. Im cabaine 

mic .1. compac im tabainc in mic 1 cmet na pine: mana comains cena 

a arta, if vetbin comnac ac a farca .1. a sabard 1 n-atupoa «1. mung 

cumaing a artao co fip no co recc cumata, 17 plan vO compac .1. 107 

N-apao 7 tporcad fo, cia fogabta atgabail ate; no vono, 17 10n 

nemhpagbait atgabala mle. Im corn am reuba 1. m cumums a 

tobac invuy ale «1. compuc ag copnum fepainn a atan 7 a fen-atan : 

muna caorhnagain cena, 17 Dvetbip, 00 compuc ag a cornum. Im 

DINDIF DuINne-Ta1d6 «1. compuc im Lins In DUINe-tarde 1. um a 

FAPTaD in inbu1d vlesun a fFartao; no um a fend in inburd vlesam a 

rena Im cupnu bel 4. cabaine na n-uapat, cro artped Leo 1ap-vain 

1. APTA ineré puy-1 Tabaip nec trebuipi cu coino beimb. 1m gu-cuíome 

“1. umun cuióme NEua.t.um emic in Deanb-ponsiil; no um a fena in 
inbuio vlesap. Re cata .1. cat coitcend comaipvercts 


Mana Leicid an pisid uadaib ianran pe po cind an c-entam 
poib, if cat ip coi ime fpiu. In can beit tTeona fine, no v1 
fine, im pusi.—pe cata etuppu, in tan heipip nec vib reat 
apaile. Ip and if coin, voib cat no compac ime, in can nat 
fetaic tobaé vlisi0 o mud ale, tan n-abao 7 tan, Tporcarn, ce 
fagbaizt atgabail arte. 


Im vingbait cia 4. comnuc um oingbard cipa invligtig. O1-a 
tuait 1. in mop-cuat. Ciniul «.naget-pine. Na pinta co bit 
1. NoCa FINNTaN a PNargne apn fpapapcan he, no gu mbitep as a 1apparo 
1. amal po buí in mecon bunan, no in caonu muise. Ni piícce ne im 
becca a. noco puaCc[c]naiséí compuc a pe, a fepand, vo neir, in peine- 
cap im in mí pro betargouip pradain 7 pencard1, act 1m in ni na betarpoary 
fiaoain na encase. Um cupnu bel. comnag a ne, a fepand, im in 
m Tar Tabain Trebuip co coin o belarb, muna comaing a parca cena ; 
7 ENEENAD Do'n Riú no vo'n fercemain fein. 


[uvi.] Ocatc recs margne na rfecan pe ta Fee: 
neimedD co n-a TEPMAND, DuN figs co n-a raice, aimren 
aqenaid, aimypip. Dunas, Lan Duna no cneibe cac ained, 
raice Oprugad, farce pil. 


HEPTADS, 303 


Seven battles, i.e. there are mentioned in the Brehon law seven things Hepraps. 

about which there is contention, or about which a battle is fought ina field inthe —— 
land. Te bring a son, i.e. a battle for the purpose of bringing a son into 
the family of the tribe: if it cannot otherwise be decided, it is necessary to 
make battle, in order to settle it, i.e. taking him into his patrimony; Le. if 
it cannot be confirmed by oath, or by seven ‘cumals,’ battle is safe for him; 
i.e. this is after ‘ apad '-notice and fasting, though he could have got 
another distraint; or, else, it is when he fails to get another action of 
distraint. About defence of possession, i.e. it cannot be levied otherwise, 
i.e. a battle to obtain the land of his father and grandfather; if he cannot obtain 
it otherwise, he is justified in fighting to gain it. For swearing about a 
murder, Le. to fight for the oath® of the murder, i.e. to confirm it when it is 
right to confirm it; or to deny it when it is right to deny it About verbal 
contract, ie. the donation of the nobles, though they repent it afterwards, i.e. 
to confirm that for which anyone gives security properly by word of mouth. For 
false conviction, i.e. for the conviction by falsehood, i.e. for the ‘ eric’ of the 
false evidence; or to deny it when it is required. A battle of war, Lea 
battle by mutual consent. 


If they do not surrender the sovereignty at the termination of 
the period which the founder assigned for them, it is battle that 
ig right to be given them for it. When there are three tribes, 
or two tribes, claiming sovereignty, battle of war is proper 
between them, when one of them takes the turn of the other. It 
is when the right cannot be otherwise recovered that battle or 
combat is proper for it, after notice and fasting, though they could 
get another distraint. 

To ward off rent, ie. a fight to ward off an unlawful tribute. From his 
territory, ie. the great territory, And family, i.e. the ‘geil-fine.’ 
Which is not known till it arises, ie. its sraigne [?] is not known where 
it grew until it is sought for, i.e. like the ‘original root’ or the ‘sheep of the plain’. 
Battles were not fought for matters decided, i.e. they do not 
raise a fight in battle in a field, according to the Brebon law, for the matter which 
witnesses and antiquaries have decided ; but only for the thing which witnesses 
and antiquaries could not decide. For verbal contract, ie. to meet in 
battle in a field for the thing for which a man gives security properly by word of 


mouth, if it cannot be otherwise determined; and either the surety or the debtor 
himself must answer, 


[tv1.] There are with the Feine seven places in 
which battles are not fought: a sanctuary with its 
‘termonn’; the court of a king with its green; the 
time of a fair; the time of holding a court; the floor 
of the court, or house of every ‘aire’; the green of 
a ‘brewy ’-farmer ; the green of a poet. 


a So O’Dav., p. 79, glosses dinaus by luigh, quoting from SM. III. 108, 8; 
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Hxrraps. Seéc maigsne 1. avait fect n-inava v'a n-aipnevenn mn pemecuy, 7 
— noéan fuactnaigcen pe compnaic 9' fentain invtid .1. cid 1ap. Nn-apae 7 
tporcao. Heimed co n-a tenmannd.t. nem na citlecatt, co n-a 
ceopmunn amus.1. maigen vigonad. Dun nig .1.calk. Co n-a parte 
“4. amugh. Cimpep aenarod .t. cin cub ipna balib-po vogniten in 

c-caenac. 
Cuic peoit an fospad runn, cin su tí olc De; 7 DAT, IT Flac 
fo meid na cneide do'n T if a Fartce, amail bró FIT fern 
posneited, 7 n1 biad ctic yeoit .1. In ne futain diten ac venam 


m aenars, noca olesapn and. 


Cimypip vunaigs «1. po'n ngneceonad. Uap cneibe cad arned 
1. HID pluta; 7 €10 tpeb Spurd pene, ip amlaro bhar. Farce bpis- 
Bad .1 noca vlesun compucc vo Dvenam invTI1b. 


Cuic feoit 1 focnao ina fect ninacib sin, no 1pna recc 
faicib feo, cin Tuptusad. Ty recomao einecLainnt 1 focnad 
moib, cin olc cena; via mbe olc, tr amail bio pfur favetfin 
posne, a dualsur emectamnni. 


May aen yep d1b DO pinde in rocna n-etectTa FUND, 7 NI 
enacc an rep aile 1 n-a cid1t,—no cia acpatc, 17 an ectla 
Mayprbta,—cuic peviT ud DO FIP. aN feanamnd, 7 cuIc feo!tT DO'N 
Cin an, andepna in comeipsi. May vo comeing vebta acpacc 
iN feyr ale 1 N-a 41910, CUIC T€01U O CecTapde DO FIP. aN Fepainn ; 
7m TUIL ní oceccan T1D o1-anaite, act a da n-inDdlised adaId a 


nN-ava1d. 


Cid fo-0-epa co puileT cic T€014T o'n Duine DU n1óne in focnads 
n-etecta fund, 7 cona[o] plan vo duine a TiLrec vo Tabane 
o'n altoip trín inad aile? Ipein fat ro-o-ena: im dune do 
pugne in focnad fund, fosebad nad ali, bud dligteca a n-a 
ntena an focnad, cinmota na hinata yo; 7 cop. cia po bet 
epic uaid 1 focna a n-inad dib-rin. In DUINe 1mopnpo, ruc a 
ailrec on alton, tanpna petb cin taipcpin odlusio cucarcan, 
uaite he, 7 nocan pail a pagbail a n-a aile, irreó fo-o-epa a 
plainti 00. 
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[uvi1.] Ocatc pecs pondard La Feine foda-ppuipoaiy 
Zac pe ma ceacmuic fet nac ae D1Id D1 ceacmUIC 
145; Teacmatic erbuic, ceacmuic filed, ec DO atap, ec 
20 matan, ec NO mna, caemcetca fyi colaind oO 


cecmuin tine, fenca Do plata, focecal n-eigme. 


Cia haipec podo-psuipzip na fondad po? Co san 
TNeipt, 1ap. cecmuic pus no erbuis no lid; ocur De 
pectmaide Do atap. ne 90 matapn no Do cetmuINDTpe 5 
co 1ap. nDecmaide. 


Sect FONDAID «4. fannarDIT ae an pip acna, no calmair 
dein pip avgamtep “1. avait a fect fonoaisir no farvir pe in 
compas; 7 DITEUPiT fers an compag focetoin .1. 1ap. vece PT 
1 Uatib in compas vo pala na tupbarve fo; 7 ap vols in 
MPEaIN ann-pin nac purl cupbaro ifr] pra; 7 Damad and no 
coCpaoair poime, 7 co po aipbentair pa noul py, 1T DO nein 
olis1d Tuprbada no-biad .1. amren, Denma an comparg Tangzacup 
na tupbadva fo; no cid poimme, nocan aipbeptnaigs; ‘Dia 
n-aipbeptnaised, Do bid in TupbarD uilí Do. 


Cid fo-d-epa fin, 7 In Tupbaid arputs Tamnic, co nseband an 
tupbaio uile? 1r e im fat fovena: ap Deine ToIceda an 
compaic, rec cac Torced ale. 


Ma teacmuic ret a. ma via ceacmaic nacae vib-fo Da sarge. 
Teacmurc mag .. in Pus DO teacmuic v’'a parse. 

M1 pane bró na fosnuma dO pure run, acc Teacmaifin a 
Maigin a noventap an comnuc; Cirt tap. Tecmaic us no erpuic 
Qa tupbud aicinta, cid TIT, CID TUaT; fecTMadD DO 1aN n-ec a 
matan no a atan no a cetmuInntp TIP, no cid TuaT po bud 
cumaim ac oul sir: an veme an compurc fin. 
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[uvu.] There are with the Feine seven extensions Herrans. 
which would put off every battle, should any of ~~ 
these cases arise: the arrival of a king; the arrival 
of a bishop ; the arrival of a poet ; the death of thy 
father ; the death of thy mother; the death of thy 
wife ; accompanying the body of thy ‘ cetmuinnter’ 
wife; the tomb of thy lord ; the sound of shouting. 

How long would these extensions put it off? Till 
after three days after the arrival of a king, ora 
bishop, or a poet; and till after seven days for thy 
father, or thy mother, or thy ‘cetmuinnter’ wife ; 


until after ten days an the other cases. 

Seven extensions‘, i.e. that prolong the case of the 
suitor, or that strengthen the case of the man who is sued ; i.e. 
there are seven things which extend or lengthen the time of battle, 
and they put off the battle at once ; i.e. it was after having come 
down upon the days of the battle that these respites happened, 
and it is because of the difficulty of separation then, that there is 
not respite that is longer. And if it was there they challenged 
before that, and announcement of a period of exemption was made, 
before they had actually gone down to battle, it is according to 
the law of respite it must be; i.e, it was at the time of making the 
battle that these periods of exemption occurred ; or, though before 
that time, the announcement had not been made; if made, the 
whole period of respite must be observed. 

What is the reason of this, and that the special respite which 
has come embraces the whole respite? The reason is, because of 
the vehemence of the suit by battle beyond all other suit. 

If it should happen, i.e. if any of these should happen to approach 
them. The arrival of a king, ie. the king to happen to approach them. 

It is not the exemption” of food or service that he accounts here ; 
but its happening in a place in which the battle is made. Three 
days after the arrival of a king or bishop is his natural respite, 
whether below [in the battle] or above. Seven days for him 
upon the death of his mother, or of his father, or of his wife, 
below, or though above, he remembered it when going down: 
this was on account of the vehemence of the battle, 

® Cf. O’Dav., p. 90, ‘fonn .i. fada,’ quoting from our gloss. 

b SM. I. 98, note. 
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Hsrraps. Usp cancatun na cupbaroe pin tuile, cnmota per vo plata ; 
—~ ruar cam eirtoein. “Oig mao ar, m cammpamvce ponbrr an 


peccman 17in mip, cupob e an T-aInmpamnve fm vo'R vetmarD 
ber uir. 


Hoton ruil cunbaio vo, act a n-amec bear ac abracel 7 ac 
ronacul abatcpargi. 


Teacmaic erpbuic.1. in c-erpuc vo teacmacvaryarge Porta vo 
plata .1. bet oc venam uLaro curhvacca mac flax: pope vetwaod 


20 ocvenam. Focetal n-eigme -1. cet fo effem; cme feors funn 
ITN FORMA nama .1. 00 arccecul in eisme. 


Cra hainec a. ca honed virempro na hepnals yo, ronnengeyp no 
parcigey ni vo nest? Co ian tne? .1. co na bet ne baír] re na 
Tn vo1b, an deme corceda in compuicc; no vono, 17 14pn Noul sip vo pata 
st; 7 DaMaD porthe, co mbet ne bu[p] pravodnaym. Co ag nveé- 
ma be «1. iT 1 acupbard com, 7 1apn noul pz Do pala. 


[Lvin.] Acar recc cupdarde 1m-a-didiap caé pe ta 
Feine: geall rloiged, puba ocur puba, geal, feré Do 
Lug, faigid fete an aicdizvan o mnat, Tingbail, maic 
“1 cpu, flac FU D1 inca1b, pe rnepca Do Liars. 


Heit tupbarve 4. ava pect tunbaive 7 eimvitnic feig in ti cere 
IPN to compuic. Heal rlorged .. sealla vo oul imn ploige. Puba 
7 TU id 4. nm apet ber aga venum. Feall reic vo Luga .. cro per, 
cm Fld, vleyTun de, Tan cenn a Lusa, 1 TuNbard vo IN ape ber aga 
n+ É18B19 feré 2. inopaipio na praca ap a'p hug e1fced, no an 
“fr NOD TORAID Gp. oO rhnal, 7 Tap. cend mna arte vo Cum .+. a fean 
tearaí imaille, 7 tan a cend v0 cumd no pe Lam, ir cupbarn, 
im aipet betan ac aic, noacatobaé. Dingbail maic 01 cpu aa 
matan mapbe. Tiac gill v1 incaib .. i prac sellur can cenn a 
eng& Re prepca vo liars «1. mm pe tip in arlger, in apes ber as a 
1C GIES, If TUPbarD DO In Pneparo gal 7 Liang. 








Mar vo'n brobav vo fvaLo[cafv] na epnails feo, tr peié cin did 
cin trena uaba, acc bpertem 4-4 cinne ; 7 Da n-moTaigí re an 
fertem coiceoa caifu pin, if plan o'n fercemain coiéeoa he co 
Tpian, co caemaétain impgaip pur cena; 7 muna brut caemaé- 
vain impgain, if of-plan uile. Mar vo’n feicemain corseva 
1monno cangatap na epnails, ipa dud cin FIN cin fracas; 7 
fiaé fo nt [vo niJmec ad, ma po pip na po BUS; 7 mad po 
mmorai[ge] re an brdbaro carpip rin, ip plan co cpuan vo'n bróburo 
he, co caematcain impgain pip ceana. 


Tortim yon Lan... na pee compuc, rap noul nore. Ortip-bigr 
galain a. satan v'a gaat cu mbrd ‘n-a lige urcin +. Gatun bnerge. 
(Cíos can vetbips Ó. oul vo Fon cupup can vetbipuup arge um a. 
noeatard ap ceitro in compuice. Toicim ainm a. ap a tam, ian 
codecs pon Lan na casime compuice. Maiom a poort a. priatlad a 
Poort bo Muga FoR a DopNnaid 1. comunta sae. CCoaé paepma «1. na 
orb ain a. paopam bneige; no map avaé vo po bu ap, mip aipbepenang. 
(caí comaince . comaince beige beor. 
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{utx.] There are seven evidences which expose Usrrane 
the falseness of every battle: to fall down; to be 
seized with bed sickness after coming into it; 
elope without. necessity ; his arms to fall from hide 
hands after having come to the ground; the: 
bursting of a shield upon his fist ; to plead protec- 


tion ; to plead sanctuary. 

Seven evidences, ie. [the fixing of wages, its lenity; the fixing of 
debts, its severity, J.;] there are seven circumstances like evidence, and they 
testify to his falseness upon every one who goes into the field of battle, i.e. they 
make manifest [O’Dav., p. 91] like evidence, so as to fasten debts; or else, it is 
excess of proof alone. He who sues, however, forfeits his debts if he thus acts. 


If it is to the plaintiff these circumstances have happened, he 
goes without testimony, without debts; and he pays debts in pro- 
portion to the Jength he has gone with the prosecution, if he knew 
that there was nothing due to him. If to the debtor, he pays 
debts without proof or denial being accepted from him, but to bo 
determined by a brehon. 

These set down here are false respites which happened to him, 
and which were not upon him at all; or, thongh they were upon 
him before this time, they were not announced before going 
down, and it does not avail him anything; or they are tokens to 
expose his illegality upon him. 

If it is to the debtor these things have happened, he pays the 
debt without proof or denial from him, but to be determined by a 
brehon ; and should he pursue the plaintiff beyond this, it is safe 
to the plaintiff up to a third, if he has the power of separation 
from him anyhow ; and if he has not, he is perfectly safe. 

If it is to the plaintiff, however, these things have happened, 
he goes without proof or debts ; and he is to pay debt according 
to his conduct if he knew that it was not due to him. And if he 
sues the defendant beyond this, he is safe ta a third to the 
defendant, if he has at all the power of separating from. him. 


To fall to the ground, i.e. of the battle field, after having gone into 
it. Bed-sickness, ie to be seized with sickness so that he is confined to 
his bed of sickness, i.e. feigned sickness. To elope without necessity, 
i.e. to go upon a journey without having any necessity on which he went but to 
fly from the battle. His arms to fall from him, ive. the falling of 
his arms from his hand after coming upon the plain of the battle-field. The 
bursting of his shield, ie. the straps of his shield to burst upon his fists, 
Le. a token of falsehood. To plead protection,sa ie, a protection which 
he had not, i.e. a pretended protections «r 4 *= =4 it. he did not plead it in time. 
To plead sanctua-: 


a Cf. O’Dav., p ' fach facema .1. a 
rad, ata faceqm 


Haprraps, 
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[ux.] Acard recc poluig aca androm folonzon 1 
cuait: folac pis, roic bniúgaig, poluc foband, rpolac 
fain, folaé pip. Fart, folac Opuinide ;—ap ip etcin nec 
no Fabad a mama cacae Di-a eff, ocur an na verarb 
cuillem caié 010 1 n-a TIS. 


ecc polars + aca pect n-impuling, no pecca impminlingcep pm 
tuart, 7 ip 001148 a n-impulang. 


lp e ir meipac im fep fepur an éned, mba fon otpur curs 
taar an Luctc ro, fa D'a TIF bencan, do1b Los a N-otpura. 


Cipceptarde wtin uile To anuar ; 7 cid be rosail evs, aa 
feppaiten cneda fonpa, Los a tincipin T01b co puts a Teac. 


'Olegan, a tan vam Leo amaé focetoin; 7 a tan vam vo 
cletinaib 7 00 compainc: va pT amaé caca nomarive; 7 cata 
Tiucfaro 00 Damaib 7 DO Tarcunaib v’a TIE, DO biatad and, 7 
ug o pagbail 1 n-a nad; 71 amlaid yin cac BRÚ o1b cnmota 
im Dpuinad, vain ní hersan acc opuinaé ’n-a hind. 

Cin mu mo folac na mna na folac an fin Cor-a TH, if Let 
folac an rip vobenan d1, o'n ed bit “male. 


Smact upvalra cindte plo cindpetT na hudvain a n-otpur na 
roinne fo, 7 m1 fon ctail pro cinvfet, up prob eccmoztec ; 7 nocan 
faeluytap im cinno fin. 
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{ux.] There are seven cases of maintenance thab B=? 

is difficult, which are supported in a territory: 
the maintenance of a king; the maintenance of a 
‘brewy’; the maintenance of a smith; the main- 
tenance of a carpenter; the maintenance of a wise 
man; the maintenance of an embroideress*;—for 
there is needed someone who should perform the 
work of each after him; and that the earning of 
none of them should be wanting in his house, 


Seven cases of maintenance, ie, there are seven supports, or 
seven persons who are supported, in the territory, and their support is difficult. 


It is competent in the man who inflicts the wound to determine 
whether it is upon sick-maintenance he shall bring these parties to 
his own house, or whether it is to their houses there shall be sent 
them the expenses of their sick-maintenance, 


These that are set down here are all exceptions of a sick 
person; and whatever the kind of criminal trespass through 
which wounds shall be inflicted upon them, the expenses of 
attendance on them is to be sent to them to their houses, 


Fach is entitled to his full retinue out at once; and his full 
company of relatives by marriage and of ‘ compairche'® to go out to 
see him every nine days ; and all that shall come of companies and 
visitors to his house are to be fed there; and to leave a king in 
his stead. And it is so with every grade of them except the 
embroideress, for it is only necessary to leave an embroideress in 
her place. 

Though the maintenance of the woman be greater than the 
maintenance of the man to whom she comes, it is half the main- 
tenance of the man that is given to her, from the time they are 
together. 

It was a particular definite ‘smacht’-fine that the authors 
determined in the case of the sickness of these parties; and it is 
not according to their wealth they determined it, for that would 
be indefinite ; and he did not exact (prescribe the distraining 
for ?) that amount. 

a Cf. FM., sub ann, 448, opurnecar, ‘textrices et sacrorum linteorum confectrices,’ 


» In SM. IIL, 66, 2, ‘comparpée-church’ is explained as a ‘church in the same 
parish’; perhaps the word here denotes ' fellow-villagers.’ 
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Harrave. [oltaé onwinive ó. mper in anngec .1. Log ona vobenan ood an 


Thocape pipin Tipeanspincnesds Opn ip ercin ne€é ..1phepom pat, 
vain na bud eimn neac po sabsio a momamuy no a nspem 1 n-a capb 
TaN aN-e1ys, If uime na olesun a mbpeit pon otpup Cn na cerarb 
cuilLlem ... anna cepbud in m curllir no anpilemiper caé oth: n-a org, 
if me na vlesan a mbpert pon folaé n-ot pura; 7 if ect an ‘apn’ ano, 
pan coubpamump pomaine, “an ip éigin neat po sabav g mama.” 


[Lxt.] Acort recc pudapra La Feine conoircer tubaile 
a mberaib a n-aipilizen ; aen n-a if pudpad apn aen 
la, anaile ir pudpnad an caesac Sliadan, anaile ni gil 
comur fon 4 roc Na Fon a NEaInde: cin a n-acaman 
comanda tnebain co cend mbliadna no da bliadan co 
ndeine A Rua ocur a ctnebad fain; TIN 9obenan 
D0 bnus Mis, 1T NuDnad an aen La ; cin po bar caegac 
bliadan ip aen pudpad la Feine; tip acdaimcan la 
raic fon a concain a caeb ip pudpad alt; tin 
acoibenan To eclair an anmuin, if nudpad atle ; n1 Do 
gaca lait no eclair Di-a mempaid ceccatb if D1 
nuiTiLrí moigaigcan a polac rniu ; ní narcan TU fon 
mac ocur part, if gen pudpad la Feine fo bic 17 DI- 
uaicme. 


Sect nupanta .1. CC a pect teir 3 N-ae fo-oaoIpe DO Réir, m 
femnecuy, 7 cumypcaigten a noilmaimiusad 1 n-a ba Fr nae no arb, 1 
n-apilempten iat. Ruopav an aen La .1.1n ae po-oaipe .1. gen vib 
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The maintenance of an embroideress, ie, who works the silver, Huprraps. 
i.e. it is the expense of sick-maintenance that is given to them, in mercy to the —~- 
person who inflicts the wound. For it is necessary to supply a 
person, i.e. this is the reason, because it would be necessary for him to provide 
a person who would perform their service or their functions in their houses after 
them; hence it is not necessary to take them upon sick-maintenance. That the 
earnings of none should be wanting, ie in order that what each of 
them earns or deserves at home should not be wanting, is the reason why it is not 
indispensable to take them on sick-maintenance. And the meaning of the ‘ for’ 
here is, because we have said before, “' for it is necessary to supply a person to 
perform their work.” 


[Lxr.] There are with the Feine seven prescriptions 
which transfer perpetual right according to the 
customs of their merits ; one case is a prescription 
upon one day; another is a prescription upon fifty 
years ; there are others that admit of no power over 
their length or their brevity:—Land in which a 
resident ‘coarb’ is acknowledged for a year, or two 
years, until he makes his prescription and his dwel- 
ling upon it; land which is given to a king’s court, 
which is a prescription upon one day; land which 
has been away fifty years, is one of the prescriptions 
with the Feine; land which is recognized by a lord, 
upon which his side has fallen, is another pre- 
scription ; land which is offered to a church on be- 
half of a soul, is another prescription ; a thing that 
a lord or the church has given to the lawful 
members is one of the perpetual rights if their 
obligations to them are fulfilled ; a thing the right 
of which is bound upon son and security, is one of 
the prescriptions with the Feine, because it is 


irrevocable. 


Seven prescriptions, i.e. there are seven things that go into a slate of utter 
bondage,® according to the Brehon law; and their perpetual right is transferred,” 
by fair or happy law according to which they are deserved. Prescription 


a Here rudrad is extracted out of ‘ro-daoire,’ ‘utter bondage, &c. O'Dav., p. 
111, glosses rudradh .i. ro-dura, ‘to be for a long time on neighbouring land’ 
lomitting the 7?]. The same analysis is given perpetually in SM., cf. I. . 264, 
28; III. 10, 13, &. 

> Cf. O’Dav., p. 65 and 67, conoiscet, glossed innaaiged and cumscugud. 
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aice MM ae Ip an con La Gere. fufuro ian cneabui, no cabarpe 

Ruopav an caegac bliavan +. gne ails, ir dh cacgay blaaroan reic 
1 fae Po-oaoIpe a. Fepan eclaya, crv po éaob cumée, cro po cab ecabyer. 
Ny pl comup pon a pou + Ene ate a. m nuomao ap cpebuipy 3. 
omnveé apecinneed; noin pupa ap caogae. Co cenv blidona a. 
cmnceé ap ecinnted. Oa bliavan « sice et oc Co noeine a 
pupa a. co nbein a no-óéaimiprhecú pap, o'aómb 7 vo rhe. 
Theban pain a vo tg. 


Ma no bar vine a n-aitirin Urs Fiú DO DeNaM ap. a pepanD, 
No ata no mmlind, ced a muon, 7 Ip ap om no ap Popare 1p 
dicimca an pepand vo bers and-pin. 

Ma vo pinve dune a teat no a ait no a muitind ap pepand 
Pn bunaró : n-a piaonarre, 7 ní puaire?, Ime, no co TaypNTs Do a 
oenam,—mar ap vargin pudanta DO UNDE a VENTA ap an 
penano, ip Dilpt na blorde pepamd ap. a nvepnary a Denva vo. 


May a oualgurp cpelba vo pnve a venta FoR an fefvamno, IP 
vilip 00 aN penamo For a NdEeNG, No co Puctap vo cepc tuaróe 
he, atc muna pucatc fiavnaipe no penéarve vata he; 7 oa 
Tucaye, noéa n-amail, capba cia Denar pum vena arp. 


Tip vobepan vo bug pig «1. pepann vobspap vo'n “us bo Denar 
donm$ pap. (Cn aen La .. 1p aon Laiée memea ters 1 n-ae. Po-vaope 
he 1.0 corp humne prére amaé. Tip no bar caesac bliavan 
a.peanans eclara; 1T aen puopay > spaon vo na hennalab cere y 
fae po-vaorpe v'a N-aipneroinn in penedup a. cabarnc hk, 7 00 wapat 
cugeo hi, Za vip. Tip acvvaimean La plaié a. ciparwic- 
migcen aco'n plat, pon a concuin caebin gels. Fon a concuin a. 
cour se. Ip nuonas gile a. ip Mm aile teir 1 n-ae po-vaomne he, 
otapapomn. Tin acorbenan a. cin uobdupcap vo'n econ ap 
gabail, n-ecnaince 1. uobaine vligted. Tp nuopaD aite sip m 
aile cert 1 n-ae no-oaoine o cain in ecnainc vo Eabail, no an cerépy 
fuaine pice. Ni vo paca Flaré a. in nm tobein im Fume no in 
eclaip vi-a mempaib vligtecard a. v0 comLorgerb, in inburó 1p Stage 
sac ap-den, no 1p vligéed in memay, crv vlugteé crv invlugted an ceanv. 
Tp 01 purvilps «ap vo na neitib ip po-itep ann, ma 1a com- 
lanmpir na meamuin im Folaé oLegun Did pfuu a. fapna PlareIB. Ny 
narcan vids Fon mac 7 Pars i. con va tposund, co FIP 7 co 
cnebum. Tp aon nuonas a. ip aon vo na neitib céir 1 n-de po 
'oaoine Do Pep m fFolnocuip. Tp D1-cCaItme 4. v1 FO DIUbTAD, co 
na reacun a cartmed. 





HEPTADS. 317 


of one day, i.e. the caso of utter bondage, i.e. one of them is the case Breise 
goes upon one day, ie. prescription after security, or the gift of the nobles, Pre- — 
soription upon fifty years, ic. another case, it is upon fifty years it goes 

into utter bondage, i.e. land of a church, whether upon the side of the laity, or of 

the church. No power over their length, ie. another form, i.e. the pre- 

scription npon security, ie. definite for indefinite; or the prescription upon fifty. 

For a year, i.e. definite for indefinite. Two years, ie. sic et hoc. Until 

he makes his prescription, i.e. until he makes his permanent settlement 

upon it, of kilns and mills, Dwelling upon it, ie. of houses. 

Hí a person was cognizant of a wicker house being built upon 
his land, or a kiln or a mill, it goes into prescription ; and in that 
case it is on loan, or on reward, it is natural for the land to be. 

Tf a person has built his house, or his kiln, or his mill upon the - 
land of an original owner, in his presence, and the latter docs not 
object until the building is finished,—if it is with the intention of 
prescription he has made his buildings upon the land, the pieces 
of land upon which he has built are his, 

If it is in virtue of possession he has made his buildings upon 
the land, he has a right to the land upon which he has made them, 
until it is taken from him by course of justice, unless witnesses 
or antiquaries take it from him; and if they do, it is not a case of 
profit though he made buildings upon it. 

Land which is given to a king’s court, ie. land which is given to 
the king to hold a fair upon it. For one day, ie. it is in one natural day it 
goes into the case of utter bondage, i.e. from twenty-four hours out, Land 
which has been fifty years, i.e. theland of a church, Is one pre- 
scription, ie it is one of the species mentioned in the Brehon law as going 
into a case of utter bondage, i.e. it was a gift, and it was to a noble it was 
given, and it becomes aright. Land which is recognized by a chief, 
ie, land which is recognized by the Jord, upon which the tenant's side has fallen. 
Upon which has fallen, i.e hispartofit. Is another prescription, 
i.e, is another thing that goes into the case of utter bondage, when its division has 
been completed. Land which is offered, ie which is offered to the 
church for singing requiem, ie. a lawful offering. Is another pre- 
scription, Le. is another thing that goes into a condition of utter bondage, 
after the requiem has been sung, or after twenty-fourhours. A thing which 
a lord or a church gave, i. the thing which the lord or the church 
give to their lawful members, ie. of abatements, when they are both in a lawful 
state ; or, when the member is lawful even though the head be unlawful. Is of 
the perpetual right, Le. it is one of the things that are of perpetual 
right, if the members pay in full the maintenance which is due of them, to them 
ie. to the lords, A thing the right of which is bound upon 
son and security, Le. bargain of two sensible persons, with knowledge and 
security. Is one prescription, i.e. is one of the things that go into a 
ease of utter bondage according to the Brehon law, Because it ig 
irrevocable, ie. ‘di' is negative, ' so that it cannot be dissolved’, 














True raice, a tpian Do pin, po-On-ga1b, mad eccorm- 
21§ 3 mad comDg, ip Leac. 


” Epsée pares, a Leé Do fin fo-da-ga1b, ma eccoim'D ; 
ma comds, ip Da cian. 

True no-peda no pleide, Dilip a Da chian Do FIN 

fo-0n-gaib, ma eccoimd! ; ma come, if ceopa cet- 
pamna Do fi. ro-Dn-gaib. 


Frite paoda no pleibe, Da TAN Do ip fo-On-ga1d, 
ocur gen cpian Do FIN if 1 Ge, no DO Neos foceinpn 
amaé, no conpodla etunpu 1 nde, a imaipilents a 
cairt munia bpoga neccap n-get. 
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according to propriety, but after paths of theft, i.e. the senior; for they are not Hurrapa. 
then in an unlawful state. Even him, i.e. even though he be the person 

who absconds from the maintaining. The sanctuary of God, ie of 

the church Of man, i.e. of the laity. A person whom he could 

serve, i.e. if there be found any lawful person in the tribe after him, who 

needs hia services, in whose case it is proper for him to return in order to take 

charge of him, i.e. if there be, it is not lawful to protect him then. 


([uxrv.] There are with the Feine seven waifs: 
a waif of a house; waif of a church; waif of a 
green; waif of a road ; waif of a great wood; waif 
of a mountain; waif of a strand ; waif of the sea. 

The waif of a house, its fifth part goes of right to 
the man who has found the waif of a house, if it is 
after three nights it shall have come to hin, if it be 
an unlikely place ; if it be a likely place, its fourth 
part goes to the man who found it. 

The waif of a church (or court), its fourth part is 
the right of the man who has found it, unless it is 
within the circuit of the ‘lis’-fort of a host ; if that 
be so, its third goes to the man who has found it. 

The waif of a green, its third goes to the man 
who has found it, if it be an unlikely place ; if likely, 
it is half. 

The waif of a road, its half goes to the man who 
has found it, if unlikely ; if likely, it is a third. 

The waif of a great wood, or of a mountain, its 
two-thirds go of right to the man who has found 
it, if it be unlikely ; if likely, it is three-fourths to 
the man who has found it. 

The waif of a great wood, or mountain, its two- 
thirds go to the man who has found it, and one-third 
to the man whose property it is, or who lent it out; 
or it is equally divided between them in two parts, 
so far as its restoration is deserved by either of 
them, if neither of them establish his right. 


VOL. V. ¥ 





sea Shin So 


anpine, warp ip curpama ne sore [cu Jl] a leapa rec vo 
mantain vorb; no vono cena, co na bet cuir! ppIti o FIN Fe 
‘v'a ceile, uain Dlegan be TET a Fine DO coifheo m Cat Nad a n-a 
Tepemoaip curgt. 

Hi fuil ní vo Fin Ferl-fine a beo-tile a cetap-ainy, na hr cul 
Ginn, ap vlegap vib comm$aine ecuppa gein vo Nein conupa 
fine. Cetpaime tmoppo vo anfine o pin amat a Tleib no a 
nortpud. OC ciaécan fon cuirí cobarg tip Fine 7 anfme; an 
mí Luga Dlegan curerg Tobarg vo FIN Fine inar vO FIP anne. 


Manb-oils nama mopar pun, 7 cure pI anpine ; 7 beo-vils 
7 cure pin Fine, tte Na Taremes and, acc ip FRU pragaitcen; 7 
iP 1 pagal pl ipna fpitib po: an ni bem Fen anfine a 
heccoimn1, ir ed bempip fen Fine a coim; 7 in mí Full a ComDl 
an rite pomac, ipped furl a hecomve an pride 1p Nera, cinmota 
na phite verdinata 5 if pain a mbpertamnaéc parts prarna pred 
olcena. 
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The waif of a strand, is the right of the man who Harrans. 
has found it, excepting a fifth part of its value to 
the man from whom he got it, if in an unlikely place ; 
if likely, it is all his excepting the fifth of the sixth 
part of its value to the man whose property it was 
before. 
The waif of the sea, it is due of right to the man 
who has found it, excepting the fifth of the sixth 
part of its value to the man whose property it was 


before. 

Seven waifs, i.e. there are mentioned in the Brehon law seven waifs which 
are found. The waif of a house, ie. which is found in the house. 
The waif of a church, i.e. which is found in the church within. The 
waif of a green, i.e. which is found in the green, ie. in the four fields 
nearest to the residence. The waif of a pasturage, ie. of green and ° 
mountain alike The waif of a great wood, i.e which is found in 
the great wood. The waif of a mountain, ie. which is found on the 
mountain. The waif of a strand, ie. which is found on the strand. 
The waif of the sea, i.e. which is found upon the sea abroad. 

It is equally that the tribesman and the extern are entitled to 
the waif-finder’s share, because it is equally their advantage that 
the property be saved to them ; or else indeed that there be no 
waif-share from one tribesman to another, because he is bound to 
take care of the ‘ seds’ of his tribe in every place that they meet him. 

There is nothing to the ‘geil-fine’ man out of live property 
found on the four nearest townlands, nor in the four town- 
lands next beyond these, because they are bound to mutual herding 
among themselves, according to tribe law, ‘Corus Fine.’ There 
is a fourth part to an extern, from that out, owt of what ts found 
on a mountain or in a desert. They are to come upon the levying 
share, whether tribesman or extern ; for levy-share is not Jess due 
to a tribesman than to an extern. 

Dead property alone is what is spoken of here, and the share of 
an extern ; and live property and the share of a tribesman are the 
things which are not contemplated in it; but it is by them they 
are ruled. And the rule which holds in the case of these waifs ig; 
the share which an extern takes out of unlikelihood, is what a 
tribesman takes out of likelihood ; and what is taken out of the 
likelihood of the previous waif, is the same which is taken out of 
the unlikely waif which is next, excepting the last waifs, whose 
adjudication is different from that of all the other waifs. 
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If he proclaims the finding and has not used the object till Hurrans. 

after ten days, he has a right to a waif-share, and the use of the 
waif. If he has not proclaimed it, and has used it before ten 
days, and that information is given against him, there is full 
‘dire’ fine upon him. If he has not proclaimed it until it is 
searched for; and the search has come to him, but he did not 
conceal it when enquiry was made of him, he has a right to his 
waif-share. If he has not proclaimed, and he used it before ten 
days, but he has not concealed it, it is half ‘dire.’ 


The waif of a house, ie. a fifth part out of it, in an 
unlikelihood ; and a fourth part out of it, in a likelihood; and 
the case arises when search has been made for it during three 
nights; if it is one night, it isa third part of the fifth or of the 
fourth ; if it is two nights, it is two-thirds of the fifth, or of 
the fourth ; or indeed that there be nothing until it is missing 
three nights, 


The waif of a great wood or of a mountain, i.e. 
it is one after another these come, therefore there is the more out 
of the mountain and out of the wood. The strand, however, and 
the sea are alike, as if they were in a green, because they sweep off 
the property with them, whereas the mountain or the wood does 
not carry off the property. The likely place of a mountain is its 
paths ; the likely places of a wood are its glades and its little 
gardens, and the places which everybody frequents. It is out of 
the dead property of tribesman and extern this share is derived. 
As to the live property of a tribesman, however, there is nothing 
out of them, out of the circuit of co-tenancy. As to the live 
property, however, out of the circuit of co-tenancy, in the case 
of a tribesman ; and the live property of an extern, though in 
the circuit of co-tenancy, if they are not entitled to co-herding, 
see that the waif-shares be given in the way we have said. 


The waif of a strand, i.e. the likelihood of a strand is 
a place which is frequented by people, and ships, and waves in 
common ; its unlikelihood is every place which is frequented by 
ships alone. 

What is the reason that in the case of the strand-waif there 
is something out of it for the owner? The reason is, that it is 
the law of ‘gift’ that gives the right in the one case and it is the 
law of ‘ waifs’ that gives the right in the other; and ‘ gift’ gives 
a greater right than ‘ waif.’ 
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What is the reason that, in the case of the waif found upon the Harrans. 
great sea, the thirtieth part goes to the original owner ; and that it 
is ‘gift’ that gives the right to it from that out? The reason is, 
it ia ‘ refusal and consent and gift’ of a tribe that gives the entire 
right to the property which is found between nine waves of the 
sea and the land; and it is the law of ‘gift’ alone that gives the 
right to the property which is found upon the great sea. 


What is the reason that there is more out of the strand-waif 
than out of the waif of the great wood? The reason is that there 
is a probability of tide or of people carrying off the waif of the 
strand; and there is no probability but of individuals alone 
carrying off the waif of the great wood. 

If it is after three nights, ie. if it isthen people come to find it, at 
the end of three nights. If it be anlikely, i.e. if it be improbable that 
another person should find it, it is then that this is taken, i.e. the fifth part out of 
it. 

The likely parts of a house are, its middle, and ita bright spots 
and places, and the places frequented by everybody ; or its walls, 
and its floors, and its mounds; and the unlikely parts of the house 
are, its kitchen, and its cisterns; or its corners and its beds and 
its stables and its dark places. And this comes to him only when 
the waif is three nights sought for without being found. If 
somebody comes to find it after it has been three nights wanting, 
then if he be only one night seeking the object, it is a third of 
the fifth or of the fourth part ; if he be two nights, it is two-thirds 
of the fifth or of the fourth part ; or else, there is nothing for it 
until it is three nights wanting. 

If it be likely, i.e. if it be equally likely to be found by another person, 
or by its own master. In the circuit of the army ‘lis’, i.e. if 
the place in which it is found be not the circuit of that part of the fort in which 
the army reside, i.e. if it be in its likely place. If that be so, i.e. if it be 


in its likely place. A third to the man who has found it, i.e its 
fourth out of it in its unlikelihood ; and its third out of it in its likelihood. 


This is when it is not in the circuit of an army-fort, for if it 
be there, it is a third to the man who finds it; a fourth toa ‘ geil- 
fine’ man, if it be in an unlikely place; if in a likely place, it is 
half and half of a third, to a ‘geil-fine’ man. 

The likely places of a church are, its floors, its graveyards, and 
ita principal paths ; and every place which is frequented by every- 
body. Its unlikely places are, its alleys, and its gardens, and its 
retired places. 
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The waif of a green, ie. a waif which is found in the Hrrrans. 
green ; its third is out of its unlikelihood, and its half out of its ~~ 
likelihood. The likely places of a green are, its hillocks, and its 
places of assembly; or its paths and its cleared high places, and 
the places which are frequented by everybody. Its unlikely places 
are, its borders, and its back part ; or, the unlikely places of a green 
are its hollows, its retired places, and the place which everybody 
does not constantly walk over. 

What constitutes a green is,—the four fields nearest to the resi- 
dence, i.e. a field on every side around it; and though the moun- 
tain should be nearest to the residence, it will be the same as a 
green. What constitutes ‘outside the green’ is, the distance the 
grazing circuit extends beyond the green; or a green is held to 
extend as far as the voice of the bell reaches. 

The waif of a pasturage, i.e. its half is out of its un- 
likelihood, and two thirds out of its likelihood. Its likelihood is, 
every place where people most frequent the land ; or its ways and 
its cleared high places. Its unlikelihood are, its hollows, its 
ditches, and its retired places; or, its unlikely places are, the 
spots where people least frequent the land ; and ‘pasturage’ means 
every place from that out, i.e. the green, to wood or mountain. 
What constitutes wood or lake is, everything up to these, and 
these themselves. 

If it be a likely place, it is three-fourths, i.e. two-thirds 
out of it in a likely place, and three-fourths in an unlikely place. The other 
third to the man who lent it out, i.e. that sent it out upon loan. 

It was a ‘discovery in absence’ that was made of the property 
here; and it was certain that the property could not be found to 
be restored. And restitution was paid out by the man who made 
the discovery, ie. the man to whom it had been given upon 
loan ; and a waif-man found the property afterwards in an unlikely 
place of a great wood, or mountain ; and two-thirds go to the waif- 
man out of it; and the third which the waif-man doves not take, is 
taken by the man that made the discovery. And if in the case 
of ‘discovery’ it was certain that it could have been found, the 
third part which the waif-man does not take of the property the 
original owner takes. 

Or itis equally divided between them into two parts, 
i.e. fairly it is divided between them into two. Its restoration, ie a 
third just as they deserve its restoration. If neither of them establish 
his own right, ic. if neither of them ecetablish his claim against the other, 


i.e. unless neither of them has succeeded in denying or proving whether it could 
be found or not. 
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Tt was a ‘discovery in absence’ was made of the property here ; Herraps. 
and it was doubtful whether the property could have been found to 
be restored or not ; and it was half restitution that was paid by the 
man who made the discovery ; and the property was found after- 
wards in an unlikely place of a mountain; and there are two-thirds 
to the finder, in the case, and the other third is divided into two 
parts between the original owner and the man who made the 
discovery. 

As to waif goods which a person gets, if he has taken them away 
and left them in another place, (unless the place in which he has 
left them be worse than the place in which he found them), he is 
safe ; and if it is worse, there is debt upon him according to the 
nature of his reason for doing so. And this is a person of whom 
co-ploughing or co-herding is not due ; and if they are, itis a third 
of compensation that is upon him for seeing them astray in the 
day time, among the co-tenancies ; and full compensation in the 
night time for seeing them on the edge of a bog or pit. 


Two-thirds for the waif of a great wood or mountain ; and the 
fourth part of every ox whose body has been preserved on a moun- 
tain, is ordered for carrying it away, for skinning it, for keeping 
it, for dividing it ; and this is surprising considering that the place 
in which they are found is the same. 


The reason that it is so, is: where there is a fourth of every 
dead ox preserved, he knew the man that owned the property, 
in that case; and it was proper for him to preserve it until the 
man that owned it came; and it is right that he should have but 
a fourth part for it; but he did not know the owner of the pro- 
perty in the case of the great wood or mountain waif, and it is 
proper that there should be two-thirds for fining it. 


The land-waif is to be proclaimed up to seven places; the Jaw says: 
‘before the dwellers of one court or one town is the seventh place.’ 


The sea-waif is to be proclaimed throughout the three territories 
nearest to the sea ; or to some respectable person in each territory 
of them; and to proclaim it to the shipmen of the sea, is the 
fourth place, up to the four places or the seven places ; the law 
says: ‘in each territory of these ;’ (cf. SM. III. 273}. 


The waif of a strand, i.e. a waif which is found on the strand. 
Excepting the fifth of the sixth, i. the thirtieth part. A fifth 
of it in an unlikely place, to the original owner; and the whole goes to the finder 
in a likely place, except the thirtieth part out of it to the original owner. 
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The likely place of a strand is, every place which people and Herraps. 
ships both frequent ; or people and waves in common. The  ” 
unlikely place of a strand is, every place not frequented but by 
ships alone, or waves, and least frequented by people. 


Stream, saltwater, sea, or water, ie. if the waif-man and the 
landowner be the same, he has the choice whether it is a waif- 
share, or whether it is a land-share he will have ; and this is got 
from the rule “equally valid are acts or lands.” If. the waif-man 
and the land-man be different, a land-share goes to the lund-man, 
and a waif-share to the waif-man. 


Those are dead chattels; or they are live chattels which are 
incapable of saving themselves in virtue of their own strength ; 
for, if they were, there would be nothing out of them. 


When the original owner is following close on his property, 
and sees it before him at one time though he does not see it 
at another time, there is no waif-share nor levying-share nor 
bringing-share from him out of the objects. 


There is nothing out of the living chattels at any time, in the 
circuit of grazing ; but there is levying-share out of them beyond 
the grazing circuit; or there is waif-share out of them in the 
circuit of grazing, till they are in the care of a thief; and when 
they are in the keeping of a thief, there is levying-share out of 
them. There is levying-share out of them beyond the grazing 
circuit, unless they were found with their face homewurds ; if 
so, and that it is certain that they would have come home, 
they are safe, and there is nothing out of them; if it is certain . 
that they would not have come, there is full levying-share out of 
them. 


If they be dead chattels which can be stolen bodily, there is 
levying-share out of them at all times. 

A third part of his waif-share from every base monk of a church 
to his church at al] times ; or from the base tenant of a lord tothe 
lord, up to wood or lake or mountain ; and a ninth if they are 
there. A fourth of his share from a free monk of a church to his 
church, excepting toas/8 of wood, lake or mountain ; and twelfth, 
if they are there ; and there is nothing from the base tenant of a 
lord to the lord in this case; ([SM., [V. 196, 24]. 


Whence is the twelfth part found, since no book speaks of it! 
It is found from this: as it is the third of their share that is due 
from the base monk of a church to the church, and from the base 
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tenant of a lord to the Jord, up to wood, or lake, or mountain | 
that is due from them in wood, it is fitting that it be a third of 
the share which is due from a free monk of a church to the church, 
up to wood, lake, or mountain, that shall be due from them in a 
wood in the same way, i.e. a twelfth. 


There is more for the strand-waif, than for the wood-waif: the 
reason is, it is probable that the sea or the land will carry off 
the strand-waif ; and it is not probable that any but people only 
will carry off the wood-waif. 


It is out of these that waif-share is due: valuables that a man 
has lost, and he does not know where they are; and there is a 
waif-share for the man who found them according to the nature 
of the place, as being likely or unlikely. 


It is out of these that levying-share* is due: goods which a 
person levies according to law, and if right is not conceded to 
him, he is entitled to a levying-share, according to the nature of the 
land from which he has levied them. 

It is out of these that ‘intercession-share’ is due: goods to 
which there is not title by law, and it is certain or uncertain that 
it was by intercession they were obtained ; and there is a third of 
them, for a certain intercession, and a sixth if the intercession be 
uncertain, When a person tracks this thing and it would not be 
restored to him were it not for the intercession, there is levying- 
share out of it according to the nature of the land. If there be a 
promise of it, though it be upon entreaty it is given, there is nothing 
for it. 

It is out of these following the ‘driving-seds’ are: cattle which 
an owner had in another place, and he entrusted to a certain person 
to go for them ; or, though he did not enjoin him, he would be 
glad of his going for them; there is a driving fee paid to the 
person who has gone for them, according to the nature of art 
or non-art; a screpall, in every case of ‘ skilled,’ or half a screpall, 
in every case of ‘un-skilled’ labour; and it is up to this amount 
that the driving ‘seds’ are due to the person who went for them, 
even till they reach a levying share according to the nature of 
the place, but it goes no further. 


Sea-waif, ie. for the thirtieth part. It becomes entirely 
the right of the finder, except the thirtieth part out of it to the 


original owner, in an unlikely place; and it has not a likely 


nor an unlikely place. 
® For the whole of this passage see SM, IIL, 818, 26, seq. 9. 


Hepraps 





co pind a vilpe 80; 7 mn rec rt 

im cpicar{man] pand ar, v’pip bunaro? Ip em pat: m bá 
vobein ouine leir cap nat tonda mapa amuré, an acend v’aen 
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Tete, comp cia no beó ní ar v’pin bunard. 





Cid po-v-eana in ppt rnaóca, co Fuil, ní ap vo FIN bunaro, 7 
Mppite DoZerb gean, ITIP nor conda mapa, co na Fuil, ní ar, 
v'pin bunaio? fp ein pat: vlised cabana oilmip m [o]ana 
‘ve, 7 dliged Fite DiLproIp apatite, 7 mo Dilproip cabuINT na price. 


Cid fo-v-ena in Fpite vogaban an in muin, mop, co ful in” 
cré pand ap v’pip bunaro, 7 copubd cabaine oilproip he o pin 
amaé; 7 na feos vobenup ap imp no! conoa map 7 tip, co 











 manb-oile pine 7 ainbpine ata m cure pte gk: ‘beo~oile 
Fine imonpo, ni uil, eirtib a cuaipe comartepa. me 
iMonno, o cuaineT comarcera amac, 7 beo-oile ainbine, cro a 
cuaING comarcera, Manan bró com-ingaine Fo, If Fea Cova FUE 
No cova cobaig arperb, amail, po paropmaip. 


Commo: caput, if e eccoimo: ercanur, ipa Fpitib peo anvoy 
uile. Ip amlaro peo eiprde: im Tan ata cuiceó ar a eccormut 
v'pip anbine, 7 reirí 0’ FIN Fine; cetpaime aT a coim v’ pin 
amnbine, 7 cuiceó v’ pp Fine,—pnite cpeibe pin. Cetparme ar 
ag como! 0’ Ip amnpine, 7 cutced FIP. Fine; Cion aT a comet 
‘0’ gin me, 7 cetnaime v’ pip. [anbr}me,—ppiée cotpat pin. "Oe 
Tan 1 n-a ecoimí 0’ pip. anpine, 7 Let u' pin, Ne; 1 n-a Cone 
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is ‘ refusal and consent and family ’ that give the right to the goods Hurrans. 
between nine waves of the sea and the land; and it is the law of — 
‘bringing’ only, that gives the right of the goods which are 

brought from the great sea abroad. 

There is a waif-share out of living chattels within the territory, 
and out of dead chattels whether within or without the territory. 
When living chattels depart from the territory, and when it is 
in consequence of theft, it produces a ‘levying-share’ out of 
them. 

There is a waif-share out of bees and out of enslaved people ; 
or, it may be a ‘detention-share,’ unless the answer of the slave 
is, that he was going home, and if so, he is allowed to go, and the 
detatner goes without anything. If the way he was found was 
with his back to the house, and he did not plead that he was not 
eloping, oath must be made that he was eloping, and there is a 
‘levying-share’ out of it. 

It is dead chattels the law speaks of here, and the share of an 
extern ; and living chattels and a tribesman’s share are not what 
are explained in it, but it is by them they are ruled ; and the rule 
of these waifs is: what an extern takes for the waif found in an 
unlikely place, is the same as a tribesman takes in case of 
finding in a likely place; and what is for the likely place of the 
previous waif, is the same as for the unlikely place of the next 
waif, excepting the last; their adjudication is different from other 
waifs in general. 

It is out of the dead chattels of tribesman and of extern these 
waif-shares are ; while as to the living chattels of tribesmen, there 
is nothing out of them in the circuit of co-tenancy. As to the 
living chattels of a tribesman, from the circuit of co-tenancy out, 
and as to the living chattels of an extern, though in the circuit of 
co-tenancy, unless he be bound to co-herding), a waif-share or a 
levying-share is to be calculated out of them, as we have said. 


The likely place of a friend is the unlikely place of a foe, in all 
these waifs up to this. Thus docs it stand: when there is a fifth 
out of it in an unlikely place for an extern, and a sixth to a tribes- 
man ; a fourth out of it in a likely place to an extern, and a fifth 
to a tribesman,—this is the waif of a house. A fourth out of it 
in a likely place to an extern, and a fifth to a tribesman ; a third 
out of it in a likely place to a tribesman, and a fourth to an extern 
man,—this is the waif of a court. Two-thirds out of it in an 
unlikely place to an extern, and half to a tribesman; in its 

VOL, V. Z2 





part fecemner, part ambut, pare ainnir, pate pon: 
Banca fine, part fuarlurccap conaid, port sap cul, 
fart fonparsi fine ;—ap ip Dorurgiu po furde plan 
Ng tap fur, po pard a plan pide co putce upton’ 
cumailt; an ip e DUigip Dane 1 muin caé oen Peote Do 
Neoé putcen ap aiplips ; DLg'D cp peort 1 muin cac oen 
peoit Do neoc puca a cpic pe peccain mana tappurdia, 
coec aurdée ota parde, Do-r-Li Tp feocu cacu Decmardt, 
Co putce up-lan' cumatle, co ndiabul attgena neié 
ipcompen, cia bu me, cia bu Larget. 


1,.M8. has in Loth cases only the contraction upt., wriann, but the commen- 
tary evidently read Lan. 
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likely place are three-fourths to an extern, and two-thirds to Hspraps. 
a tribesman,—this is the waif of a great wood or mountain. And ~_ 
there is no likely or unlikely place taken into account upon the 

sea, but the whole goes to the waif-man, excepting the thirtieth 

part which goes to the original owner. 

The reason that there is more out of the likely than out of the 
unlikely place is, because of the likelihood of people happening to 
come upon them in these places ; or else, that there be no differ- 
ence of trivesman or extern whenever the five and twenty condi- 
tions of Tribe Law are not between them ; but if they be, there is 
no ‘debt of use’ from each of them to the other, as waif-share. 

If he has proclaimed the finding, and has not used the object 
till ten days, he has a right to his waif-share, and to use it; if he 
has not proclaimed it, and has used it before the ten days, and 
information is given against him, there is full ‘dire’ upon him. 
If he has not proclaimed it until it is searched for, and till the 
search has reached him, but he did not conceal it when it did 
reach him, he is entitled to his waif-share; if he has not pro- 
claimed it, and has used it before the ten days, there is half 
‘dire’ upon him. 

[uxv.] There are with the Feine, seven suretics 
who are distinguished from each other in their 
‘bescna’ laws, accordingly as they are entitled to 
safety, and time, and after-addition: a surety of 
recovery ; a surety for a pauper; a surety who 
binds ; a surety whom his tribe commands ; a surety 
who is freed from contracts; a surety at the back ; 
a surety who sues his tribe ;—for it is to him is 
ordered the safety of his pledge; his safety is 
sought to a full ‘ cumal’; for it is he that is entitled 
to a ‘dairt’ along with every ‘sed’ which is carried 
out of his house. He is entitled to three ‘seds’ 
along with every ‘sed’ which has been carried out 
of his lands through external driving after that; 
five nights from that, he is entitled to three ‘seds’ 
for every ten days till they reach to a full ‘cumal’; 
with double restitution of what he has paid, whether 


it be much or little. - 


Herraps, 


342 hepcarr. 


Sect pata .. air rece tnebmine v'a n-atpnervenn m renecer, 7 
veiligcen iar Do nein ba-fera gnae no mbinn amar olegmc- Stan .. 
umun enectainn. Urine a. an a n-ictan na pert; in ne apn a n-ícair 
amaé, 7apanacappuuamuré. lapouars .umnavampecb. Fecemner 
1. 5arbep pacemnay 7 nataer uinne. Rat arpnips .. cnebmps sarad 
Pemopeptep in curpuma iepup 7 wpeoten poa Rare ponngsanca 
FINe .. popconsanp a pine ap bela eclapa, nad uNgam a Pua Rare 
puapluiccap copnarb a. acme teopa pata puaplanctep copand avein 
talk, Rare rap cub.s im cneburyu cere ran cul, na cect pata .t. in 
cul-pant. Rare popparsr pine 1.2m tnebmpe tampipmec dipp oon 
Pinesrmpe, mn bo-capr ap peapp. 


In bo-ampe op fein. do Cudíó pe LOS cineac fund, 7 elod no 
Leiged; 7 cetyu ba aicsena, 7 cetpe ba viabalca, 7 cetpe bu 
emeclamn ; 7 ceTpuyp. aneludnac vo muinotmp an bo-ame po 
“mLuuróe ann, co ceand cetpre Larts prcit 5 7 cetpre Let-pepuparll 
“01b co cen dere Lu pic, cona fe Pcie Let-popuparll Tin ; na fe 
91010 FIN, nan 7 TH Ficet Lan-rgnepall, tabain otc rnibill 7 
oa picet Dib an Da mbuarb ; rabain va pEpepall vec an, amare ; 
taba an va ba pin 7 In cramairc a n-imLuaróí niírna cetpe 
buaib promaind, cona re bar 7 ramairc yin. 


Craps veto, crú pin 7 an bale ata an tpotbee bertac la 
Los n-rmaeta? tia an ryoilhec a. an rYo-Loitlsec po, no im Cro- 
bleognaé po, do ComlorsroeceT wanlucsd1 1 n-a n-ellac, 


Do-arput IP PEP an Dune peo, 7 To Cuad pe Los emec, 7 pat 
anpine he, 7 “Cn acup amaé, 7 Diablav 7 emectann stan pup; 
7 cetpup anelaudnad T0 CUdTÓ pe Do acpa a Copatip 5; 7 DO pona 
pe Tuer Toppiae pap co cenn pect airí ; 7 na cetzu Let-peprburll 
pa pe ann, wp da lan-pepepurll vec 5 7 TAM an dune amuré pe 
oliseo unn-perg, 7 pucad byeT amp, cetpe bar artgena uard,7 
cetpe ba emectainns, 7 cetpe bar let-sabala viubalcad ; 7 note 
DUZed aplargip ap-pim yn, ace a Turcpin 90 bodein cena; 7 a 
cabaypt a n-ú mbuarb uile co Tyremiugad oppa; 7 nm Tan prob 


HEPTADS. 3438 


Seven ‘raith’ sureties, ie. there are seven ' trebuire * sureties men- Hurraps. 
tioned in the Brehon law, and they are distinguished according to beautiful or —— 
pleasant knowledge as they deserve. Safety, i.e. as regards honour-price. 
Time, ie. in which the debts are paid, the time in which they pay the 
debts out, and when they are paid to them from without, After-addition, 
l.e. as regards the ‘dairt '-heifers. A recovery, fe. a surety which take 
upon him recovery and surety. A surety who binds, i.e who will 
be nobly bound, as much as he shall pay, and what shall be paid to him. A 
surety whom his tribe commands, i.e. whom his tribe commands in 
the presence of a church, who is not prohibited by his lord. A surety who 
is freed from contracta, i.e. there are three surcties who are loosed 
from contracts, is said in another text. A surety at the back, i.e. the 
surety which goes to back the first surety, i.e. the back surety. A surety 
who sues his tribe, i.e. the standing surety, who belongs to the family, 
the best ‘ bo-aire.’ 

The best ‘ bo-aire’ it was that went security here, as far as his 
honour-price, and the debtor eloped, and four cows of restitution, 
and four cows of double, and four cows of honour-price are due 
to the ‘bo-aire’; and four unprofessional persons of the ‘ bo-aire’s’ 
people that drove and kept the cattle in the case, for the space 
of twenty-four days ; and there are four half-screpalls to be paid 
them to the end of thirty days, so that this comes to six score 
of half-screpalls; those six score are equal to three score full 
screpalls; put forty-eight screpalls of them for two cows; put 
twelve screpalls of them for a ‘samaisc’-heifer; put these two 
cows and the ‘ samaisc’ for driving and keeping along with the 
four preceding cows, go that they make six cows and a ‘samaisc.’ 

What is the difference between this case and the case of the 
‘goilbech beithach ’,* with price of driving ? Le. this ‘ soilbech,’ i.e. 
this ‘so-loilgeach,’ or this ‘so-bleognach,’ this good milch cow, 
shall be as payment for driving and guarding, along with them. 

This person was a best ‘ bo-aire,’ and he went security to the 
amount of his honour-price, and he is an extern surety, and com- 
pensation is what he pays out, and double and honour-price are 
paid back to him ; and with four unprofessional persons he went 
to sue for his right ; ‘re taei toirrae ' [?] was made with him to the 
end of seven days. And the six times four half-screpalls are 
twelve full screpalls. And the man abroad, the debtor, then sub- 
mitted to law, and he was amerced in four cows of compensation 
to be paid by him, and four cows of honour-price, and four cows 
of double half-seizure ; and it is not law that urges him to that, 
but his own intelligence solely ; and they are all paid in full cows 
with triple division of them (1) ; (cf. SM. III., 370, 12]. 

a Glossed similarly in O’Dav., p. 115, ‘soilbech,’ p. 57 ‘beithech;’ cf, also 
p. 96, first entry under letter I, reading ‘ is saetha,’ of course, 









san n-ec 'atap 5 peace pana Tupi ne pm, EM ic ne 
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Te rin; 7 Tcnepall, ap bleosain mica cat bo v0'n om 
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And at the time that he wished to pay them, the exemption of Harrapa. 

his father’s death came to the man abroad, the debtor, and that was 
a month ; and though the exemption frees him from paying the 
debt, it does not free him from puying the milk and a screpall of 
each monthly milking of the twelve cows, which makes twelve scre- 
palis ; and the twelve screpalls of the driving and guarding put 
to the twelve of the milk, amount to a cow; and that is the 
‘ soilboch bethach,’ i.e. the ready debt of crime [T] ; or, the rich 
wilch cow, or the good milch cow. 


What is the reason that milk is paid along with honour-price, 
and double half-seizure in this case, and that it is not paid along 
with the ‘dire ’ of the theft in the other place? The reason is,— 
his ‘ seds’ came towards the person here, but the exemption had 
come between him and them; and his ‘seds’ did not come to 
the man, in the case in which it was in theft they were stolen ; 
and they did not come to him from without, therefore there is 
no milk for him in this case. 


The best ‘ bo-aire’ it was that went surety as far as his honour- 
price in this case, and the debtor absconded, and he claims four 
cows of compensation, and four cows of double, and four cows of 
honour-price, and that makes twelve cows. And when the time 
of payment came, it was then the debtor's father died, and it was 
the exemption of his father’s death that came to him, after the 
‘eric’ had been determined by the brehon. And there isa month's 
exemption for every one on the death of his father ; and his ex- 
emption frees him for that term from paying the debts, but it 
does not free him from paying restitution of milk or of labour 
due from him for that term. And there is a screpall upon the 
monthly milking of each cow of the twelve cows ; and this makes 
a ‘samaiac’-heifer. Four unprofessional persons of his people 
guarded them for seven days, and that makes twelve full scre- 
palis; put the twelve screpalls for a ‘samaisc ;’ put this ‘ sa- 
maisc ” of the guarding to the preceding ‘ samaisc’ of the milk, 
and it makes a cow; and this is the ‘soilbech bethach’ ; or, 
it was the exemption of the death of his father he pleaded 
here. 


What is the reason that his exemption does not save him from 
the driving-‘ seds’? The reason is that it was performed before it, 
before the exemption. 


Herranps, 


346 Nepear. 


Cerc, in prayin cun bai, no tan, tunbdard, no ne ne na cunbaoa, 
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Question, was it before the exemption, or after the exemption, Hertaps. 

or during the term of the exemption, the people were prevented 
from taking the cattle away in this case? It was before the ex- 
emption, because, if it had been during the term of the 
exemption, his exemption would have saved him ; or else per- 
haps, during the term of the exemption; and that no more 
would his exemption save him from compensation of milk or from 
compensation of work. 


What is the reason that compensation of milk or work is paid 
with these cattle along with the double, or with the honour-price, 
and that they are not paid with the double nor with the honour- 
price of the stolen cattle in the other place? The reason is, it 
was to law the man submitted here; and it was a brehon that 
determined the ‘eric’ in the case ; and it is the same as another 
compensation, after a brehon has determined ‘eric.’ The man did 
not submit to law in the other case, and a brehon did not 
determine the ‘eric’; and that is the reason that he pays 
nothing. 


The driving-‘ seds’ which are due of the debtor to the surety 
are not determined but by the length of time that they are being 
driven. The driving ‘seds’ which are due from another person 
for going to fetch his cattle, mount up till the sum reaches a 
levying-share, according to the nature of the district. 


The safety of his pledge, i.e. because it is for him was enacted 
this completeness of ‘eric’ here following, to the extent of his honour-price. 
His safety reaches, ie. the full amount which is due to him until it 
comes to the ee amount of a ‘ cumal’ of three cows, when it is without driving- 
“gods”; or, a ‘cumal’ of six cows, when there is a ‘ pledge-share’; it runs to 
six, when there are ‘driving-seds.” A ‘dairt’-heifer, i.e. for it is he 
that is entitled to a “dairt ' in addition to every single ‘ sed,’ which he brings from 
a noble residence, i.e. four ‘dairts’ of one-sixth for the driven cow. Three 
‘seds’, ie. he is entitled to three ‘seds’ along with every single ‘sed’ which 
is carried away out over the bounds of his own land, i.e. which makes twelve 
‘ dairts of a sixth,’ equal totwo cows. Through external driving, i.e, 
driving under these circumstances, i.e. after the elopement from the creditor. 
Five nights, i.e. five nights’ notice upon a defaulter of the Feine grade, i.e. 
this is a notice of five days, which is served upon a defaulter of the Feine 
grade, notwithstanding which the aforesaid property was carried off. From 
that out, i.e. from my telling of that circumstance. He is entitled 
to three seds, ie, there are added, or deserved, three ‘ seds’ in this case, 
for every ten days of the thrice ten days, until it amounts to the noble comple- 
ment of the ‘cumal’ of the four cows, without driving ‘seds’; or of the six 
cows and the ‘samaisc,’ with the driving ‘seds." With double of com- 
pensation, ie. with compensation, with double of the amount which he 
pobly paid out, along with that, be it little or be it much. 





npoan tona n-ence pe net, a cele u natabay nf, fin maps po. 


<1. Cimipgin, cunrg cap cend Conaill, ne vliged .t. cap [cend] 
Conaill, Wé-Luaté pre bailí, pe Laim Cogain mic Ounraéca; 7 tn 
van TIE an mac ne lige, tca1d bails Diabalea, 7 bailí emectamnt, 
7 bailí artgina pe Cimipgin. 


Cro po-o-epa cin an uiliacard: n’1c Do Oimaingin? tp e an 
fat: atcugaD no accargi, ce po Versi an mac elo, co na icp 
ace aiépin ; No, ip © Dliged po accard ap a cindinDd-pin: a mbet 
foep. an cimard nanbleogain, no cop acpao im an arcgn; 7 og 
Teacpu he, co nacfao. 


Creomnarn 1. peréim no mvpargim conto he Lana n-epce po-uapab 
comernercap, vo ic pup. “Dí part a. past ap eneclann, 7 part ap 
‘riablan ; no va bailí pop bails, 7 let-gabul viabulca. La caipic a 

31 Under this word ‘ coibne,’ p. 67, O'Dav. adds the gloss 4. gurab commaith in 
raith aithgina 7 in raith dire; see gloss, p. 850, 5. 
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When was settled the ‘bescna’ law of surety Herrans. 
with the Feine? since Aimergin’s surety fell, wus 
forfeited ; for he was the first that gave security at 
the back of law in Ireland. 

Aimergin of the Raths who owned seven ‘ raths’ 
gave one as security on behalf of Conall Echluaith ; 
and it was forfeited to Eogan, the son of Durthacht ; 
so that Conall was the first who paid safety of 
security in this island ;—that is to say, the safety 
that he paid was, two raths for one rath, and the 
restoration of his rath ; and hence is got double of 
compensation of the thing which is paid, in parity 
with it, the dire being the same as the compensation. 


The ‘bescna’ law of surety, ie out of what was settled, or was 
ordained the good noble knowledge of surety, according to the Brehon law ? 
Since Aimergin’s security fell, i.e. since Aimergin’s security for a town 
fell from him; for he was the first person who gave security at the back of his 
son, for the fultilment of law. Of theraths, i.e. of the townships, Seven. 
raths, ie., who had seven residences. He gave one,i.e. he gave one of these 
residences on behalf of Conall, named Each-luaith, who rode horses, or who was 
as fleet as horses. It was forfeited to Eogan, i.e. and it was to him 
that residence was forfeited, to Eogan, son of Durthacht; for it was to him be 
went security for his son. The first that paid, Le. so that Conall was 
the first person who nobly paid the full ‘eric’ to a person for casting his surety- 
ship back upon him, in this island. 

It was Aimergin that went security of a ‘baile’ for Conall 
Eachluaith, to the effect that he would submit to law to Eogan, 
son of Durthacht* ; and when the son submits to law, he pays a 
residence for double, and a residence for honour-price, and a resi- 
dence for compensation to Aimergin. 


What was the reason that Aimergin did not pay the whole? 
The reason was, an agreement that had been agreed upon, that if 
the son should abscond, the father should only pay compensation ; 
or, the law which was enacted in the matter on that occasion was, 
that he should be free from ‘ defalcation of kinsman’ [SM. III., 
112, 19], until he was sued for compensation, and that if he were 
sued, he should pay it. 

He paid, ie. I assert or advance that the full amount of the ‘eric’ he 


has nobly paid is to be paid back to him. Two raths, i.e. a.rath for henour- 
price, and a rath for double; or two residences for a residence, and double of half- 


"A short account of this in H. 8, 17, 547, adds:—“ And he absconded, and 
Aimirgin paid without absconding ; Conall submitted to law, and paid, &.” 
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seizure. With the restoration of his rath, Le a residence for Herraps 
honour-price. Double of compensation, of the thing he paid “—™ 
i.e. and it is from that is got the rule that compensation with double the 

amount that Aimergin nobly paid out for Conall, was to be paid by Conall to 

him, ie. compensation for him along with that. In parity with it, ie. 

in accordance with it; as is the compensation, so shall be the ' dire.’ 

What is the reason that exact compensation only was paid here 
by Aimirgin for the defalcation of his son, and that he did not pay 
the whole of what was due of the son? The reason is, the father 
was of the chieftain grade, and he was frec from the defalcations of 
a kinsman. 

What is the reason why, when Aimergin’s son was a tribes- 
man of his, it was not double he paid out, and that it was not 
four doubles that were paid to him? The reason is, he was one of 
‘the septenary grades, and he was free from the defalcations of his 
kinsman. Or else, no man was made liable for the faults of 
another at that time, but every one was as an extern to his fellows ; 
or else, as it was a bond of security, and that an agreement had 
been entered into that he should pay nothing but compensation ; 
or else, it was within the time allowed the debtor that he came, on 
the night of the fast ; and it was certain that the debtor would 
abscond, and compensation was accepted from him; and what 
was fixed for the debtor to pay after absconding, is what Atmergin 
paid to the creditor. 


Nors.—In addition to the 65 Heptads here printed, there were, doubtless, a 
great many more. Some few, indeed, are already printed, and notices of others 
are scattered up and down throughout the commentaries. Thus O’Davoren speaks 
of two or three, which I have not yet met with; p. 64, comruic; p. 89, 
JSechtaine; p. 52, airlenga [see the quotation, H. 3, 17, 502]. In the previous 
volumes of the SM. we have beo-scartha, II. 312, inserted from H. 2, 15, p. 49; 
claid, IV. 220, from H. 2, 15, p. 27; curu, IV. 210, from H. 2, 16, p. 26; [not the 
same as Heptad No. L., but rather connected with the tabairt Heptad, No. XXV.]; 
eludaig, IV. 184, is identical with Heptad No, LXIII.; fiadnaise, IV. 52, 
different from No. LIX.; monail, 1V. 334, 27; selba, 1V. 6, is also a Heptad, 
[displaced or inserted by a commentator, for it breaks in on the metrical nature 
of the previous and following text, from p. 2 to p. 16, all of which is in a cas- 
bairdne metre] ; tabarta, IV. 271. Besides the above, the following are quoted 
(or referred to) in the MSS.: ailgesa, ansclithe, breitheamain, cnam-combaich, 
(cuingill,) cuir IL, (fira,) flathau, fola, ( forneis), fuidire, gabala, (lina), (luigh 
nadmand, I. II., (rusdilst), urdluide ; for which, see following pages. 





"Dune pin, aca ag tobac rad, cró epic posta, cró pert cum no 
cunnanta, 7 bo pinne pogail ag a vobat; 7 If eo vlegan, epic 
na fogla vo punve v'ic an cup pia cobat, 7 na Feré No vlsgE-pIM 
vic pa beo ; 7 ann aca in opal vont ned, o'ic ap Cup, 7 
na pert po vlig, U'ic pa DEOrD. 


[rxwm.] Olearc peéc mbperteamain‘ na purpircen ta 
Teine, reé ip go cuat 7 cenn a Fpurgell, ip [p Jeol n-eta 
7 dletca 7 mera, 1p aon n-aicpina povena Fallna 7 
aincepa: bpetem pony-a pinncan [Eo]; bpecem na Larme- 
tan Zell pps hiumcopnam a bpete; bpetem cen pota 


1 From RIA. 28, Q, 6, a. 4 From H. 8, 18, 826, 
2 From Eg. 88, 88, b, a. $ From Eg. 88, 88, b, a. 
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ADDITIONAL HEPTADS. 





[Lxvi. | There are with the Feine seven unlawful re- 
quests of judgment, i.e. seven great prohibitions [‘ oll 
geis' |, or seven things that are forbidden to the brehon 
according to the Brehon law: to give his judgment 
without ‘dilse’-right, on the part of the suitors; 
to give it without a precedent; to give it without 
‘fonaidm ’-bond, i.e. security to abide by it; to 
give it on assertion* of oath; to give it on half- 
pleading, i.e. upon the story of only one man. 


[Lxvit.] There are seven difficulties (?) of law with 


the Feine... 

Le. when a man, who has debts due to him from another, has 
happened subsequently to commit a trespass against his debtor, 
the latter is not to pay the debts to him until he has paid ‘eric’ 
for the trespass. 

The above is a person who was levying debts, whether ‘eric’ of 
trespass, or debts of bargain and contract, and he committed 
trespass in levying them ; what is due here is, that before levying, 
he pay the ‘eric’ for the trespass he has committed ; and after- 
wards he shall be paid the debts that are due to him. The case 
here is that of a trespass which some one commits, for which he 
must pay prior to receiving the debts that are due to him. 


[uxvit1.] There are with the Feineseven brehons who 
do not adjudicate ;° that is, their decision is a falsehood 
to people and chiefs, and leads to failure" of corn 
and milk and fruit, and is one cause that produces 
diseases and difficulties : a brehon of whom falsehood 
is known ; a brehon who does not dare‘ give a pledge 
in defence of his judgment; a brehon without 


a For the word fortach, cf. SM. IV. 180, 11; 192, 18; IT. 272, 28; 282, 2; 
286.8; cf. aurtach and ditach in Glossary to SM. 
b For fiighther, cf. SM., 1. 82, 15; 126, 27; IV. 358, 11. 
© Cf. O'Dav,, p. 118 sud ‘seola,’ .i, meath, ‘ failure, quoting from IV. 72, 4; 
of. IV. 53, 8, reot n-eata, 
4 For laimethar, cf. 8M. IV, 192,8, 9, 18; 190, 19,and contrast with IV. 178, 19 (1) 
VOL. V. ZA 


Hepraps, 





{txx.] Ocare pecc curp® aca porcarste la Femne.... 


1 A copy in RIA, Q, 6, 6, adds so vib Letib, 
3 RIA. 0, 6,47 a. 
3 From Eg. 88, 20, b, a: and E. 3. 17, 564, 
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foundation of knowledge; a brehon who passes Harrans, 
judgment on half-pleading withont hearing both ~~ 
sides, i.e. before each of the suitors discloses his 

Own case, or undermines* that of the other. 


[uxrx.] There are seven bone-breakings,” i.e. of any 
one’s teeth, fingers, elbow, thigh, shin, shoulder-joint, 
or the half-bone of his elbow, or ankle, i.e. the 
heel-joint. 


From the size of the bruise of this hurt, the physician takes 
half the fines due on account of such, whatever be the grade,—full 
honour-price for the two upper front-teeth, and six cows; three 
cows and half honour-price for the two lower front-teeth, or for 
the second upper one ; a cow after calving and a sixth of honour- 
price, for the second lower tooth or the third upper one ; one in-calf 
cow and a ninth of honour-price, for the third lower tooth ; two 
cows and a third of honour-price for all the back teeth ; sixteen 
cows° after calving, and one in-calf cow as the seventeenth for all 
the teeth together ; full honour-price and the equivalent of one- 
seventh of ‘eric’ for each tooth separately by way of compensation. 


[uxx.] There are withthe Feine seven contracts that 
are binding, after the proper interval for repudiation 
has elapsed. 


a O'Dav., p. 89, has fodiubadh as a synonym of fubadh; cf. SM. I. 160, 2; 
298,18; II. 888, 10; 250, 12; III. 22, 84. 

b This follows on immediately after another ‘ Heptad,’ ‘fola’ "Lxxtr1.] q.v. ; 
mention of the cram-combach, ‘ bone-breaking,’ is made in H. 3, 18, p. 121, 
cnam-combaé tra, 01 uinge 1nd «1. Culpracanl Talland ay a cind ann-fiN, 7 
in Ling Tucartan cartlind Fuiúí 7 01 uinge 7 cucnumur In Vand Land 
wing) v1b vo Liang; (cf. ibid., p. 629, a), " bone-breaking now, two ounces for it, i.e. 
a back tooth which was knocked out of his head, and the physician put a taith- 
lind (?) under it, and he got two ounces and the equivalent of the second part (?) 
of an ounce of them.” 

© The text is unintelligible here, but occurs again at H. 8, 17, 851, witn the 
text in peccman vec i1pna practard uile. 


VOL. V. 2a2 


I Nepeaor. 


rave pect cum, 7 If ayTaroty vo Teil, mM pemesarp, foTv prerard 
sUpib a ir sap na pear ap po-niter tarr, 


onad aon puvanta ..conao amail puopae gat epnait 
“b-ro Do Nem IN peineóonr; Manap puarbha “ae Tuiorna querer 
rn. 
Con ceile cpaopflata, o'n that co’paile a. 
raon ceile; 7 ap MDI do IT AINE IT Bun IN pe FTP TIC pO 
'conaib, t 


Cop caí mic paoprleicts, tan teopa 4 war ir 
pontp: vo ma [oo'n 7] cpaop-certe «1. 1p pram pe tanya 
varémrten a cop. 


Cop manaty pragatta pet apa, tan curcts i. 
foop-manag, ap waryplieraro: vo-pacay pe fora vo'n eclarp Fy 
vastmet con, a memap.. 


Con apa peé manata, tan noeémaio a. gp 
veclaman Do na manatarb, ap nat coimpgerce wata oib puarops 
cop. in apa. 


Con mna rec a ceile, tan curcts veg «1. na ceitní 
mna dligteca 1. ap moetbepup vo neoé, cunnnad vo venum 
PMU; If ame ip Poca in pe ri~ cesan ro ’conarb. 


Deiys 4 rannurcan. Con sac vaoipn, caé veona 
“1. Daop-cetle 7 DAOP-Manaé 7 DaON-pUIDIN 7 DaoINP. 

Caé mac mi-conats, tap mig at. cat mac Dproc-conars, 
a hartle mip, mu cro Gop, crd mnsop. 


Eripcomuipcac a baoí co miTf a. gpipcomevarn 
caé a baoé co mip im wiGécain Fo’copaib. to comparce caé pur 
caé ní bepnap o caé bact vib-po, co cend mip tap FI, mad 1 
n-ecnainc; Mad 1 n-a fladnatre imonpo, tf farcad o'n cpat co 
Nwaile, amail, bid he faverpin Dopne. 
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There are seven contracts binding according to the Brehon ‘law. Hap?ase, 
after the proper periods, Le. it is after the fed periods that they — 
are valid. 

Bo that it is (f) of one prescription, ie, so that every 
species of these is like prescription in the Brehon law, unless they 
are impugned before the expiry of those periods. 

Thecontract of a tenant of a free chieftain for 
twenty-four hours, .i a free tenant, and for illegality in his 
case, hence the shortness of the period within which his contracts 
may be impugned. 

Thecontract of an emancipated son, after three 
days, Le. because it is more legal for him than for the free tenant, 
therefore the period up to which his contract may be invalidated 
is longer. 

The contract of a regular monk, without the 
consent of the abbot, after five days, i.e. a free 
monk,—for nobility there was given to the church a long time 
for the invalidation of the contracts of its members. 

The contract of an abbot apart from the monks, 
after ten days, Le. to give time to the monks for assembling 
together, for a mere few of them could not impugn the abbot’s 
contract. 

The contract of a wife without consent of her 
husband, after fifteen days, ie. the four lawful women, 
Le, owing to the non-necessity for a person’s making a contract 
with them, hence is long the period within which the contracts 
may be impugned. 

It rests, ie. it stayed, was settled. The contract of 
every base person (base tenant, base monk, base ‘ fuidir,’and 
base persons in general), and the contract of every il]- 
bargaining son after a month, i.e. of every son who 
makes bad bargains, ts only valid after a month, whether he be a 
‘ gor’-son, or an ‘ingor.’ 

Every one asks back the things givenincon- 
tract by his fool, till a month, ie, each guards his fool 
against foolish bargains up to a month by interventson to impugn 
his contracts, Or, every one sues the return of every thing that 
is taken away from his fool, up to a month after knowledge, if it 
‘was in his absence ; but if it was in his presence, the contract is 
valid in twenty-four hoyrs, just as if he himself were to make it, 


I hepeavr. 


ps [uxxt.] C(coic pete plate’ a cuaré na Dlegare ceóra 
faep-srallna, na aicillne, na piapur peibe : plors na 
0181 Mama Do neo Do aipngin ; Plait 1m-c-DepRa cp, 
ap ip ed nuall n-ecmaée ann-pin La Feine, bpurdem im 
a cuipm, 1Lac tan, mbuadugad Do mempd plate ; plare 
mitle pet; plaré Larger cpen-lige pop peilb a ceile; 
Flatt epnep sarc; flare cocoa na beóra ; plait pocerpD 
Fri anplare. 


Na olesaic ceóca a. vlige paep-gelen 4, o poep-celib a. Pan 
metteica a. pognom pacp-[paw. Na areillne a. oep-meiletoa 
4. voep-pard 4. Doep-celpine o voep-coib. Na prapup perbe a. 
© puropib no m caeca fuar «1. na papa ap Paepa na vob o ceilab 1. 
bota7 pen-det a. nu perbe papa wap, app. Plat na ort. na 
comorgend a moam no a FRemarm vo neoé tarpngipeay Te -1 na comattann 
Dra memnaib .i. na cab, peors cupclarve 1ap n-a n-imEeall, 7 elaro 
ime i. m cuma open 7 aice 


“Ouime fo po gab vo Laim cuma[o] cuma a epent 7aIce; no 
ar SNav pecta, no ap im spav pecca co ngaba vo Laim cumafo] 
cuma epent 7 aice ; 71n Speco ar iple ana’p an Span petra, 7 Po 
Barb vo Laim : smior epinnpucc mamib cuma a n-epenx 7 a n-aice. 


Flart im-a-oenga cnu a. a ceile oc manba a. emocapgap é & 
cpu an ceile a. mapbap a ceile; cro pr aen vib vopneten To; If 
innobigtes pom prin uile co po tea praé an inne Op ip eo 
nuall n-ecmaéc a. ap ip eo upvapcaten cona[o] vpod-cumaton 
o'n [#]uné, buaousae ian manbao a ceile, ian mbet a cuma an cap, 
acc oLa leanna. 1laé ian mbuavugan 4. wap af eo epoapcugED 

1 From H. 3, 18, 264, b; [text quoted Eg. 90, 7, 1, b.] The interpolated 
clause occurs also, H. 3, 17, 418, as follcws:—an ap eo nualt n-ecmatga 
3no-Tin, us im a Mempa vo Plart, 7 bpwrgare 1m a copmanm, 
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[Lxxuí. | There are in a territory seven chieftainsthat Arras. 

are not entitled to the dues of free ‘ giallna “service, 
nor base service, nor supplies sn right of property : a 
chieftain who does not complete his task in per- 
forming what he has promised ; a chieftain reddened 
by hus tenant’s blood,—for this is a proclamation of 
Incapacity with the Feine, for a chief to be boasting 
over his ale, or shouting after a victory over his 
tenants; a chieftain who defrauds* his tenant of his 
‘seds’; a chieftain who lays a heavy burden on his 
tenant's possession ; a chieftain who pays theft; a 
chieftain who swears what is not sustainable by 
proof; a chieftain who puts himself under ( an 
extern chieftain. 


Who are not entitled to the dues, ie. law of free tenants, ie. from 
free tenants, of free tenant service, service of free stock. Nor base service, 
i.e. base stock, base tenancy from base tenants. Nor supplies of property, 
from ‘fuidirs,’ or the fifty supplies>, Le. the supplies upon free stock or base 
stock from tenants, i.e. ‘ botha’ and ‘sen-chleithe’ persons, i.e. in right of pro- 
perty, any supply at all whatever it be. A chieftain who does not 
complete, ie. does not fully perform his task in whatever he promises, ie. he 
does not fulfil it for his members, i.e., one who does not give returnable ‘seds’ 
after pledging himself to them, but who uses evasion in the matter, ie. his word 
and his deed are not the same. 


This is a person who undertook that his word and his deed 
should be the same ; or, he is one of septenary grade who pledged® 
himself to that effect; also the grade that is lower than the 
septenary grade, if he pledged himself,—such persons are un- 
worthy, unless their word and their deed be the same. 


A chieftain reddened by blood, i.e. of his tenant when killed; who 
stains himself with the blood of his tenant, when he slays him ; though it be to only 
one of them this is done, he is unlawful to. Jsses his rights against, all the tenants, 
till he pays the debt for injustice. For this is a proclamation of 
incompetency, i.e. for this isa visible proof that the chieftain is incapable, fur 
him to be boasting after killing histenant, when he previously had been in intimacy 
with him, at drinking his ale Shouting after a victory, for this is a 


® For dithle, cf. SM. 1V., 60, 23; dichle IV. 60, 21; (340, 11); Curry gives 
‘after his property,’ as if a hatle. 

> Cf. H. 8, 17, 415, cuega beo-miapn vo plant cec-pialina, 7 pects mainb- 
Tana; ver mbeo-mana 7 pect mainb-prana vo plait poin-piallna; 7 
gen mainb-pian 7 ect mbeo-piana vo plait cuicpis; for the classes 
referred to here, cf. SM. IT. 202, 26; 204, 12; 226, 15; 276. 9. 

e A paragraph on H. 3, 17, 524, says, “ those of septenary grade, even though 
they do not undertake, and those of lower grade, when they undertake, &c., 
become unworthy, &,” 


Se coh CHORE Jon Sana ; 
guroin tnurpino-gót; rtan-ruroif,; Toé 





mar; o-errbene a muise 6" Se OE e 
etip for ocur inDNgEnam ; beIprd oen cpUan, Facaid Da 
cuan La plait olcena. 


OCaitnib a. can in cré amaé, no o ‘aeprd pein Eo crúb na plata 
“Deolai «1 1 n-aen cró i; no, im pean Donienecan a cinn 7 comocop, 7 
IP Poa on uovepin dip Conard a. rp cartnemaé ateipno vlagcen a 
j'aeine vo gaé furoip wb, im impean vob, in can bur ail. Teona 
FUITPe «1. waIP nogo curmEed tav-paig impcap. Furvip sorble a. 


4 From H. 2,15, p. 18, a, 








his ot incopy Bhlag i tha shea that Sakbatein diall teers) 
‘be exulting in a victory over his members after having been welcomed to their ale. 
One who defrauds them of ‘seds,' Le. from him his 'seds' go; or, the 
‘seds* that he gives to his tenant, were stolen; or, they perish (?); or, ‘seds’ in 
theft to be given him from the tenant. Who lays a heavy burden, ie. 
a chieftain who makes entry for possession on the land of his tenant, i.e. on the 
tribe share of the ‘dibad" land, Who pays theft, i.e. who gives his stock 
to the tenant, i.e. the tenant is sued therefor. Who swears, i.e a chieftain 
who swears upon his tenant a thing that is not certified by witness nor historian; 
or, who takes an oath upon him, i.e. he acts a falsehood against his tenant, in 
swearing to a thing that truth does not sustain, Who puts, i.e. a chieftain 
‘who takes ‘seds’ for service from a chieftain who is not proper for him, with 
whom his father or grandfather was not ín such relation, i.e, he receives basa stock 
from an extern chieftain in violation of the right of his own chief; or, who puts 
himself under a bad chief, i.e. who takes stock from one lower than himself. 


[uxxu.] There are seven ‘ fuidir’ tenants with the 
Feine: a ‘fuidir’ who has removed his habitation ; 
a ‘fuidir’ who separates from his tribe,—(easy to be 
obtained is the freedom of every ‘fuidir’ save three, 
and in their case it is most, difficult); a gallows 
‘fuidir’; a fratricidal ‘fuidir’; a guiltless ‘fuidir’ ; 
a free ‘fuidir’; a guilty ‘fuidir’ but saved from the 
sea; a ‘fuidir’ selected to have ‘seds’ given him; a 
‘fuidir’ of land. 

The ‘ fuidir’ of land may separate from his chief, 
provided he exhibit his possessions to the chief, and 
commit no crime against him ; he shall show all that 
he receives from his chief, in its length and breadth, 
everything whether of land or of crops; he takes 
one-third, and leayes two-thirds to the chieftain 
besides. 

His habitation, Le. out beyond the border; or from his own residence to 
that of the chieftain, He separates, ie. in one territory ; or, the man whom 
his superiors and kinsfolk have protected, and it is on his own land he lives, 
Easy, i.e. pleasantly is granted or conceded hie freedom to every one of those 
“fuidirs’, ao that they may separate from the chief whenever they please. Three 


‘fuidirs’, Le. for these may not separate. A gallows “fuidir', Le. one 
who is taken from the fork of the gallows, i.e, against the will of the tribe, A 
= O'D. renders ‘whom his tribe and kinsfolk forsake.” 
» O'D, translates cap. bpagare, ‘in contravention of [the intention of thelaw]" ; 
so also in Supp., quoting this passage; and cf, the use cap.b. pine, SM. IV. 208, 
24; 288, 21; 290, 3, 4, 








Nepeaop. 


Kaban o Saber na cnoic 4. cap bnagic. Cur pind-gorl a. o'n cunts. 
SLan-purorp a. sen cinaro vo-caec, Soep-purvip 4. va poenan pe 
paca cup 7 cunnanta, Ó muin a. purom Saban o mum ap n-ar cop 
‘na cmcab ecgro upparo, Europ auccy pet a. va raban peor 7 
reanano ap n-a copa ped anale Puroin sprain .. oa tabap 
Peapand amar. 


Up meipe a. ip curmged in Furor v'a caban peanane [aman] mpeap, 
fin plat in can ip mb Lap, “Do-aimpena a. ace co « 
yeanann vo'n plait. Na ponsaba 1. go na pugba pe cm comm no 
Yam pon m Plat. Do-aipbena a. Eo cmpbena vo'n plaié m nr 
gerber ua vo tip 7 buna. Mec Larges a. in m gerber woo. Poo 
om canvas. 1nongnam «1. in capban 7 m mu. Dein a. call, 
yum bunao. Tran a. cyan bunar 7 can cine pagbam call 7 
pyuan ppacnama beper leig amad. 
[xxni.] Ocarc pete puile' cena D1-a mbein Liatg Let 
1. Buin 1 care no a n-vumaipag ; Fun ecparve ; purl pip 
tepna a pae; purl capparc pop blirpain ; purl pip 
vapcat a clardebd pon neé; puil peptap pop cappars 5 
Furl coomad a cpann. 


1 From BIA., 0, 6, 47, a; MS. has ava .vii. (i. pail) cena, 
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fratrieidal 'fuidir', (one guilty of the killing of a tribesman), Les who has 
Been saved from the pit.* A guiltless ‘fuidir', Le. without a crime he 
came off. A free ‘fuidir', i.e, who was freed from debts of bargain and 
contract. From the sea, ie, afuidir’ who is taken from the sea, after 
having been flung in for his crimes of 'eitge' (LIT. 88, 19) to a native freeman. 
Asclected ‘fuidir’, ie. one to whom are given ‘seds" and land, after having 
been chosen in preference to any other. A‘fuidir’ of land, i.e. one to whom 





‘ate, Le. the “fuidir' towhom only land is given, may separate 
from the chieftain whenever he please. Provided that he exhibit, ie 
but so that his land be shown to the chieftain, That he commit no crime, 
ie, that he get not crime of foot or hand against the chief. That he show, 
i.e. to the chief whatever he receives from him in land and substance. In 
length and breadth, ie, whatever he receives from him. Land, i.e. the 
increase.» Crops,*i.e. the cora and the ru (?). He takes, i.e. within he 
got stock, One-third, i¢, one-third of the stock, and one-third of the land he 
leaves behind, and hence one-third of the value of his industry is what he takes 
away with him. 


(rxxu,.] There are seven cases of bloodshed,‘ for 
which a physician gets one-half of the fines: a wound 
in battle or in contest; a wound of enmity; blood 
of a man who is escaping from a battlefield; blood 
of a ‘carpat for bliadain’ (?); blood of a man who 
draws his sword upon anyone; blood that is shed 
on a rock ; blood by falling from a tree. 


w This word is given by O'Day., p. 95, aub ‘gola’, as a synonym of gola, pit’, 
which is one of the three modes of death mentioned in H. 8, 17, 487, viz., guin, 
crockad, and golad, 

DO'D. renders, ‘the place, the farm, as if in canna, for map, but it is 
evidently 1m c-anoar, rendered ‘the increase’, SM. II. 218, 15; 390,18; IIL. 
310, 6, 121. 

©The word wongnam, ‘erops, emblements’, is glossed by O'Dav., p. 100, 
‘ini donither dhfhinn foghnum ana; in t-arbar, no in cainnann’, where the last 
‘word takes the place of the ru of our text : probably garden vegetables are meant, 
onions, leeks, &e. ; see also O'Dav., p. 87, sub ‘forrusc’ a. roidh 7 cainnenn 7 
arbhar, 

4 From RIA. 0, 6, 47, a; see also No. 4, which this entry immediately precedes; 
the two entries are quoted in continuation of the following paragraph :—(TE-To 
‘a DONGP VEE anma PL a conp UME a. mula cin a. « béir; no In 
comuarm clarp cular, coll, ajar, ubaLe bragae, carp oéca;pepe n-opemtte, 
Lag bruinne, bly, carpe carbo, uee pg}, Dene N-IPSarve, cute PLape 
Gr. caypb,) cparve, pet cory; “ these are the twelve doors of the soul that are 
in man's body, viz. :—The top of the head (the crown, or the suture of the hollow of 
the back of the head,) the cavity of the temples, the apple of the throat, the 
hollow of the breast, the cavity of the arm-pit [FM. IIL, 1978, 2026], the 
breast bone, the navel, the ' eairt' of the side, the bend of the elbow, the hollow 
of the ham, the thick of the thigh, the ‘ bulj (of the loin), the heart, the nerve of 
the foot.” 











364 hepearor. 


Bere §=[LxxIv.] Mca reic ngubala' an-a-pognad bpetent- 
nar an beta... - | 

1. a pect vo Eablab 7 rosnaro feis vo bretemnad an beta; 

deme ana (.1. arpnnce) bpeteman fen vo pond (.2. oc a abr set) 

eo n-a n-eolsr (.1. rm a tarcrm), 7 a n-arprery (1. mm a n-mnmrym). 


Cain mic: ma teéta.seoler a me uile Cain 
manaé.t. color ubtamanat. Cain plata.t cam amine. 
Cain tanamna .. apne fem Carn cainvera «a. m 
consrafme. Cain cprce .. cam Parnarc. Cain canoe 
ot. Fuagail m came .t. bet tm cmta vag-plata, 7 m fen rmu| 
cma, 7 tm composes? Crurc- 


[Lxxv.] Craic rece naomand’ narcap la Femme, na 


Sect naomuan 5... ata pat ncomann ncTcef nec Ut-d N-arnevann 
an ypenecay. Na pesat .. nat mnyarsc m vo cobat vo neot. 


Mac beo-atap + Fo copa Tecan +. tartmeten a votan; bi a 
mamand come vr-ad tap. PFelmac gn pe na ansan -. on mac 
bry as postarm purlbpa perp pe pn: dep ac ecapgurve wary na postoma 
-. cmcú co Fprtarve wrd-pa 7 Tecupn po copm@mb cm co tangaycapn a 
maton Doen-manare tip fo mam aparo .. cHtmiten a potan 
Ja teacup -- Ce an t-ep po conad Puroin -- an voepn-furom -1 an 
veopmo. Occup mapcopta .. tarprp .1. oen. Den a cain 
Lanamna..an coalrpac cn macau... mc a pean pocopmh Deopaov 
tir Fon rn tmpnarte .. an veonare yp fon Fven no fon pra a. 
comarpice .1. Hlucpa an | ac acú, po conarb. 


2 From Eg. 8%. 38, b, b. and H. 3, 17, 439. 
7H. 3,10, gives comarécer cpuc. 
3From EL 3, 13, 265, a. 
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[uxxty.] There are seven branches which serve the Harrans 
judicature of the world. . . . 

Fi etiseventbexbda dhairéerraidhé br lala te orcad ‘aman 
who has done them, who has them, with his knowledge and ex- 
position of them, in reference to understanding them, and in 
reference to his stating them, takes the dignity of a brehon. 

The ‘cain’ law of a sonin his right, ie. know- 
ledge of the Zaw-section bearing on sons. The law of monks, 
i.e. the knowledge of the disposal of the ‘ dibad ’-property of monks, 
The law of chieftain, ie, the ‘cain aigillne’ law of 
tenant-service. The law of marriage relations, ie. 
by itself, as a separate tract, The law of family-amity, 
i.e. the ‘corus fine,’ éribe law. The law of boundary, ie. 
the “Cain Patraic,’ St. Patrick's law. The law of ‘cairde- 
regulation, ie. the rule of peace, i.e. judgment about the 
crimes of a good chieftain, and about the old rust* of crime, and 
about relatives in Christ, gossips, [or, about neighbours in a 
territory, H. 8, 17]. 

[uxxv.] There are with the Feine seven knots that 
are bound, which do not seek to... 

Seven knots, ic there are mentioned in the Brehon law seven bonds 
which a man binds. Which do not seek, ic, they do not aim at 
recovering anything from anybody, 

The son of aliving father, ic, his contracts are impugned, i.e. his 
bad bargain is annulled, he being one who is under the yoke of maintenance to 
his father. A pupil during the term of his instruction, te the 
son who is learning knowledge during that period, who is nobly entreating for the 
learning, i.e, offences with reprisal (?) from them, and his contracts are impugned 
even though he offered compensation for them. A base-monk who is 
under the yoke of an abbot, ie his good and bis bad contract are 
alike annulled, the abbot impugns his contracts. A ‘fnidir’-tenant, i.e. 
the base ‘fuidir, ie the exile, And a rought man, ie. across 
the sea, & slave. A woman in the law of cohabitation, ie the 
adulteress without sons, Le. her man impugas her contracts, An exile. who 
is in protection, i.e, the exile who is on one's land, or under safeguard, or 
protection, ie. the person with whom he is staying, impugns his contracts, 








© This phrgse is only once referred to in SM,, viz. I. 192, 18; it isglossed how- 
ever, H. 3, 18, 484, b, cma a atap 7 a pen-atap 1ac-parDe; no cad cin ian. 
mblaaoain 7 dó ní rp Fave munn; 7 cad cin ua mblacomn. fonpna 
conapib purgrt ete, “ the crimes of his father and his grandfather are these; or 
every crime after a year or more; and even before a year, according to the other 
“paths of decision,’ 


Nepeerop. 


xvI.] Crore pece nadmand' rec, ce nt apse 


foro. ee ee 

41. a nogu o'n mnm crobe vib-po corbgey a Leap vr a. email nar- 
cape; mnpaEcen m vo Tobad, cm co arpgecan opsa e, no cm cop 
Eurbe[o] rac mo. (Cige cada pine pps copup corbée mna eo-T- 
bongs 4. an c-ogne bi vI-a Fine pfu Per comm robo cata mna a. pp 
came con a memap. Thrap oi-a pine a. a ata 7 4 mac 
7abpatap. Union vi-c anpíne 4. a pealv-ma 7 a peaglearal, 
a mpeinneú a. ecalpa, 7 a ceile 3: a pean. 


[uxxvit.] CCoare pete n-upl d]Lurde* pine ap Dolongac 
eat pine La ene; 1ce reór ndiulute DrDIliuac o a peraid 


ocup o a pelbaib: poipgelL o proonaib; apaé pon 
Dagnaomaim ; cuINIde FoR Dag-pacard ; apouD a Lan- 
lug; Lecu’D cneice cen uppaipe; aici po toed 


ecatpa; congelc pp plore. 


Sete n-up[v]iu1ve a. cea pete n-onpo veitagér, pede nperagts onno, 
7 oppo a. am in pine verligys perc nm o'n cat bip vo'n pinetarpe. Sede 
n(v]ilarvte .. i ioc po na pete n-cobul-oilnt vila tat o recmb 
Joreutib, Dolarean a. cop naé aile a. vlurge o'n t oc a mb. 7 
ip vitud o'n tí Dr-acaban. Ó Telbaib a. o pepannad;—1p cucpuma 
apcare na ners peo Pip cro fet, cro Fepand. Forngett o praonard 
a. papain ac a fongett conan Leip he.) CCpaé pon Dag-naomarm a. 
‘vo gneromb plata aca venam cona[v] teip he. Turnive fon oag- 
patarba. v0 snavaibd Fene. Cycuo Lan-Luarn a. ip lon va 
parca, pola Lan-Loig! vo cabmnc vap a cenn, cro Pec, cro renamn, cin 
co be tpeabaip. Lecun cperice a. tecud a peca v0 na mempmb 
cen upsaipe v0 na cennmb. CCrcicin a. bhé 1 n-a aire po taeb 
plata eétpand no eclairí eétnand phá pe puvanta cen a puarcpen 1. 
Pr necaecar. Conselc pri plart a. in plat v0 bert ac a com 
porgete; 7 1p ev ip aptaice ann-proe, in plait vo bert 1 cméim pec in 
ceile 1 n-a beéaro, 7 a compoind a oibaro rap. n-ecarb! a. ora mbe ac a 
comFpogelc Fr ne caecac. 

1 From H. 8, 18, 265, a. 

2 From H. 8, 18, 516 (older text) and E. 3, 5, p. 11,2; from the latter, 
upvluroe, unguine, naomaim are taken, as H. 3, 18, gives agape, 


navmanv. In E, 8, 5, the text is nitarote vo Lmecro; from it also the 
commentary is taken. 

In H. 8,18, the Comm, thus far runs: if apcaiste na meié peo pip cro 
Por, cro Fenann. ToingeLl a. praoain vligted aice ac a pongeld; 
No, via PoINgle, Fravain co nat leo an ni acnaic. 

$B. 8, 18, adds: no arerein fongiattna 1 comporserte cec-piatina. 
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[uxxvr.] There are seven bonds that seek recovery, Harrans. 
even though they have not begged. .... 


Lo, the woman has her choice as to which of these should recover her due for 
her, i.e. as a binder; something is sought to be recovered, even though they did 
not bind it on themselves, or though they have not been really solicited for it, 
The head of every tribe for the due of a woman's dowry 
which he recovers, ie, the head who is over a tribe is bound in reference 
to the due relation of recovering her dowry for each woman, i.e. in reference to 
anmulling the contracts of the tribe-members, Three person of her 
tribe, ie her father and son and brother. Three not of hor tribe, ie. 
her ‘ fergnia'* (factor?), her adviser [V. 808, 25 (her ‘erennach,’ of the church), 
and her fellow, (her husband). 


[uxxvir.] There are with the Feine seven separa- 
tions which shut out every tribe ; they are the seven 
payments which shut out from ‘seds’ and possessions 
of land: testimony by witnesses ; security upon a 
good bond; usucapion upon good sureties; valida- 
tion on full value given; allowing a sale without 
prohibition; acknowledgment with respect to the 
church; refection to a chief. 


Seven separations, ie. there are seven noble separations, seven separa- 
tions upon them ; and upon them ; i.e. on the tribe; these separate from anyone 
whois in the tribe. Seven payments, ie. these are the seven great payments 
which bar them from ‘seds’ and from moveable property. Which shut out, 
ie. to any other, i.e. a severance from the person who had them, and a conveyance 
to the person to whom they are given. From possessions, i.e. from lands; 
these circumstances below equally confirm contracts, whether in ‘seds,’ cattle, or 
land. Testimony by witnesses, ic, a witness who testifies that it is his, 
Security uponagood bond, i.e. of the chieftain grades, proving that it 
ishis, Usucapion upon good sureties, ie, of the Feine grades, 
Validation on full value, it is sufficient for its validation, that a con- 
sideration of full value should have been given for it, whether ‘sed,’ cattle, or land, 
even though there be no ‘trebaire’-security. Allowing a sale, Le. allowing 
sale to the members without prohibition by the heads. Acknowledgment, 
ie. being in cognizance of its having been undisturbed in the possession of an extern 
chieftain or extern church during a period of prescription, ie,, fifty years, 
Refection to a chief, ie, that the chieftain has been living upon it; what 
is confirmed here is, that the chief consumes the ‘seds’ of the tenant during 
his life, and divides his ‘dibad’ property after his death, ic., if he has been at 
refection for fifty years. 











*This word is glossed by O'Dav., p. 86, ‘fear(a)gnia.i. mugh, ‘serf’; but 
Also as ‘in t-aire echta,' ef, IV, 822, 21, and see IV. 886, 6; 338, 15, ‘aman of 
deeds.’ 
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[xvi] There are seven things that demonstrate #=*™4. 
every dissolution* [7] with the Feine: worthy wit- 
-hesses ; surety of prescription ; immoveable rocks ; 
an antiquary of long memory ; a divine old writing ; 
testament at death, 


[uxxrx.] There are seven things that deprive every 
one of his honour-price: to be satirized for his trans- 
gression without getting ‘eric’; bearing false witness 
against a person; giving a bad character; neglect 
of a bond; going beyond a hostage ; eloping froma 
surety ; betraying his ‘enech,’ i.e, one who is under 
his protection. 


) The law of loan among the Feine : loan with limit, 


loan without limit. 

A loan with limit first, viz, “Yield to mef!] my property after 
this limited day." “ Not so, if not as agreed upon.”[1] Wherever 
bond or fasting levies it", a third of its value comes{!] to me to be 
consumed by mef!], along with the body of compensation. Hence 
is said in the Brehon law, “ Itis not easy to give back[1] complete 
restoration.” 

A loan without limit, its time is not tied, or determined, it is 
the right of him who takes it, For the world even is a loan of a 
house[t] to man ; for from this is the world: “God gave[] it to 
thee, thou gavest it to me ; until God shall reckon whose right it is, 
Ishall not take it.” And so everything the possession of which has 
departed from a person, it is under the name of a loan itis. And 
the Brehon law says: Every loan is to be restored”; si quis 
manu sua munus alterius acceperit, manu iterum revertitur. 


© The word here rendered ' dissolution,’ occurs as a verb, in SM. IIT, 56, 25 
mí imcartrmé, ‘he does not dissolve (contracts)’; but conopnac does not occur 
elsewhere in the SM. ; I have only seen it in the gloss, at H. 8, 17, 71, ‘conosnad 
aa. collad,’ which will not serve here, 

» Curry gives oo'c bo ' for thy cow,’ which is evidently mere guessing, for the 
text below has do-t-bo, 870, 155 and do-d-boing, 870, 17; 422, 18, 


VoL. Ve 25 


170 Nepeaop. 

(exxx.] Ceae pete n-ond! odacap nad aDdgenedan 
we no apacap : on mblan-apcan; on 'ÍFhur be dian 
lap"; on ‘Do pin, FOR na proces naromann ap. a Dopéar ; 
on Do econn began, a commainib comaréeé; on 0 
uair Pon na pocedD naomann an a uaiplia ; on Doe fiu. 
adnaipes Spuardi na Daim fip no DligeD 5 on Vo Pup 
apbarll, De na po napruys Capice PUI, a ní upnarder 

comapdar acc cup bel. 


Cain cuplicte, m aupapu a coccaclad La Fene 7 
Ubpu. 

Cea mo apliccud arpliguo pp hampéonn 7 ayplssuo FU 
hanaypéenn. Caro: cedeap, mm? Ninpa, aiplrgeo pp hap 
tend po: mana cay 944 ino Lat: mnéinn pin, acgune cen 
polard n-arpligtt, noco 1 ‘Diablao carpicc, Diam opopewo 
vo-t-bo; 1p aime apbemp: cac aipliccud co Lan ainéend. 


Ciniguo Fr anaipcend imonno, ní aile oiabud pri cporeun, 
an If Tpofcud do-d-boing, ní agar aipceanda. Epipcomar cip 
cum Sarbéep Lain fay; an abe co mince in fenecup: ald 
uipliguo emite nati; ut dicitur, proximorum nostrorum munus 
nonanferatur,! sive in debito, sive in omnibus pensis. 


[uxxxt.] Occoc pete n-aipligte nad adgenetan: 
gipligud Do fiup. a baill, ne n-agu a epce ; aripligud 
Fait: DO FlujL NAD Findadap,—1f MO pentan adar 


' The MS. has of duir be dianbas. 
* The MS. has aufera teris sú indebits. 
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[uxxx.] There are seven loans* lent, which are not Hxrrans. 
restored” though they were guaranteed [7]: loan in 
an exemption of death”: loan to a man [?], who 
is killed suddenly [7]; loan to a man whom knots 
cannot reach, because of his wretchedness ; loan to 
a deranged person who is supported on the charity 
of [7] neighbours; loan to a noble whom no knots 
can reach because of his noble rank; loan to a man 
who raises a blush on the cheek*, who yields not 
proof or law; loan toa man who has died, upon 
whom repayment cannot be imposed, for heirs attend 
only to their own [7] verbal contracts, 

The law of borrowing is not easily harmonised, as it 
runs with the Feine, and as it is found in law-books, 

‘There is in borrowing one with limits,* and one without limits. 
What is each of these? Not hard to say: borrowing with limits 
is this: if it does not come home on the very day of the limit, 
he shall pay a ine without reference to [I] the value of the 
borrowing; or, it is restored on the double, if it is by fasting it is 
levied ; hence the law says : “every borrowing to full limit.” 

Borrowing without limit, however, does not incur double 
for fasting, because it is fasting that recovers it, and not the 
period of limitation, It is the same in whatever way they lay 
handsupon him?) ; for thelaw frequently says, “borrowing deserves 
to be carefully attended to [1] ”; ut dicitur, proximoram nostrorum 
munus non auferatur sive in debito sive in omnibus pensis.” 

[Lxxxi.] There are seven borrowings that are not 
restored: borrowing by a man who dies before the 
period of ‘eric’; borrowing of a stolen article by 
aman who does not know tt to be stolen,—he is more 

* Of. the other ‘loan’-Heptad, p, 278; for odathar, ef. O’Dav., p. 108, ' odhar, 
3. eisci no aonta, ut est, ‘crenar odhar airlicther, SM, IV. 36, 25; of. SM. V. 
262, 3. 

>The word occurs SM, IV, 330, 15, cogenebam hic, ‘he restores,’ cf. 
qxtgin; the word following (ce no) appacan may possibly be from the root ast-, 
“to fasten, bind.” 

© Curry renders: “a loan (of a horse] for a fair which dies”; of. SM. V. 194, 1; 
Curry’s evidently had in view SM, III, 180, 6; but cf. V. 281, note ®, 

4 So Curry, but the guess is not good; perhaps he had in view ' whose cheeks 
kindled,’ but it is evidently incorrect. 

© Cf, SM. IIL, 492, note 3, where the distinction made is untenable, even by 


the text. 
vou. V 2B 


$72: Nepeavr. 


Herrava qOpainetap; aiplssuD feotc puir cabap nemed 
— compac 1 n-aipliccud; aipligud fri ngoip apatite: 
nad ercompad; ainligud Do dpiupard nad e faul- 
pavap foloit; aipligudD Do Pip ap a fFocapaps 
aipliguD De econn, no D1 pig ape a cpumar enet 

qUOS a1dbpiupud. 

Qp ata pin nt call ai n-accpar fonrna po]ecad 
rin, ap imcomat mac 7 punt cac coibts ; smcomas 
imceccon cac n-mTiubaine, cac n-apipeé; imcomay 
pe cac n-aipligud: imcomai cac n-on a Caipiuc. 


[uxxxu.] Occac recc n-apligte Doptac tort 
n-einec, mant Coippaiy a n-agal, Dia cecmar Fabud 
1 nagu a n-eunca: ainligud nm Dia vecmar 
Zabud a n-agar DUIZcI5; aipligud 1D Dia cecmar 
“dim 1 N-A_O! a epco; ainligud mbnaca Dia cecmar 
Lit Lait, 1 n-agut a epco .1. Dlesap geall De fetrin 
Ind agus ainligud e1¢ Di-a n-impim 1 Nn-a aya; 
aiplisud cocaill cleipig Dian ppim-fenot no pu fils 
1 n-4 aga; aipligud in Dine (4. in Ditne) cac pip 
Dana, Dian ppim-admac no ppim-cendd 1 n-aga a 
enco; ainligud sill 1. alin, DO Flup Dia n'DUIgÉeR, 1 
n-apu a n-eunca 
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- liable to fine than suit; borrowing of property Harts. 
where a ‘Nemed’ person offers opposition to the 
borrowing ; borrowing where another declares that 
he would not repay* it; borrowing by a ‘brewy’ 
farmer whose property does not support him; 
borrowing by aman who is proclaimed ; borrowing 
by an insane person ; or by a king, because of the 
difficulty of suing the honour of a king. . 

Therefore no cause of suit can lie against 
these things; for a son and a security preserve 
every dowry ; [ Alike’ is managed (or arranged) all 
offerings of all devout people; The same with all 
lendings ; The same with every loan, its return. ] 


[uxxxu.] There are seven borrowings that incur 
honour-price, if they are not returned at the specified 
time, should a necessity for them arise to the lender at 
the time they ought to be paid: borrowing of arms, 
should a necessity arise at the lawful time for 
payment; borrowing of food, should a company 
come at the time of its repayment; borrowing of 
malt, should a festival day happen at the time of 
payment, i.e. a pledge of itself is due at the specified 
time; borrowing of a riding horse 1f wanted at the 
time; borrowing of a cleric’s cowl sf needed at a 
prime synod, or in attendance on a king-poet [?] 
in the time ; borrowing of the ‘indine’ [?] of any man 
of art, whose chief poem, or prime composition comes 
in the time of payment ; borrowing of a pledge from 
a man, i.e. another, when it is due in the time of 
repayment. 

a Cf. O’Dav., p. 81-82, escomrad .i. ic fiach, payment of debts. 


b This is Curry’s attempt at a translation : it is mere guess-work, but the absence 
of a commentary makes speculation on the bad text hopeless. 
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Grempe [xxx . «228 
Qrene (1)[x1x.],. . 190 

» @[xx],. ~ 198 
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Cpeurte coin, enn 
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Megabata (1) baoil 354 
»  ()IíxJ . 256 
» (3) [xu], . 960 
Cepceanmanva [vi], 156 
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Cetpa, see neimim-ceéna, 
Cinela ape, see aen. 
Chas [xxxv,], 
Cum [i], . 
“Dúime [xt], 
€cmaéca pata [xx1x.]}, 
€taroé: [ux], . 
€pca [xvit.], 
Pramnarye (11x.], 
Tine [ux], 
foo [xiur.], 
Fotaig [rx.], 
Fonvare [vi], . 
Tonuip [st], i 
Frctbenca [ut], . 
Ene [xiv], 
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1mana (1) Ow) 
» @ivh - 
Invygurte [Lu], 
Margne (evi, . 
Mna (1) [xv], . 
» (@) [xx], . 
s (3) [xxm.], « 
» (4) [sinn], 
» Our), . 


& á Me & a) eg ee 


Nermmrv-cetpa [xi], - 


Ompgm [xiv], 
Ona [xvi], 
(1.) Rata [xxvin.], 


Rata, see ecmaóca, 
an), (1) [xx], . 
OL) , (2) fuxv.}, . 


Rag [xur.], . 
Ruvapra [ext], . 


Tubupca (1) [xxv], . 
» (2) [xxvn], . 


Tacanra [Xxxvut.], 


Tetlarge (1) [xxi], . 


[xxrv.], 
Tobarg [xvi], 
Tpwaba (1) [rx.], 
(9) [x]. . 
(3) [xi], 


Tupbarve [Lyi], 





( \DDITIONAL.) 


Citsera, . . 352 
Cipticte (1), (2)... 370 
Cnneclite, . . + 352 

erteamain, =. » 352 
Cnam-combaré, . . 354 
Cum, . . . .. 354 
Flate, oo.  . 358 





Furvine, 
fola, . 
Sabata, 
Havmano (1), 
»  (), 
Ona, . L 
Upotuide, . 


breta 1m fuillema sell. 


| JUDGMENTS ON PLEDGE-IN TERESTS. 


[ 376 | 


Cu lurcom 1 prUlemmd sell la Ferme? Nua: 


reli forncren, poled bc ponayec oma mp fa cel; 
mx Tred Tell poporren La Feme ber t-arm eest berra 
Tec co Ope no Verxxrcc- 


Teste ow et-llene 21... 5 eeceaer os Wem eee 
anlar? agers, Leng ceulurt. T1 TR onc ceca Lar « osha 2 
cr lem ar TU ii. -'E ls ten 5 TE oad was cere 
MoT pA | Sell 21317481 5. pal of ml RR Sens 
g.enomr emcee. Sid Ri to EE et ime HLE Tí “— — 
TSO CRPENC OME Te CCE nm SRL, SW EE SEE ee 
CSOT eT nee £ ET Sa ec ace. Lit own Sea 
2S WW oT rom Sea ele 8 NC TM UE me AE 
er prewar Loe loom =a. “Te > SEIREIIR REE WE “-—a. 
Si it Ton WDA ary, Wr gar iml 5 3 TREISE SEE ws 
To OL Age 


[ 377] 


JUDGMENTS ON PLEDGE-INTERESTS. 


Which is the smallest in Pledge-Interests* with the 
Feine? Answer, ‘gell foircsen,’ pledge of eye- 
witness’*, because the restraint of fear is behind 
him ; that is, the ‘ pledge of eye-witness’ with the 
Feine is that which is in the hand of the person 
whose property it is until the debt is returned or 
the fine determined. 


Judgments about pledge-interests, i.e. this is judgment which is 
delivered concerning the interests that are given with the pledges, or concerning 
the pledges with which the interest is given after their being lost. 

Which is the smallest, i.e. what pledge is of smallest interest of all 
the pledges? Pledge of eye-witness, i.e. a pledge which is plainly seen 
in the hand of the head of the tribe. Because, i.e. for the reason that fear is 
behind the person who makes the ‘fonaidm ’-bond that it will not be given back 
to him, i.e. the person who gives the pledge is afraid of its not being given back, 
and he to whom he gives it in charge, is afraid it will not be redeemed. The 
pledge of eye-witness, i.e I maintain or insist that it is the pledge 
which is plainly seen according to the Brehon Law. Which is in the 
hand, ie apledge which is in the hands of the person whose property it is. 
Until it is returned, ie. until the taking of the pledge from him. 
Determined, ie. until the fines foritare determine 


s Referred to at p. 242, 28, 29; 244, 25. 

> Cf. 8M. II. 806, 21, pocna La poincyin, ‘warning given by eye-witnesees,’ the 
gloss being the same as here, viz., pip. veicyin, 810, 6; cf. IV. 48, 12, Fonsye- 

© See note, p. 241 4. 
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Which is the smallest of the ‘dire’-fines for pledges vs ox 
with the Feine? Answer, a pledge which is found Pex 
after paying what is due, until his full guarantee is — 
confirmed ; but of this the interest is not con- 
cealed by the Feine, that no one should accustom 
himself* to the pledge of his lord being forfeited 
on his account. Its interest has been fixed at a 
‘sed’ of six screpalls, unless it is forfeited ; but if it 
is forfeited, it shall not go beyond this, with com- 
pensation of his ‘sed’ to each person. 

Which is the smallest, ic. what is the pledge which isof smallest ‘dire’ 
of the pledges according to the Brehon law? A pledge which is found, 
fie. a pledge which is placed in the hand of the head of the tribe (whom they 
put over themembers) after giving its forfeitnre to the plaintiff. Is confirmed, 
i.e. until fuil guarantee of the fines which are due afterwards, i.e. a time which one 
of the parties gave to the other in the absence of the man who gave the pledge ; this 
is the reason that the interest is small. That no one should be wont," ie, 
that no one shall unbind; or lest any become accustomed to allow the forfeiture 
of the pledge of his lord on bis account. Has been fixed, ie. its interest 
has been fixed at a ‘sed? of six screpalls. Unless it is forfeited, ie 
unless it has surely fallen from the person to whom it was given, If it is 
forfeited, ic. though it falls, Le. the time which the head of the tribe settled 
between him and the defendant, is the same as the time which the head of the 
tribe settled between him and the plaintiff; and he shall have interest from 
that out, It shall not go beyond this, ie, it does not exceed or go 
beyond this thing, i.e. beyond a 'sed' of six screpalls. With compen- 
sation, i.e. the restitution of his ' sed ' besides this to every one. 

What makes small the interest of this pledge is its being in the 
hand of the head of the tribe, for the plaintiff is afraid that it will 
not be given him at the expiration of the time. Unless it has 
fallen from the head of the tribe to the plaintiff, and the time 
fixed by the head of the tribe between him and the defendant 
has expired, and the time which the head of the tribe has fixed 
between him and the defendant is shorter than the time which 
he fixed between him and the plaintiff, he has interest from the 
time he fixed on the defendant. And it was the chief who 
determined this time between the defendant and the plaintiff, 
and the plaintiff himself gave additional respite to the defendant 
in the absence of the head; and though the pledge may have 





* O'Day., p. 54, sub ‘anna,’ adds another explanation to the words of the 
commentary, .1, gnathugh no fursunnugh, ut est, cia luigh im (?) [leg. as in 
text] in dire gell 7rl, .1. ar na gnathugha no ar na comscailea nech tuitim gill a 
tigharna tar a cenn, no, ar a fursunnugha; no, ni hanna doibh dire dia n-citsit 
esconna, 
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become forfeited during the time it was given to the head, it ene 
was not forfeited during the time it was given to the defendant, pLwpog- 
i.e. from the person who gave it, and who gave respite to the [wrsexers 
plaintiff respecting the head ; but it was forfeited on the plaintiff 

for whom the head had given it, because the period fixed by the 

head had not expired. 


If it has not fallen, the time fixed by the defendant between 
him and the plaintiff is longer than the time which the head of 
the tribe fixed between him and the defendant, and he shall have the 
interest of his pledge ; and his pledge does not fall from him until 
the time expires, i.e. though it should have fallen, it shall not 
exceed or go beyond this thing, ie. the time which both of them 
specified for the defendant was equal. If the time which the 
head of the tribe specified for the defendant is longer than the 
time which the plaintiff has fixed for the defendant, his pledge 
falls from the head of the tribe, and no interest is given to him 
until the specified time has arrived. 


At what have the lawful interest of the pledge of a 
needle been fixed by the Feine? Answer, a ‘ dairt’- 
heifer is paid for its interests ; if it be a ‘ brat-snath,’ 
embroidering needle, it is a ‘ colpthach ’-heifer for its 
interest, and it is the same ‘dire’ that 1s due of 
every class, but women are fitter to give it in 


pledge. 


At what, &c., ie. at what has the lawful interest of the pledge of the 
needle been fixed according to the Brehon law? A ‘dairt’-heifer, ie.a 
‘dgirt’ worth four screpalls is what is paid as its interest, ie. of the slender 
needle, i.e. a ‘dairt’ to every woman as the interest of her needle, except the 
embroidery needle, for if it be this, it is the value of an ounce of silver she shall . 
have as the interest of her needle; but she shall not have this except for the 
needle by which she makes her ornament, i.e. her embroidery. And it is the 
same ‘dire’, ie, I insist that equally great is the ‘dire’ to every kind of person 
who has it. But it is women, i.e, I stipulate that it is women who have 
a right to give it in pledge. 
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The lawful pledge-interests of an embroidery 079. Tune 
needle with the Feine? For ornamental work, there haca 
is paid to the amount of value of an ounce of silver, — 
for every woman who is an embroideress Bass 
more profit than even gueens. 

The lawful pledge-interests of the work-bag " of a 
King's wife, if it has its lawful contents, have been 
fixed- at, six ‘seds’ such as are desired,” as the 
interest of his ‘dire’; unless it has its lawful con- 
tents, it merits but a ‘sed’ of equal value, in addition 
to each ‘sed’ that is in it of all that is valuable. 


The lawful pledge-interests, ie. the lawas to the pledge-interest of a 
needle of the embroideress. Ornamental work, i.e, the valueofan ounceof silver 
for ornamental work is paid to her on every needle which she has, or the value of 
‘an ounce of silver is paid to her for the needle with which she makes her orna- 
aneutal work; and she has the same as every other woman for every other needle 
that she bas besides this. Of profit, i.e. of 'breac-[g]las', green-spotted cloth, 
and of satin and bordures, and so that all the ornamental work be worth an ounce, 
The legal interests, ie. the law as to the pledge-interest of the work-bag 
of the king’s wife; if there are two things of them, it is two ounces, Work~ 
bag, ie.a ‘ting’ [theka],a bag. If it hasits lawful contents, ie, 
if it contained its lawful property, i.e. a veil of one colour, a diadem of gold, a 
blade of gold, and a wire of silver, i.e. this is the bag of the wives of the kings; 
and when these things are contained in it, three cows are its interest; but if they 
are not contained in it, it is the double of every thing that is contained in it, until 
it amounts to three cows; and when it has come up to these, it does not go beyond 
them, Its lawful contents, i.e, a veil of one thread, a wire, a blade of 
gold and adiadem. If they are contained in it, three ounces are the interest; if 
only one of them, it is one ounce; or, if all three things are in it, three cows is 
the interest; and if they are not, it is double of every thing that is in it, until it 
reaches to three cows, but it does not go beyond that amount. Have been 
fixed, ie. it has been determined to be six ‘seds’ such as are desired, as fitting 
for its interest, ie, six heifers for three large cows Unless it has, ie. 
this is the case, unless it contained its lawful wealth. In it, in the work- 
bag. It does not merit, i.e. it deserves only another 'sed' of its own 
value, in addition to every ‘sed’ that is in it, ie. the double which her husband 
thinks probable, i.e. she gets double when the lawful contents are not in it: 
Every sed, i.e. for every valuable ‘ sed’ which is in it internally. 





For iadach, see O'Day, p. 98, 99, where it is glossed tiagh, a bag. 
Y For the phrase setaib accobair cf, Cormac, p. 9, sub 'clithar-set,' “na seoit 
acobair asberar hi cain P,,” rendered, “ the sets required to be given in P.'s law.” 
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The lawful pledge-interests of the dress of the 
wife of every man: though it be lost, it merits but 
a dress which is of the same value. If it be cows or 
horses, or gold, or silver, or copper, or iron, that has 
been given in pledge, that condition is changed. If 
without asking" her husband ; and if the husband is 
in acknowledgment of it, it is to him its interest is 
paid ; that is, it is a pledge-interest of triple division 
with the Feini: two-thirds of its price is given as its 
interest, with compensation. It does not merit any- 
thing more, provided that it was a woman that gave 


the pledge. 


The lawful pledge-interestn, i.e. the thing which is lawful as the 
pledge-interest of the raiment of the wife of each man, i.e. if of Feini grade. 
Though it be lost, i.e. though it should fall. It does not merit, ie. 
it deserves only another dress of the same value for that property, i.e. the double. 
That has been given,i.e. if given in pledge, that condition shall be 
changed. If without asking, i.e. if without asking her husband, and with- 
out his setting it aside when he knows it, i.e. if she be an adulteress without sons. 
Her husband, i.e. that she should lend it, i.e. this is the case if the husband 
is in acknowledgement, i.e. when he is cognisant of it without setting it aside. 1t 
is to him it is paid, Le. it is by his interest it is measured, two-thirds of 
his interest is due to his wife. It is a pledge interest, ie. I maintain 
that it is a pledge whose interest has a triple division, according to the Brehon 
law. Two-thirds, i.e. two-thirds of the pledtge-interest of her husband is 
the pledge-interest of the woman in these instances of the womer whom we have 
mentioned before. [t does not merit, i.e. it does not merit more than 
this, provided that it is a woman who gave it in pledge. 


The lawful pledge-interests of the wife of each 
‘ aire-feibe’ have been fixed at three ‘seds’ such as 
one desires as his interest, unless it was a work-bag 
which keeps its lawful wealth[?] that was given, or 
what keeps the ornamented relic; but if it be so, it 
merits nothing but restitution and a‘ sed ’ in addi- 
tion to each one that it is worth. | 

a The quotation in O’Dav., p. 54, sb ‘athecmarc, runs on this with preceding 


clause, ‘* doinntaithe in cor sin d'am gin athcomare dia céiliu. t. gin aititin.” 
VOL. V, 2C 
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The lawful pledge-interests of each woman who 
satirizes : if it be lost, it is lawful for her to satirize 
the head of the tribe of the person whom he shelters 
as to the pledge, until he decides for his honour 
in ‘gabla seds’. So also is the lawful pledge-interest 
of each man who satirizes; it has been fixed at 
equal ‘dire,’ from the ‘tigern-bard’ to the ‘ dris’- 
poet, so that there is the same interest for their 


pledges. 


Each woman i the female bard. It is lawful, ie. itis lawful in 
this instance to satirize the head of the tribe of every one for whom he give a 
pledge, unless he levies it from his subject; or it is shelter she has in this place, 
and the kinsman absconded, and it is for the double half-seizure of the fugitive that 
the head of the tribe has been satirized. Until he decides, ie. until the 
head of the tribe gives in defence of his honour the thing which is awarded 
according to the decision. In branching-‘seds’®, i.e. half-ounces are the 
three gradunted ‘seds.’ So also, i.e. the free-bards. It has been fixed, 
. Le. they have been fixed at equality of ‘dire’ with the female bard, i.e, three 
half-ounces. From the ‘tigern-bard’ >, i.e. from the person who has the 
lordship of Lardship to the person who is most powerful at lacerating with satire, 
and the free-bards are all ‘hounds for acuteness’; each of these has three 
‘ dairt’-heifers as his pledye-interest. 


The lawful pledge-interests of a sww, ‘sage,’ or his 
tanist, whatever be their magnitude or their small- 
ness, have been fixed at five required ‘seds’ together 


with compensation. 


Of a ‘sui, ie. of the‘ ollam'-poet. Tanist, ie the ‘ anrad’-poet, and all 
the grades of poets. Whatever be the magnitude, i.e. of thuse 
pledges. Whatever the smallness, i.e. of those pledges. At five 
*seds,’ i.e. five * samaisc ’-heifers. 


The lawful pledge-interests of each equal grade of 
the church grades, from the first grades to the 
‘cruimther’ priest, have been fixed at three ‘seds’ 
in dire’-interests, with the price of waste, unless he 
suffered fasting or celebration for it ; now the price 
of waste which has been fixed for it, is a ‘sed’ of 

the same value, with compensation. 


® The set gabla were the ‘seds’ of lowest value, see Cormac, p. 8. 
b The fourth in rank of the free-bards, see Jrish Metric, p. 21, 
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‘sed’ of the ‘bo-aire’ is fixed until it amounts to a 

‘cumal’ of an ounce, or a cow which it would buy, 
for that is the first ‘cumal’ that first came into 
existence. 


Not easier, Le. I do not deem easier the other case, the estimation® which is 
made of the pledges which he bas in his green, than the estimation of the pledges 
which we have mentioned before. Four it is not lawful, i-c. fur [do not deem 
it lawfol that he should give the pledge which he has in his green. on behalf 
of any other person except fur the ‘ov-aire* and the ‘bo-aire’ Is fixed, ie. 
the pledge which he has in his green was fixed up to the value of the thing 
which he bas, and which is equal to the fine for unlawful distress. A horse, 
Le. a horse of the ralue of two cows, i.e. the fine for unlawful distress. Plough 
irons, ie. the ploughshare, the coulter, and the goad. House irons, ie. a 
hatchet and a woud-axe. Household furniture, cups and mugs and tubs 
[cf. 94,9; 104,5j). Until it reaches, Le. until it amounts to that which is 
used [?] at the common drinking, i.e. a drinking-horn. Banquet .1. in the 
season of Feine-drinking (cf. p. 415, note. Of the plough, ie. the share and 
the coulter. ‘Sed clithair,’ ie. the highest of the ‘ seda,? a pledge which is 
given for the ‘ bo-aire,’ along with hin outside, ie. the milch cow. 

Until it amounts to a cumal of an ounce, 50 
that it is hard to estimate according to the Brehon law between 
the man whois worth a ‘cumal,’ and the man who is worth an ounce, 
and the man who is worth seven ‘cumals’; and the cow which 
is worth an ounce, and the cow which is worth seven ‘cumals.’ 
A free-man, in his proper dignity, is fixed at seven ‘ cumals,’ 
and in his indignity [diminatio capitis] at one ‘cumal’ ; a bondman, 
in his proper dignity, is fixed at one ‘ cumal,’ and in his indignity 
at one ounce. A cowin her proper condition, at one ounce; in 
her increase of condition, at seven ‘ cumals,’ i.e. a degrading upon 
bond folk, and the cows wh: only in their proper condition ; 
and free people in their proper dignity always. The person is 
taken for one ‘ cumal’ when it is “enjoining and not recalling,” ° 


or he should only pay one ounce like a bundman; and seven 
‘ cumals’ for the killing of him. 


Cumal of an ounce, ie. until it amounts to a ‘cumal ' worth an ounce, 
Or the cow which it buys, i.e. or the cow whicu it certainly buys. 


a If the text is to be maintained. we shall probably have to read inu ‘n ¢-em- 
‘coimsigud, “ any other case (han the co-estimatiun.” 

» Cormac, p. 8, gives three values of ‘set,’ set-gubla, the lowest ; samaisc, the 
second; laulgach, the bighest, or king-set, the clithar set; so here also, where 
elithar is analysed as clethe or, apparently intended to mean ' highest point.° 
‘ © Tiegaire means asking back an ubject lent, cf. SM. [. 140, 4; II}. 452, 19,20; 
the legal expression here used srai gin timgaire, occurs at SM. 111. 153, 13, where 
k ia wrongly rendered, 
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1 The MS. had ' docharech,’ altered by a later hand, to dochcrech, rendered 
Ly U'D, ‘that is paid’; perhaps we should read do cach recht, ‘to every class of 
person 
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Mugdornn, daughter of Mog, was estimated at 3'ta- 


ExXIS OW 


a ‘cumal’ worth an ounce, or at a cow which it "PLEDOE- 


would purchase ; there was nothing found by which 
her estimate could be carried beyond it; and she 
was the first ‘cumal ’ that took a quern in her hand 
among the men of Ireland, ie. Mugdorn, the 
daughter of Mog. The estimation of a slave among 
the eine does not extend to a pledge of gold, or 
silver, or copper ; for a pledge of gold is not lawful 
except for a king or a dignitary of the church, or 
other noble dignitary, but ‘ramnia’(?] of gold 
with a ‘cumal’ of ten ‘seds’ in addition. Itis paid 
in three periods of ten days: ten days for the first 
compensation, ten others for equality, and ten for 
the ‘cumal’ of its interest; and it is equal ‘dire’ 
to every class [2]; whatever be its magnitude or 
its smallness in measurements, it was similarly it 
was fixed in the pledge-interests, 


Which it would purchase, i.e. which it would buy. Does not 
extend, i.e. the estimate of the bondman does not extend to it. Except for 
a king, ie. to be given for any one else except for a king. Or the church, 
Le. for a bishop. Or other noble dignitary, i.e. poet or ‘brewy,’ or 
‘aire forgill.’ Other, ic. double for a high dignitary, With a cumal 
of ten ‘seds,’ i.e. which amount to ten (or five) cows, i.e. half an ounce. It is 
paid, Le. a period of set-off, and there shall be a term of payment afterwards. 
Ten for first compensation, i.e. the pledge itself inten days. For 
equality, i.e. of gold. Whatever be its size, i.e, whether it be little 


or much of gold that is given in pledge, whether white gold or red gold. It is 
fixed, ie. the interest of the gold. 


The lawful pledge-interests of a silver article: 
equal § dire’ is paid for it as in the custom of foster- 
age, for the interest of its ‘dire is fixed at ‘dairt’- 
heifers. . 

The lawful interest, Lo. this is the lawful interest for the silver made 
into a pin, after it is given in pledge. Article, Le. a pin or ring. Is paid, i.e 
equality of ‘dire’ is paid for it, according to bescna, the pleasant or delightful custom 

of fosterage; as there are ‘dairts’ in the fosterage, so there are ‘dairts’ in its 
interest. Custom of fosterage, ie. fifteen ‘dairts’ is the largest “smacht” 


.fine for the ‘aire foirgill., The interest of its ‘dire,’ ie. to the ‘ aire 
‘foirgill’ for his pin. 


KTEREST6 
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The lawful pledge-intcrests of the silver article of 
each ‘og-aire:’ the interest of its ‘dire’ is paid in 
three “dairts, each in three days from each other, 
with integrity of compensation. 


Article, a pin or ring. Three ‘dairts, i.e. three screpails for each 
‘dairt’ of all these. Each in three days, i.e. this is a period of set-off, 
i.e. a ‘dairt’ at the end of each three days; on the ninth day they complete tho 
payment [?]. With integrity of compensation, ic. with the resti- 
tution of the pins. 


The lawful pledge-interests of a silver pin of each 
‘bo-aire’ are paid in five ‘dairts.’ The lawful pledge- 
interests of the silver pin of every ‘aire’ from him 


to the ‘aire foirgill’ are paid in ten ‘dairts’ with - 


compensation. 

The lawful pledge interests of a silver pin of each 
‘aire foirgill’ merit fifteen ‘dairts’ as interest with 
integrity of compensation. 

The lawful pledge-interests of a silver pin of a 
king or sage have been fixed at thirty ‘dairts’ as its 
‘dire,’ with compensation of the silver in bullion. 
To whomsoever it is given in pledge, he shall pay 
two-thirds of the pledge-interest of a silver article, 
together with compensation. 

Of the sage, ie the ‘ollam’ poet. Silver in bullion [melted silver, 
i.e. unleas it is made into a manufactured article, i.e. broken silver, not made up. 


Two-thirds, i.e. two-thirds of the interest of the silver which is made into a 
trinket, for the silver which is nut a trinket. 


It a festival day or mecting or assembly of the 
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country happens, unless he gives hin his pledge, 


or a ‘sed’ which is of equal value, everyone is en- 
titled to full honour-price, according to his dignity, 


together with ‘eric,’ in what we have enumerated 


of ‘ smacht’-fines and compensations. - 


A festival day, ie. Easter or Christmas Meeting, ie. a fair, 
Assembly, i.e. for pleading a cause before a hing crsynod. His pledge, 
i.e. his pin, and any other silver trinket whatever. Of ‘smacht’-fines, ice. 
the ‘dairts.” Compensation, i.e. of the trinkets, 
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The lawful pledge-interests of the working dress 
of each person, which is worn every day, are paid in 
equal ‘dire’ to ‘aire-feibes. Seven ‘dairts’ is the 
‘dire’ interest, with a dress of equal value in addi- 
tion, and with compensation. 


‘Afre-feibes,’ Le. all the chieftain grades; every ‘aire’ from the 
‘bo-aire’ to the king is an ‘aire-feibe.’ With compensation, ise, 
double. 


The lawful pledge-interests of a festival day dress: 
equal ‘dire’ is paid to ‘aire-feibes.’ They are en- 
titled to a dress of the same value in addition to 
them ; it is paid in thrice three days, from that 
forth ; if a ‘dunad,’ a meeting or an assembly of 
the country, or a festival of worship should take 
place, he is entitled to full price from the man for 
whom he went security. It is paid in ten days 
after the period of ‘ dithim’-delay. 


Festival day, ie. Faster or Christmas or a fair day. Is paid, i.e. the 
interest of its ‘dire, with a dress of cqual value in addition. Equal ‘dire,’ 
i.e. double to the chieftain grades. To ‘aire-feibes,’ ie, to ‘aires’ and to 
the chieftain grades up toa king. In addition, i.e. double. Three days, 
Le. a time of set-off. A dunad, ie. to attend on a king or synod. A 
festival, i.e. Easter or Christmas. Of worship, ie. there wiil be no fair 
there, or with them. For whom he went security, ie. for whom he 
goes security.* After the period of ‘dithim'-delay, i.e. this is a 
term of payment. 


The lawful pledge-interests of the working clothes 
of each king which are worn every day. Equal 
‘dire ' is paid for it as for the holiday clothes of the 
‘ aire-feibes,’ 

The lawful pledge-interests of the holiday 
clothes of a king, merit after the lawful periods 
three dresses in addition to them. These are 
given in thrice ten days, after the lawful periods ; 


a Cf. SM. V. 242, 8. 
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after this, if a festival day or a meeting of the Jue 
country should take place, it involves full honour- Yurpom: 
price from the man for whom he went security; it — 
is paid for after ten days according to the arrange- 
ments * of the Feine. 

Lawful periods, ie. after the ten days, Three suits, ie three 
drewes. Is paid, ie. this is the time of set-off, and the period for payment 
was not asked; but if he should ask, he would get them both. “his is ten days 
after the decision by a brehon, or ten days after the first choice (7. 

The lawful pledge-interests of the working clothes 
of an ‘og-aire,’ or ‘bo-aire, which are worn every 
day: three ‘dairts’ are paid as the interest of their 
‘dire,’ with a dress of the same value in addition. 

The lawful pledge-interests of the holiday clothes 
of a ‘bo-aire’ or ‘ og-aire,’ merit a dress of the same 
value; after this, if a festival day or an assembly of 
the country takes place, they are entitled to half 
price out of the property which they happen to 
have. The price is paid after five days, after the 
lawful periods. 

Of the same value, i.c. which itis worth. Out of the property, 


Le. according to the property which they happen to have. After the law- 
ful periods, ie. this also is a time of set-ofl. 


The most difficult in pledge-interests with the 
Feine, are the cows of a ‘brewy,’ which no one can 
estimate except one who has attained to great merit, 
the merit of first payment [1]. The cow of a ‘ brewy’ 
is entitled to a full ‘cumal’ in addition; and that 
‘cumal’ was estimated" by the Feini as a ‘cumal’ of 
ten ‘seds;’ half a ‘cumal’ in addition to the second 
cow ; three cows in addition to the third cow; a 
cow in addition to each cow from that out, whether 
many or few. The body of compensation of each is 

* The word ‘cuimlechtaib,’ which is not here glossed, occurs in SM. I. 182, 21, 
ib, and translated ‘exceptions’; but ef, SM. IV. 63, 13; MI, 
31 ds; 8608, ‘ nccommodata.” 
» For the word conamas, cf, SM. I. 40, 195 144, 20; 180, 14; 208, 1; III, 44, 
18 [I]; IV. 386, 6, 
VoL, ¥. 2D 
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paid after three days, with a cow in addition. Its Jue 
first ‘dire’ is paid in ten days; the middle ‘dire’ is Puxvoe- 
paid after a month; the last in three days and a — 
month. 

Can estimate, ie. on their behalf, except one who has good merit in store. 
A full 'eumal,' i.e, for the first cow; ten cows for the first cow, and five 
cows for the second. Half a ‘cumal,' ie for the second cow. Three 
cows, i.e. for the third cow of the ‘brewy.’ Whether many or few, 
i.e. the double of each cow from that out. Is paid, i.e. the body all together. 
Of each after three days, is. this is a time of set-of With a 
cow, ie the double. Is paid, ie.thetencows The first ‘dire,’ ie. 
this is a time of set-off, The middle ‘dire’ is paid, ie. the five 
cows; ie, the half-‘cumal.' The last, ie. the three cows, 

The lawful pledge-interests of the cow of an ‘aire 
foirgill’: two-thirds of the pledge-interests of the 
cow of a “brewy ” are paid for it, and it is the same 
time that has been fixed for their restoration and 
their ‘dire,’ 

Two-thirds, Le, two-thirds of the interest which is due to the ‘ brewy; 
Le. six mich cows, and an incalf cow for the first cow; three cows and a 
‘colpach’ of eight screpalls for the second cow; three cows for the third cow. 
It is the same time, ie. the time which we have before mentioned above 
for the ‘brewy! For restoration, ie. of their compensation. ‘Dire? 
i.e, the interest, 


The lawful pledge-interests of a cow of an ‘aire- 
febe’ from the ‘aire between two aires’ to the ‘aire- 
ard; four cows in addition to the first cow, three 
cows in addition to the second, two cows in addition 
to the third, one cow in addition to every cow from 
that out, whether many or few. The first-‘dire’ is 
paid in ten days; the middle one is paid in five 
days ; the last in three days, 

*Alre-ardy ie. inclusive of the 'aireard' Are paid, ie. the four 
cows. In ten days, io, time of set-off, The middle one, ie. the 
three cows. Five days, time of set-off, or the time of the running of inte 
rest, The last is paid, ie. the two cows, time of set-off. 


The lawful pledge-interests of the cow of each 
‘bo-aire’ and of each ‘og-aire’; three cows is the 
first payment of their cows, two cows the second, 
one cow in addition to the third ; a calf is half price 


of a cow ; a cow in addition to each cow from that 
VoL. V, 2p2 
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The lawful pledge-interests of a car-horse or June 
horse of burden have been fixed at equal ‘ dire’ for Puspor 
every person; each is entitled to three horses in sil 
addition with compensation of its body. Each is paid 
in five days in succession, 

In five days, ko, sothat they effect [of.p. 396, 6] the payment in fifteen days, 

The lawful pledge-interests of a race(?)-horse are 
of equal ‘dire’ to every one; it is entitled but to a 
horse of the same value in addition, unless Lammas- 
day or a meeting of the territory should take place ; 
if such should happen, it is entitled to full honour- 
price. Unless a horse of the same value has been 
given, he shall give its value [?] with double compen- 
sation. 

Lammas-day, ie Lug nasad, ie. the fair of Lug [August Ist]. A 
meeting, ie, for law-cases in general, 

To what have the lawful pledge-interests of a 
household ‘sed’ been fixed for every description of 
dwelling? Though they have fallen as a pledge for 
any one, they merit but a ‘sed’ in addition to each, 
which is of its value ; and it shall be forthcoming in 
three days, such as a “lann, griddle, a ‘lainnene,’ 
beetle, scale and bucket, kneading-trough and sieve, 
dish and wooden cup, hide and pillow, and wooden 
vessels of service in general. 

‘Lanny ie. griddle ‘Lainnene,' i.e beetle, Wooden vessels, Le 
every vessel which is used for drinking out of, whether “ard-an, ‘tall vesse,'® oreup, 

Which is the most difficult of the house-‘dires’ with 
the Feini [p. 163, z], of the wonderful ‘seds’ which 
they receive for profit and in pilgrimage? Beautiful 
nuts [p. 220, 22, note*] and buffalo-horns, which no 
one could accept in pledge, except kings or bishops 
or aman with the grace of God. They are of equal 
‘dire’ to every person who is unqualified to have 
them [?]. Beautiful nuts and horns and the beautiful 
of every goblet and every description of vessel, are 
entitled to lawful pledge-interests, i.e. five ‘seds’ of 

# Cf, O'Dav., p. 62 ‘an .i. sithal, soithech,’ ‘pail or vessel” 
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equal value, if they have been given in pledge, it ia ween ox 
compulsory to give compensation proportionate to Tessar 
the original articles, or a ‘sed’ which the plaintiff — 
selects in the absence of them, so that the compen- 

sation for them is fourfold in one period of five days. 

Each is paid in ten days after the other. The 
beautiful of each goblet and of every kind of vessel 

are paid for in equal ‘dires’ in pledge-interests. 

They are entitled to three ‘seds’ each, of equal 

value, as their interest ; the fourth is the compen- 

sation of the original article. 


Which isthe most difficult, ie. according to the Brehon law, what 
thing is hardest or most difficult, for which is given ‘dire’ that one has in his 
dwelling? Of the wonderful articles, i. of the ‘ seds' which are splen- 
did. Which they take, ie, which are received for them according to the profit 
that is merited with them. In pilgrimage, ie. acrossthesea. Beautiful 
nuts, ie. great beautiful nuts,* and it is not out of them the poem is drunk, but 
from them. Kings, ie. it being thought that they alone could get them. 
With the grace of God, ie, the hermit or pilgrim; to give them in 
pledge, Unqualified, ie. it is unlawful for him to have them in his pos- 
session, The beautiful, i.e. stoups of glass and silver. Every deserip- 
tion of vessel, cups and ‘ballan’ vessel and‘ milans’> of brass. Cnoe 
noe, ie. there is a tree in the Eastern world on which nats grow, of which a 
cup” full is placed in a bog, till it makes a stock [?] out of them there; and 
these are the vessels which are equated in value with buffalo horns. Five 
‘seds,’ ie. four times the amount, as interest; and the fifth as compensation. 
Compensation, i.e. of themselves [of similar things ?], An article 
which the plaintiff selects, ie, unless compensation of similar objects 
can be got. In ten days, ie, this is a time of set-off, The beautiful, 
i.e. the beautiful things out of which the noble drinks are drunk, i.e. the stoups of 
glass and silver. Every kind of vessel, ie, the 'ballans' &. Are 
i.e. except ‘escra,’ brass vessels, and ‘cingid, 4 goblets. To 
8," i.e. three times as much as they themselves are worth, Of the 
body, Le. the fourth. 











"Cf. O'Dav., p. 70, sub *eno gnae,’ where also this gloss is given, about the 
poem [poetic inspiration 7] being drunk out of them. The last word crand gives” 
wrong notion; see infra. O'D. reads here cno mopar inne, and renders, 
‘great nuts in the [construction of] them'! 

» For ballan, see Cormac, p. 7, mb ‘boge;’ and v. Keating, TBgB. p. 815; for 
milan, cf. LL. 54 a 84; SM. I. 134, 4. 

© Oup-ful, ‘Ian coid,’ but this seems unmeaning; perhaps cuid; ceap means 
‘ stock, block, cippus’; does it mean that the cocoa-nut shells were buried till they 
became bog-wood ? 

# Seo Cormac, sub * cingit,' p. 10, 
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The lawful pledge-interests of an ‘escra,’ brass Jue 
vessel, with the Feine : it merits five ‘seds’ in three ee 
divisions for its pledge: one-third in ‘seds’ of the — 
field, one-third in ‘seds’ of the house, and one-third 
in its own body, with compensation of its body, as 
equal ‘dire’ for his ‘escra’ to every person from 
the ‘aire between two aires’ to the ‘ri-ruirech’ 
[p. 50, 9]. 

Three ‘seds’ is the ‘dire’ of the ‘escra’ of a ‘ bo- 
aire’ and an ‘ og-aire,’ i.e. a ‘sed’ of the field, and a 
‘sed’ of the house, and a ‘sed’ of its own body of 
equal value, together with compensation of the 
body. 

“Seda' of the green, Le cows ‘Seds' of the house, i.e. vessels, 
Its own body, ie. of its own kind, i.e. of brass, Three 'aeda,' ie. threo 
times its price or three ‘amalsc -heifers, A ‘sed’ of the field, Le, 
‘dairt’-heifers and ‘dartads,’ Of its own body, i.e, of a thing of its own 
ature. 

The lawful pledge-interests of a ‘ cingit’: it is of 
equal ‘dire’ to every one ; it is paid in three ‘seds’ ; 
its value in a ‘sed’ of the field, its value in a ‘sed’ 
of the house, its value in a ‘sed’ of its own body, 
with compensation of the body. 

Three ‘seds,' Le. through double, Its value, i.e. its value in a 'aed' of the 
fel |-hook: and spaie.* A ‘sed’ of the house, ie. its value on it of the 
 seils' which he has in his house, Le. vessels, A ‘sed? of itself, i.e. ite value 
on it of the ‘seds" of which itself was formed, i.e. of brass or whatever material? it 
is formed of. 

The lawful interests of a cup ‘trenege’ with the 
Feini: it is paid in three ‘seds’ in three divisions ; 
a ‘sed’ for which a cup is not paid by the Feine, 
except brass or silver or gold, with a ‘sed’ of the 
same value in addition, with compensation of the 
body ; that is, it is of equal ‘dire’ to every one who 
is unqualified to get them, unless they belong to a 

s O'D. renders ‘oar’; but ‘rama’ certainly means ‘spade or shovel’; cfs 
SM, IIT,, 204, 6; TV. 984, 18; LL. 198 a, 36, bace is tung is trom-rama, 

7 For this use of ‘luib,’‘ material,’ ef, Hom, Pass., 2854, gloss., p 7883, 
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king or bishop ; if they belong to these, they are of | Jee. 


equal ‘dire’ with the pledge of the goblet of a king Famer. 
or bishop, viz., it is ten equally desirable ‘seds’ that — . 
are paid with compensation. 


Of acup ‘trenoge' (71, ie. buckets that are three-horned [7], i.e. this 
is a brass bucket, and a wooden bucket is [referred to] above ; or else it was given 
for a tribesman above and for an extern here. In three 'seda,' i.e. each of 
which is worth it, Except brass, i.e. I make an exception that this is not 
fully paid but fora bucket of brass or silver. Who is unqualified, ie 
‘who cannot lawfully have these valuables, The pledge of the goblet of 
a king, ie. the interest of his bucket and the interest of his goblet. Ten 
‘seds,’ ie, of half an ounce, Equally desirable ‘seds, ie, these are 
heifers. With compensation, i.e. the object itself. 


Half the interest of the pledge of the cup of each 
king is for the cup of every ‘aire’ from him down to 
the ‘aire between two aires.’ The third of the 
pledge-interest of the cup of each king for the cup of 
each ‘og-aire’ and each ‘bo-aire’; half the pledge- 
interest of the cup of each bishop for the cup of each 
priest ; one-third of the pledge-interest of the cup of 
each bishop for the cup of each deacon. 

The pledge-interest of the cup of every other 
grade of inferior church-grades was fixed at equal 
‘dire.’ 

Half the interest, ie. two ounces and athalf. One-third of the 
Interest, ie. one ounce and sixteen sorepalls. Equal ‘dire, i.e, an ounco 
and sixteen serepalls, 

Harder than anything else [p. 390, 20] in pledge- 
interests with the Feine are those of the foreign 
‘seds,’ ‘longa caire,’ bridles of gold or silver; for 
the lawful pledge-interests of the ‘long caive’ of 
every ‘aire-febe’ have been fixed at ten ‘seds’ with 
compensation. If it be the ‘long caire’ of a king, it 
has been fixed at twenty seds with compensation. 
If the ‘long caire’ of an ‘ og-aire’ or ‘ bo-aire,’ it has 
been fixed at five ‘seds’ with compensation. 

Foreign ‘seds,’ ie, the great splendid articles from over the sea. 
‘Longa caire,’ ie, its lower part is brass, and its upper part is iron. The 
lawful, ie the noblelaw. Every 'aire-febe, ie. all the chieftain 


grades, Ton ‘seds,’ i.e. of half an ounce, Twenty ‘seds,’ ice. of halt 
an ounce each, Five 'seds,' ie. two ounces and a half. 


© Of. the gloss, O'Dav., p. 54, aine, .1. bi doigh is ainm do tsithil, ut est, aine 
tre innighi, a sithla tre beannaigh ; uma so, 7 sithal crainn tuas, 
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Cmmeppard posnoma é. rap n-a nfojenum, warp noto ba he pm 
anon bia oppo, 


Ni aru apaile hi purllematb sell La Pere, pyran 
ON No aINsit ceca arped; po furdIFedD 1 comDipe im 
comur sell Dinenarcep acc 1 pecaid. 

Qiu ppran cata occ-aipec ocur ceé do-aiped et 
cumal ecca, inn-a fuillem La aicsin pein. 

Suan cac aipec perbe ailiro rope hec cuma .x. rec 
inn-a fuillem La aicein pein. 

Qi ppian cad pus ec cumal cpicac pec imn-a 
yurllem La aiésin ace ní condailec 1L-gnima. 

Fon cuicte no purdiged attgin pei care ; fon -z 
PO PUIDIFeD a Dine. 


JUDGMENTS ON PLEDGE-INTERESTS, ‘415 


The interest of a half-‘ol, whatever person Jo™ 
happens to have it, has been fixed at five ‘seds.’ The 
time of his ‘long caire’ is fixed at distraint of five 
days for every one. The compensation for these is 
paid in a month, their ‘dire’ is paid in another 
month, for they are the same, unless it is a ‘sed’ 
that is not settled until it reaches its estimation by 
profit in estimations of service. 


To five ‘seds,’ ie. of half an ounce. Half-‘ol,’ iz. half ‘ ol-feine’ or 
‘ ol-Patraic,’* i.e. six laymen, or twelve clerics. Happens to have it, i-. 
the half ‘ol’ of the ‘long caire.” Distraint, ie. to distrain for it is a stay of 
five days that was settled or ordained as the time of his ‘long caire’ for every one. 
This is an unnecessary article, and it answers to ‘dithim,’ delay ia pound; and 
from the above it is evident that it is from the time of stay and ‘ dithim '-dalay 
oat, the addition to the interest accrues. Is paid, ie. the period of set-off of 
the ‘long caire” In another month, ie. the period of set-off of the 
interest. For they are the same, ie. as to non-necessity, ie. for the 
‘caire tolL’ Its estimation, ie. their being necessary articles. In esti- 
mations of service, ie. after performing such, for this is not the stay that 
wil be on them. 


It is nct easy either in pledge-interests with the 
Feine to fix those of the bridle of gold or silver of 
every ‘aire. It was not fixed at equal ‘dire’ in 
the estimation of pledges, but is paid in horses. 

The bridle of every ‘ og-aire’ and of every ‘ bo-aire’ 
is entitled to a horse worth a ‘ cumal-echta’ as its 
interest, with compensation of the bridle. 

The bridle of every ‘ aire feibe’ is entitled toa 
horse worth ten ‘seds’ as its interest, with com: 
pensation of the bridle. 

The bridle of every king is entitled to a horse 
worth thirty ‘seds’ as its interest, with compensa- 
tion, but it is not entitled to the various works. 

The compensation of the bridle of every one was 
fixed at five days ; the ‘dire’ at ten days. 


a A gloss in H. 4, 22, p.70, gives: “Inand in t-ol Patraic acon tener 7 in 
t-ol medach sco'n cerd.” Cf. SM. II. 264, 4, Van ueine cp n-ol, where the 
gices adds .1. pene, “ a pan of three drinks of the Feini;” see also SM. IIL 334, 
s, and the quotation in ()"Dav., p, 82, sub ‘ errbu.’ 
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wants on Co Cumat eéta +. pon-aoune. ei et sre mbto, Unitac 


Pr.apog- FCT «1. 0a vecary oft ba veg 7 If Tn ef 3T mo Los inverper Lebup 
Inranrets 010510 4 mee Céc ni convaitec .. 1m a Ce cam come 
gotarn no il-snima; via cabpa, iccpard cad cen wib tan-prad prep. 
Cuicte +. pe comlugte. Fon -x. 1. pe comlagte seo an 38 


In-gille cnerra caé occ-aipet ocur cat dbo-aped ; 
ald rec inn-a muin La aiégin. 

In-gille cnerra cac dainec reibe Dos ti feocu 
inn-a fuillem La aicgin. 

In-gille cnerra caé pig Do-f-lí .u. reoctu La artgin. 

Uan-gille cperra ceó occ-aineé ocur cat do-ained 
00-y-li TU fet La aicgein. 

Lan-gille cnerra cad apts perbe DoT .u. peoou La 
CITHIN. 

Uan-sitte cnerra cac pt 'Do-f-L1 .x. reocu La artpin. 

In-gille ota tet n-un[ge] connuicce unge ; Lan-pille 
ota ruiTe. 


In-g1LLe 4. in Fell a hindi let n-uinge. O1t10 pes a. teé ming. 
Thi peotu 1. Let: ung a piu. Cuic fpeocu +. tet un. 

Lan-pitle a. ung ip e ana peile vobenan ne chip cat oc-arped 
7 caé bo-mpec ran n-a cabins ing. Curic peotu .. curc let mnge. 
Deore pootu .1. leite uinge. In-51be +. ni cobanta fon a ng. 
Bin niblan-gile. Ota purse .1. 0 nayia uinge, no o patuyp canpup. 


JUDGMENTS ON PLEDGE-INTERESTS. 417 


A horse worth a ‘cumal echta,’ i.e. with its man [attendant?]. J''pa- 


Ten seds, i.e. of sixcows. Thirty “seda,' i.e. which come to eighteen gcaoi 
cows, and this is the horse of most value that any book mentions. Compensa- InTERREtS 


tion, ie. of the horse. But it is not entitled, i.e. so astogivehim ou. 
in pledge for many persons, or various works. If he is so given, each of them shall 
pay full debt for him.® 
Five days, ie. time of set-off. Ten days, ie. this is the time of set-off 
for the interest, 


The part-pledge of the girdle of every ‘ oc-aire’ 
and every ‘bo-aire’ deserves a ‘sed’ in addition, with 
compensation. 

The part-pledge of the girdle of every ‘aire- 
feibe ' is entitled to three ‘ seds’ as its interest with 
compensation. 

The part-pledge of the girdle of every king is 
entitled to five ‘seds’ with compensation. 

The full-pledge of the girdle of every ‘ og-aire’ 
and every ‘bo-aire’ is entitled to three ‘ seds’ with 
compensation. 

The full pledge of the girdle of every ‘ aire-feibe’ 
is entitled to five ‘ seds’ with compensation. 

The full pledge of the girdle of each king is 
entitled to ten ‘seds’ with compensation. 

The ‘ingille,’ part-pledge, [extends] from half an 
ounce to an ounce ; the ‘ lan gille,’ full pledge, from 
that out. 


Part-pledge, Le. a pledge of the intrinsic value of half an ounce. It 
deserves a ‘sed,’ Le. of half anounce. Three seds, Le. [each] worth 
half an ounce. Five seds, Le. of the value of half an ounce. 

Full-pledge, ie. an ounce is the full pledge that is given for the girdle of 
each ‘og-aire’ and ‘ bo-aire' after it is given in pledge. Five 'seds, i.e. of 
half an ounce each. Ten ‘seds,’ ie. of half an ounce. ‘In-gille,’ ie. thia 
is a thing given in pledge, without its being a full pledge. From that out, 
ie. when it reaches an ounce or goes beyond it. 


a O'D. has here the following note:—“ When a king lent his bridle, he was 
entitled to get a horse worth eighteen cows as a pledge for its return, but if he 
worked the horse during this time to the utmost extent he should par for the 
work.” 
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1nbuiT9 cnerra cac occ-aipec ocur cac bo-aineé ecin 
QutZin ocur Dine fo. cuicce, ocur fon cneirrí “Do 
ainecaid feibe, eitin aitsin ocur Dine. Fonum indu1d 
cnerTa cac pg ecel, aitgin ocuy Dine cTprenid cobadaile 
rec; Dinenapn in fuillem reo cian Do ecué, Tpian Do 
retaid accobain, trian 01 a'obun, Dia mb, La artpIn. 


fon curicte a. pe comloigte inv-peo pp. Fonum inbaio i. 
ne comLoiste. Ocur vine .1. in m if vip leog fuillem. Coba- 
maile pec 1. tremusud an na petaib coibveligten v'eipned 1 n-a 
fuillem. Do pecarb .1. dv’ op no 0 ainget, no vance 7 Dancada. 
Tpnian v1 aobup :. dI-a Mbit na cneara. La aitgin in cpera. 


Tetra puillema sll ainm La Feine, Dinenapn Lan Dine 
MO FENNID OCUT CAITCID cpic; Daint caé cumlainn Do 
cac Pip imgona pot, Do cac Dilla a Hperpa Do cae pigs ; 
noc ip ed an Lan-Dine fet caca tTpITfe compulcce ceona 
tpirre. Ni atle ber mo a cuimleccaibd Fene, ota 
pudiu. Ma folloisetan, Do-p-li Lan Los-eneé caic fo 
miad, La aicsin puillema. 


Fuitlemagittaipm.s.o fined eneclann,co cecmaryin in comlaine 
o'n peinnid 7 DON caIcid cpuc, 7 O ainpine cuar ipna Seccaib; 7 nocon 
aipneid fuillem Leo o pine, maine tecma in comland. Eneclann fund 
vo'n nfjjemo 7 Do'n caéti, Su Teasmayin in comloind; 7 man! canta, ní 
innif nac ni; eneclann sac comtoind vo pala cuaf ipna Seccaib; van 
ceand fine fund, 7 Dap. ceand ainbine cuar. Daint caé cumtainn 
“1. DUINE Nac cuice 7 Nac femnnyd, Fu ceagihayin in comlonv; 7 man 
tanla, minoipnac m. Noc 17 ed «4.17 ed Lanad puillema vobenan 
m0 cac PS, mame Tecma in combonr. Lan vine... na DANTE Teo. 
Set cata tpnirge -t mi tanta in comlono ino-Tin, inn ud, caro 
na cm Peord; 7 DA TESMAD. No bav enectann. Coppnuicce teona 


JUDGMENTS ON PLEDGE-INTERESTS. 419 


The time of the girdle of every ‘ og-aire’ and 
every ‘bo-aire,’ for compensation and ‘dire,’ ts fixed 
at five days ; and at three days for ‘aire-feibes,’ for 
compensation and ‘dire.’ The progressive time of 
the girdle of every king, for compensation and 
‘dire,’ is paid in three divisions of ‘seds’; as to 
this interest, one-third is paid in raiment, one-third 
in ‘seds’ such as are desired, one-third in the 
material of which it is made, with compensation. 


At five days, Le. this is a time of set-off. Progressive time, time 
of set-off, And ‘dire,’ i.e. what is meet to be given with them as interest. 
In three divisions of ‘seds,’i.e a triple division on the ‘seds’ which 
are appointed to be paid as interest One third in ‘seds,’ i.e. of gold or 
silver, or ‘dairt’-heifers or ‘dartads.’ One third in the material, 
Le. of which the girdles are made. With compensation, ie. of the girdle, 


The lawful pledge-interests of a weapon with the 
Feine: full ‘dire’ is paid to the champion and com- 
batant of the territory; a ‘dairt’-heifer for every 
battle by every man who fights in the field, to every 
man who avenges attacks on him, to each king; and 
the full ‘ dire’ is a ‘sed’ for every three days as far as 
thrice three days. It is not entitled to more, in the 
arrangements of the Feine, from this out. If it be 
lost, it involves full honour-price of each man accord- 
ing to dignity, with compensation of interest. 


The lawful interests of a weapon, Le. from the tribe the honour- 
price ts due, when the combat has taken place by the champion, and by the com- 
batant of the territory [p. 245, 19], and by an extern above in the Heptads; and no 
interest is mentioned as being given with the weapons unless the combat has 
taken place. Honour-price is here paid to the champion and to the fichter, 
when the combat has taken place, but unless it has taken place nothing is men- 
tioned as paid, Honour-price ts paid for every combat that took place above, 
in the Heptads; for a tribesman here, but for an extern above. A ‘dairt’ 
for every combat, i.e. a man who is not a border-combatant or a 
champion, when the combat takes place; but unless it has taken place, nothing 
is mentioned as paid. Full ‘dire,’ i.e. the full interest is given to every king 
unless the combat has taken place. ‘Full dire, Le, the ‘dairts’ A ‘sed’ 
for every three days, i.e. the battle has not taken place when the three 
‘seds’ are pnyable; but if it were to take place, it would be honour-price. 
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Fiaonard, ip Diler Do FIP Dra Dabuip. nech, ma ipoch, 
cin cabapcay al-Log, ap ip D1 purdilpib Fene. 


Naé vune a. cap cen nei ale vodein in pean fo a el, 7 pe 
‘vitmarn, mi diss m1 o'n FIN Va Cabap, DLig mono o'n FIN vaN a CUE 
como. Ip vilep aon vr van a e[clugao conv. Cini caban- 
éan a. Zip ap-pin ip pollup ivi pecpap neg v'a cabaips vo neoé 
ante, cin co Dead a Log D0, 1p Dilep a reoic pein ua. 


Ip apo ip [F]otlur im reo pa pecpad 9uine, 7 ní pagaban vo 
In Gonna pa Feallad d’a cind, a feord Fem V’apec D0, mani uil 
treilb in binbad ananna ip verre ne peicemuin coiceoa inar a 
peo fem. Ma pa necc in tí pip a pecatt 100 pe neé ele, mar 
a piaonairí ind Fercemain Torcheda, If apcarde aIp; ap 17 Lecuo 
cfecca gen uNgEgEaINe, 7 IT ed prove Da-pala fund, 7 manab ‘no 
fioonaipe, nugu a oiler. 


? In H. 8, 17, 614, and H, 8. 18, 268, this is glossed, moia compinncag, no 
‘Mania comain 4. maounn comtan na maine [cumca mana, J*], O'D. tr., 
“if it were injured before witnesses,” (dichomain), probably following the dith- 
maid of the gloss, 
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439 Oneta 1m Futllema Fell. 
Mac Dune Do paca a sell, ocur focoirrle anum 1 


cam no caimode, Dinenap amal brí fer m na det | 


Cuiv Do. 


anum -» ran n-a comm 1 agli; po recnieged send & 7 & © temp 
ymatc 7 ome, 7 eneclann, 7 aga. 


Mac Dune vo-m-dena a sell ocur potoitle na bi 1 
cain no camDde, Dipenap Lan Log-enec ind [Fin on 
a porlaicen La conpecc in pL inna on mn cecna. 


Ho éainvve + atc 1 n-ennavep La caipece + 7 mp cas 
1a peall rune 1 n-a nad cetna. 


Naé Duine Dodena a sell 1 ndilmaine ocur Danic 


artpigze De, pia tTpife, ocur fo-o-corple nad bi giall, na 
atgabait do-0-doing, ald fet in-a muin derrd Fru ta 
tTupecc in HILL mna on im cerna. 


ir ron-runn po purdiged 1méomur fell’ La Feine. 


Muc ouine +. naé olmanniger a seall vo cabamne cap coanv ner. 
Ria cpire .v prapm ne comloste po cinvyet acanps 7 in OH tape 
tcapcay ceand; 7 vopotap von Fin oa o[clugay, 7 7 PAM fe No 
cmoTec atanny a cpiepe Nav bi siatt . man pelt no atgaband 
cobsiten ve. ip neccan na va plac fo cuay tccap. ‘Do-v-doing + fon 
cula. (lio pec a. pocuc m pelt sunvd 7 fopaban e fem anv; 7 
beo-uine Ley, 7 m fagabapn pomamo, m bat aca Lan-vipe Ler. 


2 A note at the foot of col. 514, in H. 8. 17, says: cation “un m gett 7 
em atgabat: an atgabail, in percem coiceod fein sabur 1 fo aipne cincarg 
no mbleosain: m cell imonpo, m brobar fein compbepuey erpern, 7 nt 
clu ap cetparn TOFT6T ne Co Tnoiperep im a oily: no rm 4 peaytecan. 
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When any man has given a pledge, and it was 
afterwards taken away in “cain -law or ‘cairde’- 
regulation, it shall be paid for as if it were a ‘sed’ 
in which he has no share. 

Afterwards, i.e. after it was forfeited as a pledge; it was carried away in 
this instance, and it is paid for by ‘smacht'-fine and ‘dire,’ honour-price and 
compensation. 

When any man has given a pledge and it was taken 
away by one who is not in ‘cain’-law or ‘cairde’- 
reculation, the full honour-price of the man from 
whom it has been taken away shall be paid, with 
restoration of the pledge to the same place. 

Or ‘cairde,’ i.e. but in ‘Urradus’-law. With restoration, i.e. and 
the pledge has not been forfeited here into its same place. 

When any man has given a pledge in perpetuity 
and repents of it before three days, and he takes it 
away, so that there is neither pledge nor distraint 
which he could seize, he is entitled to a ‘sed’ of 
the same value for it, with restitution of the pledge 
to the same place. 

Thus, the estimation of pledges has been fixed by 
the Feine. 


When any man,i.e. every man that makes full grant of his pledge, to give it on 
behalf of another. Before three days, i.e. before the time of ‘ adjustment’ 
which was fixed between him and the person for whom he gave the pledge; and 
it is forfeited to the man to whom it was given, and a different time was fixed 
between the three. So that there is neither pledge, ie. if it be pledge 
or distraint that is levied, it is one or other of the two fines above he shall pay. 
Could seize,ie. back, He is entitled to a ‘sed,’ ie. the pledge was 
forfeited here, and itself is obtained in the case, and a live ‘dire’ along with it, and 
these are not obtained in the case before, where full ‘dire’ ia obtained along 
with it. 
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CC AT EA AS, Fe ia 
. a a&- evo as" . 
- 
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"00 FASTHO CIRC OCUS “OLIFID. 


((caic tp cine ta Feine, ada Tilriú, cin ní can: 
varorep, a Los, an indealtl a ndilre, condat e tps 
pecmainge in Domain a Dchnodcud: ap ac a mobs 
plaich Do Dilp1; TIP ac a mbrí eaclair To Dilfe; UN 
oc a mbu conn fine Do Dilre. 


Ocaic cy cine .. aca cp tine ants v'a n-aipnervenn in fenecup, 
7p vilup ac am invitcipn a nil, cen co cuccan Log Da a Cond. 
Convat e tpt vecma .t. conad 1ac Thi neids Ip INZanca DO NeINn 
'ÍAE!0 A TindTUd, MavIa Noepntan, 7 Noco ventan icp. Tin ac a 
mb: plait .1. cup na memon a praonary na cenn, 7 fir DINdayea. 
Tin ac a mbt eclair .. caí 'ouine po bo oig vo carvect Fai pro bin 
ac a vilyigud. 


[ 427 ] 


OF THE CONFIRMATION OF RIGHT AND 
LAW. 


There are* with the Feine three lands which are 
alienated, although their value has not been given on 
the arrangement for their alienation, so that the three 
difficulties of the world are met with in setting these 
aside: land which has a chief at its alienation ; land 
which has a church at its alienation; land which 
has a tribe head at its alienation. 


There sre three Jands, ie. there are three [other ?] lands mentioned in the 
brehon law, which are alienated as soon as their alienation is arranged, although 
value has not been given forthem. Three difficulties, ie. so that they are 
three things which are wondrous to set aside according to law, if any such thing were 
attempted, but it is not done atall. Land which has a chief, i.e. the 
contracts of the subjects in the presence of the heads, (who, if it had existed, would 
be likely to have} knowledge of fraud. Land which has a church, ie. 
every person who would be likely to oppose it, was present at the alienation 
of the land. 


® This treatise begins in the MS. [E. 8. 5, p. 11, col. 2,] with a heptad (urluide), 
which is printed on p. 866, 10. Fragments occur also in H. 8. 18, p. 516, and 
H. 8. 17, col. 828. The former sums up the above commentary, as follows: via 
mbua in pine 7 in eaclany 7 1n Plant na EeiLrpíine, ní furl nee puaoniy o yin 
amaé, acc 1 oiluy tat, “if the tribe of the church and the ‘ geilfine’ chief be 
present, there is no other person who impugns it thereafter, but the lands are 
alienated.” 


[The paragraph seems to contain an adaptation of the Civil Law, ‘ simul atque 
de pretio convenerit, quamvis nondum pretium numeratum sit’, (/nst. III., 23), which 
is very nearly what the gl. saya, 7, ' amail indiltir a ndilsi, cen co tuctar log dar a 
cend.'] 
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428 ‘Oo Farcad Cine ocur “Oligy. 


Qcaic opi tine aile nadav ura fon Feimaid na 
bneithamnaid Do tinntog : Tip. Di-a n-aindiacan Plaich, 
BIA TOHMAID comanda Do, mun po Dligrean a caireac 
co tpeabain; tip Dobenapn Do eaclair an anmain, nad 
facaid earlan a cparde, acht mad 1ancain La comanba ; 
Tip. DI-A TOINFceap an Dopnacay 1 n-a Log DO TinDcUDdD, 
na Dentap. 


Ocaic tpi cine aile 4. aca cp fenanna ale v’a n-aipnervenn 
in penecup, 7 noco n-ura vo na Teimb na v0 na bneiteamnad a n-impov, 
na na Fenanna aoubhaman pomaind t'parcav. Tip d1-a n-ain- 
biacup flart ó. cin oi-a pip-biacan in flat 1. an pecs mbiavaib 
co ngabait treabains, co tabaine yet cupclaio: co tecmain eca na 
flata. bia cognaío comapnba vo . cia cpiatlarc comanba a 
twinotu, ní CuimEger. Mun no vligteap 4. mana venncan tin biatero 
no in fosnam, uap auperd in pat anv-parde. Tin vobenan vo 
eaclair 1. an gabail n-ecnainer. Nav facaib eartan a cpaidve 
“1. noco n-acbann eapLant! 1 cnardi In Ti Tobein, ucIN 17 v'a DEOIN voObeIp, 
“1. ni olc Lapin ti vobep, cid olc La comanba. Céc mas r1apcain 
“1. act manib eplan 1apoain pipna comanbard a cabamnt amac; 7 cd 
eplan Leo, ni curmget a tindTu, uaip if dilur he o uair, sabala na 
ecnainc: amaé, no cumav oo unpactabanta Tip oi TOINPEcTean an 
Dopatan 1. D1ubaine wile anv-parve, 7 ATA in rear, amare ac acna a 
oiubanta, 7 aveip in fen ali, “ cabaim mo fet fein vam, ma mail; 7 
mand maipenn, cabain a cutpuma vo petarb aili;” 7 mani tuctan, mr 
fal 1 Lert pipin pep amaé .1. v’'a cind amac 1. amare app an culu, 7 
noco n-ecan a taitmec o'n Fin call. 


lr ead ata funn, fenann no pneac neat 7 ata a CUuInBTÓ 
Diubanta, 7 TAIN;Tep a feoid no a fenand fein T0, 7 ni Feb a 
éuingid diubanta, if D1leay im fepann vo'N TI 'c-4 Ta. 

Gin rosaban, an, bec Log, Dia tcoincteap an in Log cetna, 
cia bet D1ubainz, ní pore tan. Caé cunnad ramtard, d1a TaIpcten, 
ni pore o1ubaine. 
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There are three other lands which it is no easier Coane 


for Feine or brehons to give back: land by which a “ton or 
chief is supported, though the heirs should attempt axpLaw. 
it, unless there is due the restoration as per security ; 

land which is given to a church for one’s soul, which 

leaves no discomfort of heart, unless in the heir 
afterwards; land for which the thing which was 

given for it as its price, is offered in order to set 

it aside, but which is not done. 


There are three other lands, i.e. there are three other lands, men- 
tioned in the brehon law, which it is not easier for the Feine or the brehons to 
return (o their owners after sale, than it is to confirm the sale of the lands which 
we have mentioned before. Land by which a chief is supported, ie. 
land on which the chief is really fed, Le., for seven refections, with taking of 
security, to give back the returnable ‘seds’ on the occurrence of the death of 
the chief. Though the heirs should attempt it, i.e. though the suc- 
cessors should try ¢o secure its reversion, they capnot succeed. Uniess it is 
lawful, i.e. unless the refection is supplied or the service done, for the stock 
isto be returned in that case. Land which is given toa church, ie 
for chanting a requiem. Which leaves no discomfort of heart, i.e. 
it leaves no disease in the heart of the person who gives it, for it is of his own 
accord he gives it, i.e. it is not deemed evil by the person who gives it, though 
it is deemed evil by hisheir. Afterwards, i.e. unless it be afterwards grievous 
to the heirs that it had been given away; and even though it be, they cannot get it 
back, for the land is alienated from the time of chanting the requiem; or from the 
time of the giving of it. Land for which is offered what was given 
for it, i.e. this is all fraud here* and the man outside is suing aguinst the 
fraud committed on him, and the other man says, “ give me back my own cattle, 
if they are living; and if they are not Jiving, give me their equivalent in other 
cattle”; and if they are not given, itis with respect to the man outside a bar to 
their being given back therefor, i.e. out back again; and the bargain cannot be 
dissolved against the man within, the purchaser. 


The case that is here treated of, is where one has sold land 
and is suing for fraud ; his own property or land is offered him, 
but he does not take it, but sues for the fraud,—the land is the 
lawful property of the man who has it in his possession. 

As to land which is obtained for a small price, if it be offered 
back for the same price, even though there should be fraud, it 
does not amount to (fraud!). Every bargain is similar; if return 
of the price paid is offered, it does not amount to fraud. 

& In this case A sells land to B for a payment of cattle, which however prove 
to be diseased; B offers to take back the cattle, and rescind the contract, [the 


redhibitio of the Digest (XXI. I. 60) ]; A will not or cannot give back the 
cattle; the land remains B's. 
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There are three other lands the alienation of or mur 


which it is difficult to confirm, though it is fastened vanos or 


. . . . sIGHT 
on sons and sureties : land which is given for one’s av» Law. 


soul to a church which does not perform the duties 
that are due for an offering; land which a chief 
gives, and for which he is not duly paid in food; 
land for which price is promised, but not paid. 


There are three other lands, ie. there are three other lands, and it is 
not easier to confirm their alienation after acknowledgment than to dissolve the 
contracts respecting the lands we have mentioned before. Though it is 
fastened,i.e. though their alienation is fastened upon a son as binder in the case 
of the chieftain grades, and on a surety as security in the case of Feine grades. 
Which does not perform the duties, i.e. she does not fulfil the duties 
which it is right for her to do to the person who gave her an offering; and this is 
one of the disqualifications which abrogate the offerings of the world." Due for an 
offering, i.e. so as not to abrogate gifts. Landwhicha chief gave, i.e. 
to the tenant; land that the chief gives, and for that very purpose, but [the tenant] 
does not furnish the noble food. Land for which price is promised, 
i.e. land for which its real price was promised, but there has not been paid 
what was to be given for it; [see p. 421, foot]. 


This is land which a man has sold, and the consideration which 
was promised for it is not obtained,” and there is not in the posses- 
sion of the defendant any other valuable which the plaintiff likes 
better than to have back his own land: the vendor should get back 
hisland. But where it is satd elsewhere before, “let the pro- 
perty be sued,” i.e. the ‘seds’ which were promised for the land 
were forthcoming in that case. 


There are three red morsels which it is not easy 
to put into the mouth of any church, for the truth 
of nature and of scripture forbids her: to make a 
forceable seizure upon property which is not a 
purchase or a grant ; to see the property of a monk 
who is removed from any other church in the 
world ; to seize the property of the dead without 
submitting to law at the time of seizing it. 


& So the Code (VIII. 56, 10) declares certain donationes to be revocable, where 
the donee had failed to fulfil the conditions of the gift, &c. 

> Cf. the lex commissoria, by which a vendor could demand back the thing sold 
if the price was not paid within a certain day, si intra certum tempus pretium 
solutum non sit, D. XVITI., IIT. 6. 
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There are three red morze|s, i.e. there are three raw bits, i.e. three raw 
inlawful morsels, for ‘red’ signifies everything ‘raw, everything ‘ unlawful’; and 
it is unlawful for the church to take them unto her in her mouth. For the 
truth of nature forbids, i.e. for it is prohibited to her according to the 
nature of the righteous men and to the holy scripture of the ‘fer leiginn’ (ver 
legendi) to take them. Forcible seizure, i.e. her entering by force upon the 
land bequeathed by the monk. Which is not a purchase, ie. it was 
not a sale that was soldtoher. Or grant, ie. it was not given to her in offering : 
it isto her as a ‘raw morsel. The property of a monk, ie. the fair 
substance which her monk had who was removed from his own original church in 
his lifetime. This was a monk of another church, who came upon a journey to 
her, and died with her, and she is contesting all his legacy; but it isas a ‘ raw 
morsel’ unto her. To seize the property of the dead, ie. her seizing 
the property of a dead man; and respecting this she (regularly) submits to law after 
its coming into her possession for a peried of one hour. This was a monk of 
another church who had died on her land, and she is claiming all his legacy, 
while she is entitled to nothing but burial-clothes and seven cakes and death-feast; 
and it is a ‘raw morsel’ unto her. 


There are three red morsels which it is not 
easy to put into the mouth of any chieftain, which 
the books of the Feine cannot confirm: a cow 
with its accompaniment as additional tribute at a 
fair ; taking of acknowledgment beyond good-will ; 
full ‘eric’ for the tenant, and full food from heirs; for 
it is to this effect it was laid down by the Feine: — 
“in what deserves seven ‘cumals,’ one ‘cumal’ is due 
out of it to the chief; of that which deserves seven 
half-cumals, one half-cumal out of it goes to the chief; 
of that which deserves three cumals, three ‘seds go 
to the chief; of that which deserves one cumal, one 
‘sed’ goes to the chief; if it be anything less, 
it is divided according to the regulations of the 
Feine.” 


a Cf. the Canon, xviii. 7: ‘quicamque discesserit de sua ecclesia, et in alia 
ecclesia sepultus fuerit.’ 

> Cf. Wasserachleben’s fr. Kan.-Samml., xviii. 6. si pestea exierit ad alterum 
abbatem.,...... cujus erunt haec omnia? Prioris utique abbatis omnia sua 
movissimo vero abbati relinquetur et corpus ejus, et vestimentum et eqnuus et 
VACCA ...... ; cf. also § 7. 
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“O'D. translates “although it was settled that a vaseal should be procured for 
him,” reading “' cia do ro-cin,” but it is plain that the text should be “ cla do-re 
cin co tora.” - 
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For Patrick forebad these difficult things, to every 
chief and every church that they should not exist 
among the men of Ireland, in the reign of the King 
Laegaire, son of Niall; for all these are disqualified. 


There are three red morsels, i.e. there are three raw bits, i.e. three 
raw unlawful morsels, for ‘red’ means everything ‘raw’ and everything ‘ unlawful,’ 
and it is not easier for the chief to take them to him in his mouth, than tn the case 
of the morsels of the church which we have mentioned before. A cow withits 
accompaniment, ie. which he sues, i.e. the cow with what is collected 
along with it of other foods to be consumed, as ‘somaine’ profit, during the time 
of one fair, should not be sued for by him for any other fair from that out; it is 
as a‘red morsel.” Taking acknowledgment, ie. the taking by him 
beyond the acknowledged food of tenancy from the person who gives him good 
will, such as was Bid Bunain, or the berry of Mag Raigne*® Beyond 
good-will, ie. to him to be brought to his house. Full eric, ie the 
full eric which the chief is entitled to as the live body-fine of the tenant, i.e. when 
he sues for this, for his dead body-fine, whereas he is entitled only to one- 
seventh. Full food, i.e. to sue the fulness of the noble food from the heirs (of 
the tenant), for it is an unlawful demand upon them ; it is as a ‘red moreel’ to him. 


That is, the tenant was killed in this case, and another tenant 
arrived at the end of a month; and the chief is demanding the 
one-third of his dead body-‘ dire,’ while he is entitled to only 
one-seventh, whether a tenant should, or should not, be 
procured for him in a month; or indeed, if a tenant has been 
got for him within a month, he is entitled but to one-seventh, 
but unless a tenant has been got in a month, the chief is entitled 
to one-third, either of live body-‘ dire,’ or dead body-‘ dire.’ 


For this is what is estimated, i.e. for it is in these cases it was 
rated or estimated according to the brehon law. That which deserves 
seven cumals, i.e. the thing which deserves or merits seven cumala, i.e. the 
body-' dire’ of the ‘ urrad’-yeoman. A cumal out of it for the chief, 
i.e. for the seventh of the dead body-‘dire’ to the chieftain of ‘daer‘-stock, i.e. he 
has always one-seventh of the body of ‘eric’ in the case of his‘ daer’-tenants. 


That which deserves seven half-cumals, ie. the thing for which 
seven half-cumals are deserved or merited, &c. ; this cannot be justly obtained but 
in one instance only, ie. in the wilfal act of a son at the age of paying half- 
‘dire,’ who rushes against a stake ; it is in this caee that the fine for him amounts 
properly to three cumals and a half after his death; it is co-operation that takes 
away the other half of the fine. That which deserves three cumals, 
i.e. as the seventh for the chief, i.e. from a looker-on who is an ‘ urrad ’-yeoman 
liable to half fine, or from a looker-on who is a ‘ deoraid ’-stranger liable to full 
fine without participation, or from a luoker-on who is an ‘ urrad’-yeoman liable to 

® I do not know to what these refer; for the latter, cf. perhaps the fre-dalé 
of the druid Mog Ruith, who pursued Cormac's druids to Mag Raigne; O'C., 
Man. and Cust., 11. 214. Fur the kind of exactions, cf. the account given in /.na 
gCeart, Iatrod., xx., by O'D. 
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full fine with participation, i.e. two ‘samaisc’-heifers and a ‘culpach‘-neifer worth Or THB 
six screpalls and two pence half-penny and the seventh part of a half-penny for CONFrm- 
an unnecessary profitable worker, or a bondman, or a fool, or a son at the age of ont 
paying compensation. That which deserves one cumal, i.e. the awn Law. 
unnecessary profitable work of the ‘ urrad'-yeoman or the intentional act of the — 
‘daer’-bondman. Anything less, ie, the unnecessary profitable work of the 
‘daer’-bondman, or fool, &. Ten screpalls and a ‘ crossoc’ and the seventh of a 
‘crossuc’.* Wess, i.e, half compensation or one-third of compensation. Is 
divided, i.e. it is fairly divided according to the will of the Feine, i.e. 
regarding the seventh for the chief. 

For Patrick prohibited, i.e. Patrick forbade these kinds of exactions 
which are hard or difficult, i.e. the three * raw bits’ in two sets. In the reign 
of king Laegaire, i. it wasthen he prohibitedthem. To every chief, 
ie. it was to them they were prohibited. For thev are disqualified, 
i.e. for all these kinds of exacttons are ill-justified. 


How many are the guards’ of each tribe? A judge 
who speaks for them; a church which sustains 
them ; a chief who protects them. 


How many, ie. how many or what is the number of those who guard,° or 
surround on behalf of each tribe or each territory? A judge who speaks, i.e. 
the sensible adult who is speaking on their behalf, ie. the brehon. A church 
which sustains, ie. the church which sustains them as to baptism and com- 
munion. A chief who protects’ them, i.e. the chief who makes oath of proof 
upon them, or the chief who truly shelters them in stock and returnable ‘ seds,’ i.e. 
in ‘cain ’-law and ‘cairde'-regulations; giviny oath upon them or after them. 


There are three contracts which are dissolved by 
the son of a living father against his tather, which 
the books of the Feine do not mention as dissoluble 
by him, [but which are so] on the score of main- 
tenance: to give away from him a choice property 
which would be a sufficient pledge to liberate him 
from death ; to alienate from him his lawful land ; to 
give away from him his live chattels and dead chat- 


tels, so as to leave him nothing to support him. 


a The ‘crosog' is apparently made to be 24d. in the R. I. A. fragment of Book 
ef Aicill (SM. III., 376, 21], 28, Q. 6, p. 39, a, bottom. It does not occur in 
any part of the published SM., and 1 have not met with it elsewhere. 

b The word here used tairgsin, is in constant application in the phrase, ¢. dligid, 
‘offer of law. &c.,’ cf. SM. 1. 112, 29; IL. 28, 18; 36, 21; ILI. 288,23 480, 
1; V. 16, 14; 78, 17; 178, 14; 266, 13; 258, 22; but cf. O’Dav., p. 119. 

¢ For the two words in the gloss, cf. SM. I., 32, 21 tarcas no tacmatinges tar, 
rendered, ‘which excels and overtope.’ 

¢ The comment gives an option of for-teng, ‘swear on,’ or for-twig. ‘ cover over,’ 
as the root; the context seems to demand the latter, cf. p. 462, 3. 
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i.e. for what every higher person owns is what his dignity of wealth deserves, i.e. 
the chieftainship of the ‘ geilfine’ tribe or the kingship of the territory; or it 
may be the chief residences, i.e. to the son of the tribe or of the chief belongs 
the ‘smacht’ fine of ‘cain’ law." Rights of dignity, i.e. the rights of the chief, 
i.e. these rest upon the rights of the person who has the dignity of wealth, i.e. [who 
holds; the chief residences. Nothing is sought fromthe hearth of 
the bo-aire, i.e. nothing is sought of the hearth of the ‘ bo-aire’ but the three 
nights which the people of the great territory and the tribe of the ‘ geilfine’ 
deem proper; and here the ‘ brewy’-farmer is styled a ‘bo-aire.’ Except 
three nights, ie. but three nights, ie. to hold a council concerning the 
selection of a chief. With their lawful retinue, ie. with their lawful 
noble number, i.e. every grade with its proper retinue along with it. The 
chief of every tribe, i.e. he to whom the chieftainship in each tribe is due 
is he who has best wealth to furnish their food, or to whom are attached the three 
chief residences. His dignity and 'hescna, i.e.‘ba fis gne,’ ie. ‘ pleasant 
knowledge,’ i.e. who ts guilty of no unnecessary wound nor of any theft at all. 


The chief died without issue in this instance; if there be a 
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‘brewy ’ in the territory, and many competitors for the chieftatn- 


ship, the people of the whole territory are to repair to the ‘brewy’s’ 
house, each man having his full retinue, and to remain there for 
three days and three nights, holding a council, as to whom they 
should place in the chieftainship ; they are bound to see that the 
person they select is he to whom the chieftainship is due, viz. that 
he is the son of a chief, and the grandson of another, that 
he has the three chief residences, and that he is pure, without 
stain of stealth or wounding. 


Stealing the property of a chief" at a banquet 
deserves one-third ‘ dire’ ; the disgrace of the stealth 
cannot be legal; the fair noble of the tribe is re- 
sponsible ; the nobles swear their dependents; the 
chiefs are bound to rectify ; double refection is given 
[on] petition; wise is the compact, but where ‘feamur 
saer’ is said, the third of refection is given. 


Stealing the property of a chief at a banquet,ie. if anything 
of importance is pilfered from the noble who is at a banquet, the king sues the one- 
third of his own honour-price from the master of the house, and the master uf the 
house is to levy honour-price for the king in the fourth territory beyond an arm of 
the sea: and one-third of it is for the king, andtwo-thirds for the master cf the 


a For ‘smacht cana,’ see SM. I. 52, 14, and cf. quotation, sóid. 

> Cf. the comm. at SM. II. 228, 4, where duinn is explained as gait, ‘theft,’ (1. 8), 
(cf. SM. ILI. 240, 22]; IV. 270, 26 ; 804, 7; as Aaithemnus, ‘ chieftainship,’ (1. 10) 
and as corma, ‘ale,’ (I. 11), just as O'Dav., pp. 75 and 77, explains donn. 
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Ogsrus faltuc cac fine +. ip pm og vo'n fine bit a n-a goin na 
CoNTIR- nonod-cun fo MP can a fuaroned 1. mp FAI, vo'n cind na pine bit oc 
[ATION OF 

Ricur Frepapnnami-cupcenarumones. Mava reatlapoan ..mavia 
axp Law, pabat na po-pina parll ac apip-vecramn can afuaoped. Niranncan 
—— =. NOCO comfcaiLcef, ní de fed in Fine Dia pormtatleprem. O becaib 
ina pet, nona pine. Co monaib .. na pet, nona pine. Co nuige 
abav rine . co putce in unrocnuio bir vO'n pine, Ipped Slegan a 
flanyarve ve. Co nan frartap vorb «1. ni po pecura he co caryz- 
bencay vob he pu mad piaonaire na pine, no co tarpbentap in c-1mac 
Tn DO'N yine 1 pravNalre Fravan. Fo Lin fiavan :. na po fenac. 
Occ aLLmuine! a acc na hi olu-monoa acaingiven ac in pLaié .1. 
cno gsnae 7 cuinn 7 eich, vain ip [plocun tac-perc, 7 m cecon fae; 7 
voton pomaino. Fet plata a. vobem plat an currvecc. on- 
comat cir plata 1 cain .. im m bir ac fip-acomul a cifa vo'n 
plait 1 pagal uca cogaivecta na ceilyine, nat ceilib No tonc 
N-eoCfKaive 4. In Tope cupna eocpnard arti, cupna practend bip-ath .1. 
muc copuyu fine 1. amail eotna mite a paca. No boin gsabata .1. 
bo manta beiner in pen serlyine irinn eppad. Mo molc conupa fine 
in molt met .1.1n mole gabain ir pine a PIP comp. .1. in mole conura 
fine. (yp ur vo po-vilep.1. an ip do neicib ip no-o1buy do pein m 
feinecap, 7 piu-perc noco Saban atgabail ne neinenparo. Nata a. 
furpell 4. na har cent na Dho vo sabarl umpu nein pein. Na 
srabtna a. 1m a tocbail 4. vo gabail piu pein pe pin. Ocha 
coInpedt & n-aitgeng .. act co compe a n-mtgena a fopnba 
unef!. 7 pec acu a yur Lact na Enimpad he anv. Cíobe imoin 
O1b1Le .i. no DaIMpPe .1. cibe no bepuy iar Do'n pine. Ip DO anpuiglib 
AP Da DpLoc-puriguib aipecca puiseLl recemnair a atgabala vo gabail 

impu pipin pe pin. 


1. Slan do FIP pine in bo met 7 m mote 7 im Tone 7 caé 
copmartiuy vob co cneirt 7 Taipgzille Leo o cneirí amac copter 
tan vip; plan vo Dono in Lulgaé 7 m dam 7 1M Teac, 7 IM 
Bhimnna co cuict, 7 atgn mbleéva 7 Hnimparod o cure co 


This appears as follows in a gloss. H.3. 18, p. 889. (Céc allUmuine rerb 
34. GINMIDIN .1. copnn, DELS N-capAD TNL. 4. m panrapn ni pec pind. Mér 
ce vobepad muin na Eine na seotu pin van a cend a pine rTue-4 Lepugoro 
cin FIP DoIb, If comavuy vo'n FLUE fopcomol crá and-ypin. 












1G a cele, 7 Brain pec a ceile m aici pin, Log n-emeé vo 
ceétanve in va plait, 7 TaN macca 7 Dine Na DUla DO Flat 
cergiallna; a Tpuan-parve apuoip: Do Plait ponpialdna, vamp 
‘vo pala in ard pin. Mo ir plait veonad o ngatan fund, in can 
vo-opala pon dampuDd comlan flat in cine, TPIUN wad an 
vobat ; Tyan vo apo-plait 7 cTpian vo Plaré na cuarte 7 Tan 
“po'n FIN if a Pet ; A Tpran-parve vo Flaré bi acu pop DampuD. 
Thar : plaré dip fon vampud in fer, if TaN a Tpin benamp uar 
ap tobat, muna be cain no caipe ; no ce bert, muna caempac 
cobac. Mav cerpraltna 7 poingialina ber gon campus, if 
cuan vipe Do cergialna 7 a cyuan-parve vo FoIngiadina. } 
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Feb amin be capnna Dopanidapn recaib osge, Dia 
publa, ro puipircap,’ acht po pennead a n-tlpeacca, 
ciapob rap. n-1lap. comLeachta. 


Feob . in ben 17 pevd if ainven nora fon a capnargic pip CoT- 
ear .1. TEIT CO CTR 1 Cain 7 COCUICeN a N-uppaoUL .1. compuicey 
EM Tian no cetpan 1 n-oen Lo, no1 n-aen oí. Donanivan 4. 
eINMIFcep yeoic 91 anora an comet 1 nglaine. Oia nubla a. mana 
N-aipgicen co caipupmec hi 7 co mat. Fo fuiniptan 1. via 
n-apuyptan. (Céc po penneud .i. acc co noepnac pennaic .1. DO poem 
anmcapnar, 1pna pectarb iLanoa vo pine cuptparea, ip ann aca emeclann 
ov. Crapobiapn n-ilLan .1. cra po comturgercan imac invligyo vO 
'oenam corcypayta .1. a cuppu v0 focharve. 


1. Ocur 1p ar-ro ar follur, ge Dosne neadé eipinopucuy, o no 
pinopead 7 0 no eipcfead, 7 O po innycucad im ET, co Fuil 
eneclann in Enard 1 n-inopcuchann do. 


Hí mear na midean mu-donnnaib; ní ce1d mech 
bí can, cumail ; ní cTe1D archsin can, Diadblad. 


Ni mear :. noco n-amait meiremnacc fon aicidib no fon fepannard, 
muna bar meremnaistep he o vopnarb mogoa no o oonnab mona. 
tht cero met 1. noco tert pmacct meta bio plata cergratlna can 
cumail picit pet, Ti Teccut Dee mba. lí ceir 416515 «1. noco cet in 
'pirrblró TAP CuTpUMUP Na hartgena. | 


Ni puille pach fon ullaid ; Daba a cin La chindcach, 
mad taye pod-polach ecaib ulla cacha cechca. 


tli puilLe 4. noco poletann eipic pe ctaeb mMesena in pata fon 
comapbarb in ti ata po'n mle ir uille na rat in ulavocumvacta. Daba 
u cin .1. dibar no eiplid a cin Map-aen pup cintac, cen ni ir mo na 
metgEin o comapbarb in inbaro no barr pall7pl. Mav rap foo polach 
1.mMao ian. n-a polaué fo'n fot na hullra vo pep cuc TDUu819; 7 6c Oponn 


ei-yeic. 


.1. Ro rear in salann, pund, 71 pall po bar in fercem tToiceoag 
ann can agp comaypba in broburo : 7 ní Dlegayr act cent-aiéyin, 
cen Loy cen Lap Fen moyoaapez vo na comapbarb. 


TIt is difficult to define exactly what the text was in this; but the words 
suggest a verse ending in trisyllables. of which two of the lines would be, 
dia rubla fo fuiristar 
ciarb iar n-ilar comlechta. 
Su in |. 16, we have plainly lines of verse, and iu 17 and 28. 
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A widow is a penitent woman of adultery who (7 7m 


is paid in ‘seds’ of chastity; if she abides firm, att» or 
provided she has done penance for her various sins, ano Law. 


even though it be after many prostitutions. - 


A widow, ie. the woman who is called 'fedb', widow, is now chaste, but up to 
this men had cohabited with her, i.e. it extends to three in ‘cain ’-law and to five 
in ‘ urradus’-law, Le. one who has intercourse with three or four people in one 
day or in one night. Who is paid, Le. ‘seeds’ are paid to her now for keeping 
in purity. If she is firm, i.e. if she is found steadfast and good. She 
abides, i.e. if she remain firm. Provided she has done penance, 
Le. provided she do penance, i.e. according to the directions of a confessor, for the 
many sins which she has up to this committed; on this condition she has honour- 
price. Even though it be after many, ie. even though she has been 
ghilty ap to this of various unlawful acts, i.e. has prostituted her body to many. 


Aud from this it is evident, that although any man act 
unworthily, if he do penance and pay ‘eric’, though his grade be 
changed, he has the honour-price of the grade into which he 
changes. 

It is no measure that is not meted by great 
hands"; no failure of food goes beyond a ‘cumal’; 
no compensation goes beyond double. 


No measure, Le. it is not like a due measurement upon works or on lands, 
unless it is meted by fists of slaves, or by large hands. No failure of food, 
i.e. the “smacht '-fine for the failure of food to a chief of first pledge does not 
exceed a‘ camal’ worth twenty ‘seds,’ which are equal to ten cows No come 
pensation goes beyond double, ie. the double does not exceed the 
proportion of the compensation. 


Stock does not increase on a tomb?; his crime 
dies with the criminal, if he has been lawfully buried 
after death under the sod of any lawful tomb. 


No additional], i.e. ‘eric’ does not accrue together with compensation of the 
stock upon the heirs of the person who is under the burden that is greater than the 
land of the ornamented /family-tomb. His crime dies, ie. his crime dies 
or departs with the criminal, so that nothing more than compensation lies against 
his heirs, when he was guilty of neglect, &. If he has been lawfully 
buried, i.e. if it be after being covered under the sou of the grave according 
to every law; and this was a case of sudden death. 


The disease was known here, and the plaintiff neglected in 
this instance to sue the heirs of the defendant ; so nothing is 
due of the heirs but exact compensation, without produce, without 
growth, without increase. 


a $ The connexion with the preceding text is lost: the text In both these caces 
was metrical : 
ni teid meth bid tar cumail 
ni fuille rath for slaid. 


VOL. V, ga 
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Orrm”— —OCirne cp leaca nobdaid, nad fuarlaic: 'Dligeo na 


Const- 


uation or PHIFeall, na farach, na pin n-aicnis? Erdinc nemday 


Rionr 
awp Law. FON. OM N-1ada comrcfubeann Deoda; chi com‘d1Dean 


Tia chian; ren-oliged foppyarde sine fen-ctimne 3 
co boinire in beacha, adruitean faine a capa. 


Dliged «1. terpcemamn. Robaiv «+. po-buana faraé a. porede 
no videtal 1. ain buvein. Fin n-aicnrg 3. na rep pipen. Cribdsns 
nemvoa .. trian vibaro 188, 7nU. Sen-vligend .1. cuan eplama no 
vligeod plata. Sine pen-cuimne .1. in Da comms caé qin. Co 


boipnirc in beata +. co bpuifed no co ban eirc .1. eire; wiper, co 
tiactain wiper canyin mbit. 


Cipne cpr haimrena 1 n-adapail a conad ap cach 
flaich, co mbe Dithle 1th ocur blicht ocur mear: 


caithmeach n-udbunca; faepad fuldne; fuarlusad 
vechmad ; fuarlucad Do mosaid. 


Cipne tpi haimyena .. comaipcim caviat na ceopa pe futaine 
nav eipiltnec a coa an cin cac ip plant. Co mbe vite «1. co 
n-uobut-eclarvenn uao. Ich «a. anbup. Dlícc +. lade. Mear .. 
na caille. Taitmeacé n-nobupca .1. caitmec uate amaé apy, na 
huovbanta tucad vo'n eclary vo taitmec uarve. Saepav furope .t. 
FUIDIN cru 7 puroin Sabla Zyl. a. DUep-fpurdip 90 PUepad Tuy ceim bag 
ecay Ley, be cop pip usa 90 venam. Fuarlusao vecman :. na 
vecmada tucad vo'n eclaiy D'uatuplucad uait.. Puaplucav vo 
mos5aid .. vdaep, noco vlesan. 


QOcaic ceopa ceomanna ada andfumM Tecald in Bis ; 
nuna To tiachtain; ap ciniuil Do Cun; Duinedba Dia 
machtam. 


“oa anopum .t. 4 vols cecait pin mbit. Muna vo tiaé- 
TAIN .1. ERC vo trveéc 1 n-a plurtemnup. Cp ciniaitl vo cup 
“1. (TV VO Cun ap a ceined .1. cat DO MmavoM Fain pe n-a comlin a pe 
lagú. Ournebu via tcractain .. bad empilcin vo TaDect pon na 
Qainid, in buroe Conaill no im mapcanlarc Papcalain. 
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((couc ceona ppichep. no-Da-1cad: fopcomed “Do. 
bneitheamnaib, an na pusad su-dpeach ; atmponc 


o cach 01 cach conad; nempoipgeall sua no bu 
fiaonaire 1 cuatch. ) 


Qcaic reompa fpnithen 1. acc tpi connate 3cur fem, tr venta 
0 nec Fip-aine Pu im a noenam, na copIpIT Na neds aoubpamap 
gomaind .1. Tr Fip-coputne no tpi fpitalme. Poncomev vo 
bneiteamnaidb.1. a pip-[flopcomes fein vo na bneteamnard, an na 
benac bpeta sua. AuUmyana ó. almrand vo cabainc vo caé vo'r 
ecLair, vo caé Copan vobena “Dia dob. Nempoipgeatt a. sen sae 


oponsell. Gu-piaonaire 1. can paonaire pua vovenam. 1 cuaith 
4. 1 Mop-cTuaid 1. cened .1. aise pine. 


Cain-benad' meiponecha a Lanamnur 1 muine ; do 
ciallachan Los n-eineach in celad bain-pepa; ní cars 
ToONp-fine tTonanna mbpuige; ni pars onda ta Feme 
mac Doince ; ip bnechc ce poithne, mac muine, an 
faim cach ndoipche cach 1 n-a compogatl; nt 
ma n-upcoillead lanamnur; in celad puca cacha 
buitparse a tase la fine machapn; mac baicríDe Do 
poise 1 mbpeachaib aicnts ocur curbre ocur repebepud, 
ocuyp La fine mathcp mac bardparde. 


Cain-bepad meinopneca +. if taicnemaé benac na mna i 
Menopes im ni DONTE JU 1 tanamnup na muimb anunv, o¢c co 
tucdir PIP 7 feoit paepma Leip 1. a alcpam vo venam v1. O bap 
QITITIU COMPMIC AC IN PY IP Le 1mbdenam ain,o pa seba Luce a ping .t. 
aobul niceltiq ic cen eneclainn vob, o viclit a peir mbanva .1. in 
Unumnup caro. In celad a. via noidlic per le. Ni caigi 
TapP-LINE «1. noco N-uppanntapn na renanna in Fine vomten ne 
canp, 1 cacup. Mi pars onba.t. noco n-mopaigcepn 17n yenann vo 
yep. in Pemecaipr in mac DoMTeN 1 NDONCHDETU, CIA TIN. NO arDd1, Cen FIN 


1 In the margin there is a note at this place, to é bercna ronn, ‘ here is a 


beginning of Bescne.” 
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7canrecraermalegr. Ip bnecc 1. ir cunntabane cia o'n on oig can 
srín mune, ir ime na vlegan a gabail can pin cen recu rpaerma. CM n- 
faim cach nooinche +. pip-[plaemare rp 3pin aroci vonéa caé aen s 
n-a comlebain. Ni ma n-uncortleand a. noco n-uncmllenn gs 
neé um ar a Uanamnuy, canaro in clam anarecu. In cetlav nuca 
1. DIiclidD In Ti DObEIN nuic! n-impengéa uinní can a gabail, uate, atc « 
cin 7 a alcyam upmi, noca cuca Pin 7 fetu faepma Caca baire 
parse 1 ip evip Leirin mnaí mbart in Lenam vomten rud 1 carci 


a fine matanp 4. ipped ir le fine matan in mac vomten fun 
mnat 1T baet, no co cennaixten vib he .1. cp alepam 7 cmnaro. ‘Do 


poigte.s. vo nano veiliged faim vo nem bneicemnaif. Micnsg “4 
na fern Finan. Curbpe 1. na cneren. Scpebtpa 4. name m 
mp lepine. La rine matan .i. co cennarsten vid he. 


1. Mao bean monic, 7 adam im pen, comnas Fpia, 7 if pin 
terta uate 00 bnei a mic a n-onba; 7 anna cuir, o mnaí 


eipunpic. Mav mac cunntabantad itp dT a n-aimyin 
compenvta, 7 MoMarDTep. Compac nid, If aNad Fiz, no co cuca 
fine-gut 7 fine-cput 7 fine-ber ; 7 muna be arcro1u compaie, 7 
acait na Teopna hapnaite reo, ty xp. Ve do Denam ib. 


Map va annail vib pil, 7 17 bean na bar sin, DIP, 7 aomato- 
ten, Compac pia, Let-pip. Tepoa O mnat inopic, 7 Llet-anpna o 
mnat e1pinopic. 


Muna be aroroe compuc pig, 7 ip verde vib Fil and, if pin ‘De 
Da Imdenam vI1b, 


Map en ennail o1b fl and, ní copmarg Lorde ponrin rep icp. 
Caé vai upntomseary in rep a meamap, ip Lair imoenam, acc 
Mad TuIngsaid in bean gin, Ve, 7 ní TaImngZeann from; Dia Tarp- 


Bead rom, ip Lair no-m-beip dono cac bean pp huvaéc mbar 
fia fiaonarb mnpicarb. 


Mav manb a matan, 7 aoire compas Fria, vobein rete 
cumata an ainucaimn, 7 Ferbard Spemm ipa im cumal; o1a mbe 


aiT1De COMpaIC pig, Do-m-bein po pect nelgaib: 7 in ban-veonard 
to’n cetna, 














Qeatc ceichne paba cuaiche no-bo-oerrpuichroan 1 
mbecaib: pi gu-bpeachach, erpocc cuipleavach, gilro 
riubapeach, aipe erpindpuc. Olegap, Do cach ty 
Fipunde ; Dlegap Do cach earpoc andgur; 'DLegan vo 
cach pilD nemdiubaipzce aipcedail ; Dlesan do cach 
apg inoOpucur ;—an Nad oige a mama, ní DLegan 'poib 
‘Dine. 








(Cití cun cups a. apitemg no clip plant curcpre cape 
00, pe comallavacelpne. Otis main meara a. apitenrye no 
.DUBID maine vo meipemnugan ipin pot no mer im pata. Citi pip 
Fonppe 4. amprtengo no olagro PIP PIP Fironaifí mer, ap na po 
“Tencan he a. pironaipe vo Fumfunnuo gc co CUCUTTAP Tec tpn pat. 
Ap gain roncongan a. 1p ain voniten foptaé imeenma. Nad 
Bhav +. naé ap cat, snav bop plu na col. Ni hupa pin con 
TuIs1din a. pipinve biaca 7 manéuine o'n ceili cen tmvenam par vo 
Tem pin Cen curgioin a. cuanapemt vo pat 7 bo Tecmb cap- 
clarve 4. Did N-aycaiten FaIp, On ICIP in pobnam ann. Do Feavav 
‘vorée 4. bo paincenn a Cuapapcal, voIG vermin vo-fom vetbyuUp m 
Fognam «1.00 aincenn cuanupcal pain, ma vorg a bpit vo, 7 ma vert- 
dinup a Lio FaIp 1m anveercup, Cen carp .1. cor hum. 1. cen cap 

eine Leip, namac ino pip uc. Cen mipcarp 1. narmoinup in ouine; 


‘This introduces a difficulty into the text. Dedacting } for purity and honour, 
the remaining half is divided into } for live-chattels, and } for land and dead- 
chattels : if this be divided simply, it gives á for each, and there the fractions must 
stop, +4+4+=1. Perhaps the dead-chatiels had only yy, and the land got 


tate 
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Or THR 


rr = - Spach pen pinneiy, pen fep Findchia, nt furch, 
marion OF muna puar0an,; NI cechta a pinntia fo-da-fich, fo-O- 


aup Law. aclaid, fo-0d-Denga, fo-da-clean, pofv'oo-curgirocofv 
anríne ocur mícon4aib. 


Spare gen tinne «1p uarl in pen paenva ip outarg v0'n pine 
Linpeanans. Sen pen Finotiy +. ippen im fen paenva iy outang vo'n 
Fine, In Fenand; If ime Naca com vocon Na invlipID 00 Venam ve. Ns 
fut muna puocpoan .1. im claro: 7 Dolce .1. m1 DENA CINTA In Fen- 
ann, mana vepna nec cincaim ventaib invligtecda vo venam apn. Na 
teéta a pinnciy 4. noco vligted Lin vutéur na Fine vo cabaine o'n uI 
on! venta invlisteéa ain co fuactnaigenn, no vo'n ct fuaccnanpar mar 
m a cabainc 1 nedib invligteca. Lo-v-aclaind +4. sn rúuillum no 
'bo-T-cLaenconaisenn tcin aclaio. Po-va-venga .. vogm pinged in 
fingataé. Po-va-trlean 1. poeclar he vancaic. Fon-vo-cuigaroveri 
1. Pin-conger he ro caeb anpine o fluit eaccpand, 1. vaen-[pjat vo 
Babar. Micopnardb .1. von vocunu ali invligteca ve, vo cup cun" 
nanta. 


Mí cuatling bheicheamnachc la Feine na prarcan 
tellach ocur comichear mbnuignechca, co pracharb 
cacha ceachpa ocur “Duine chindcaib a cealla 
fo cechcuga0 ;: 1p ead Do---U Dilft n-aipme, a ceallach 
fo let tcoinipin; if ead Do--U cpu feoca fo tmeumar 

n-achsabala. 


Wi cuailing bnerteamnace 4. noco cuimgec bnetemnaéca vo nein 
in fenecaip, mana porb a Fp arct cellac cectaig 7 atecuy cumann: sú 
bpoga caicnemais Pipin com 1140419 fe va taeb 7 ne Da N-aIncenn 
1. poll. va pcpeupall. Mbnursnecca 1. bris rip n-a con pads 
lap. n-aime 7a fopnsayu. Co Fiacarb 1. corna pracarb olesan 1 cinaro 
na cetpa .1. na meic, non prac oume-caite. Caéa ceatpna ocur 
puine-cinotarb 1. vaine-caitib «1. Do Suit 7 bhan .i. na cinta vomac 
na vane 1. byupod na n-ailed .1 vane 1 tp cual (C ceatllarg 
1. 4 TECTUSUD AP DMIF TECTUISes .1. TNO Popercin TeIs 1 TIP. Cen coibim. 


1 The gloss in H. 8, 18, p. 390, is po ceécugan .1. tre fonecen, focla, cin 
vetbenuy, cin vutugur etin. 
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Dilsi n-ainme .t. to 1plib 1 n-upndoar 1 cetcugan tine cen cure con 
coibne van Lan ime. Fo let coipipen + a ceccupad an vargin Let- 
cayupecca 1 pct a feanams. Ir ead vo-p-bi thi peota .. bo 7 


asp Law. pamaire 7 vantaro. To imcumar -. Fon eimcoimríten iin vlégen 


atgabata na va ba, cen cob va ba co cept, co mbercip a vetcugire upe “te 
an-cpiyem calt a hart na cers. 


Fen cailge a ceachna a n-achborhan a ceile, no an 
“0 aice and, Do-y-li Leich-prach pnt himcumur n-ach- 
Zubala, ap aca achgabail la Feine voli pec 1 n-a 
foxal, no1n-a fuaplocad. Achgabail ruarLaicten an 
coipifean, a comong la Femme; pin ire Dots Leitch 
piacha. 


Fen caitse «1. nm a bo-cuan 1. a reir atlumpaine eon etavam 
feimpeta. Ho ap vo aice «+. bi acan ain fercem and .1. Go TUT3 
campeon a ctabaine fo tpi. Do-p-b1 Lert-piaé a. in attumpape 
tan Lanime. Eni himcumur .1. fon ní ermcommyigtep irinn nolsgen 
neatgabala. (Cen aca atsabait 4. vain ava atgabait v'a n-mp- 
nevoenn in penecup. Oo-p-l1 rev 1 n-a foxal .. m bor nu 
yoxul ap in mbuc n-acaro; no ap im opuim yp bia. 1 n-a fuaplocav 
4 a mani tall. (Ccgabail puaplarcten ot. a parte: amare «1. 
ap in baits a Saban hi 1 cai cen main cen biad .1. mav o cpt vo-borcan 
pe; 1T bo 7 tuipec nu atgabala; via Tinciptan dI-a cin oO broburo, iT 
tan; DIM TiNcr Fein con cept, If Tarrec na atgabala namo. On 
TOINIPE aN .1. age DaIsin Tayuyecta. Lert-piacu 1. If Fin lim condo 


hi curlley no aapultnigiuy Let- prac, in bo. 


.1. Capua voib o1b-Linarb in fep fo no fuaylaic vo’n atzabait 
1.00 biobuid 7 T0 feicemuin To1ceda ; Zan mart riu DIbLinaib 
DO PUBNE, tp aine na purl ac[c] Let praé inolig1o atgabata uard; 7 
DAMAD H flat matuya pre broburd Dosnet, no ba Lan-prad, 7 nu 
paibe in broburo oc cincipin DUEID Dan ceann na hatcabata 
ann-pin; 7 ca mbevt, po de plan. 
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Forfeiture of the stock, i.e. by low persons in ‘ Urradus’ for entering over 
a full fence to take possession of land which is without ‘ conn.’ without ‘ coibne’. 
Taking possession, i.e. taking possession for the purpose of half tarrying 
as in right of his land. Three seds are incurred, ie. a cow, a 
* samaisc’-heifer and a ‘dartaid.’ According to the effect of distraint, 
i.e. because it is provided in the law of distress that there should be two cows, 
(though it be not two cows exactly), when they are brought to take possession 
of land, i.e. they are detained within after the three days. 


A man who puts his cattle into the field of his 
neighbour, or where there is tillage near, incurs 
half fine by the law of distraint, for there is a case 
of distraint with the Feine which incurs a ‘sed’ for 
driving away or for its release. A distress which 
is released for ‘tarrying’ takes effect among (?) the 
Feine ; true it incurs half fine. 


A man who puts, i.e. into a cow-tield, i.e. into a paddock of winter grass- 
land. Where he sees tillage, i.e. where the defendant has tillage, i.e. 
he passes over it thrice as He incurs half fine, i.e. over a full fence into 
pastnre. By the law of distraint, i.e. according to what is provided in 
the law of distress. For there is a case of distraint, i.e. for there 
is a distraint mentioned in the brehon law. Which incurs a sed for 
driving away, i.e. the cow, for taking away out of the paddock or out of the 
cattle-shed. For its release, i.e. from the fold within. A distress 
which is released, i.e. from the green without, i.e. from the place where 
it is taken on a road, without fodder, without food. If it be by right it is claimed 
from him, it is a cow and resturation of the distress. If he offered law for it on 
behalf of the defendant, it is free; if he himself offers without right, it is a restora- 
tion of the distress merely. For ‘tarrying’, i.e. for the sake of tarrying. 
True it incurs half fine, i.e. I deem it true that it incurs half fine, 


viz.. the cow. 


This man who redeemed the distress is a friend to them both, 
i.e. to the defendant and the plaintiff, and it was for the good of 
both he acted; and this is the reason that only half fine for 
unlawful distress is demanded of him; and if it were for the 
good of the defendant only he were to act, it would be full fine ; 
and the defendant was not then offering law for the distress, if 
he were, he would be free. 


Or THE 
ONFIR- 
MATION OF 
RIGHT 
AND Law. 


a This is the tr. given by O'D., but it cannot be right; for the gloss has, ‘a. 


length of time during which it would be possible to drive them out thrice,’ 
exactly as at IV. 86, 8; and the phr. preceding is prps. dr dé aice and, ‘ tillage 
to him near there.’ 


b O'D. has icas, ‘he shall pay,’ but it is $ cai, ‘on a road '; cf. I. 270, 28 
VOL. Y. 24H 


Or THE 
Conrtn.- 
MATION OF 
RicutT 


AND Law. 


466 "Do Farcad Cine ocur “OL. 


CalguT DO ceachna 1 mbuailars Do ceile, Do-q-U1 
pet 1 n-a muin, an ní mo Dulc Dogmac oldar DO 
maith, acht na maith nach Dichmaine. 


Fen 1da15 ceachta a ceile 1 n-a fep Diguin, aopen 
cr feoto, (mail biD a ceachna foderin adnag_ad 1nd. 


Fen Ddoclean a ceachna a paiccí 1 ndiZuIn a ceile, 
arpean zt peoca La fen aichgin a caib no aincean’? ; 
1n cí na bi ren, renaiT a Los a nein bneicheaman, ocur 
arnean cfu reota nD a pein Onerctheman. 


Oilear fep fore 1 ceallach realba; na be Dilear 
nach n-aen 1 cellach realba acht fean roinnre. Caz 
in rem, poppe? rep Do na Zellard reoic ocur pard- 
bpise. Ip 1 pardbps caich 1 tellach realba, oils a 
aiJime. : 


Inpcutchebpeath pondad; imcagad bpeacha iLbnuise, 
mse bercna tellongs ; ap aca tip. ndanta copuiZ chin, 
chumaile ; 0 becaib co monaib, o Lobnaib co tnenaid, 
0 paeparb co Daenaid, o pusatd co hamnisaib, tr inann 
bepcna a cealla la Feine. CAclic ní conpoipcead 
bun-tellach, po pu1dead a cellaé rare, pine ceachna 
ay comlabup Do1b uile, a hupod Feine ocur aicnid, 
ache ní conoipcead ecmachta cellais, ní hicap nu 1 
n-ecmacht. Ip ead ecmachc catch, ní na cuca; ape nt 
pasa. neach tap a cumans, no tap a polars; na 
Diqeanup. Do Via, ní heneanap Do Duine. 
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Putting thy cattle in the shed of thy neighbour, Ó ™ 
incurs a ‘sed’ for the deed, for they do not do more MATION OF 
of evil than of good, but it cannot be good without arp Law. 
permission. i 

A man who puts the cattle of his neighbour into 
his preserved grass, pays three “seds, just as if it 
were his own cattle he placed therein. 

A man who drives off his cattle into a green of 
preserved grass of his neighbour, pays three “ seds ' 
together with compensation for the grass at the 
side or at the end; the person who has not grass, 
gives its price as estimated by a brehon, and he pays 
three ‘seds’ for it, according to the brehon. 

The ‘ fer-foirse’ is forfeit in entry for possession 
of land; no one is forfeit in entry for possession of 
land except the ‘ fer-foirse.’ Who is the ‘ fer-foirse ’ ? 

A man for whom ‘seds’ and ‘saidbri’-wealth do not 
give pledge. The ‘saidbri’ of every one in taking 
possession of land, is the due amount of his stock. 

The judgments concerning lands vary ; the judg- 
ments on the various farms vary, unless in the 
‘bescna’ law of entry ; for there is ‘tirdarta’ until 
it amounts to a ‘tir chumaile’; from small to large, 
from feeble to mighty, from nobles to bondsmen, 
from kings to plebeians, the ‘bescna’ law of entry 
for possession of land is the same with the Feine. 

But female possession does not vary, their mode of 
taking possession has been fixed; they all bring the 
weakest cattle, by the ordination of the Feine and 
of nature, but there is no variation in the case of 
impossibility of taking possession: nothing is paid 
for ‘ecmacht.’ The ‘ecmacht’ of each person is 
that which he cannot give, for no one is fined 
beyond his power, or beyond his substance; that 
which is not paid to God, is not paid to man. 

VOL. Vz 2H2 


Or THE 
Conrir- 
MATION OF 
RIGHT 
AND Law. 


468 "Oo Farcad Cine ocur “Oligro. 


Wi cochta 1m pie pean rfoichlide, conab Do noud 
NeEMDLONG, Co jo surdipoan Padpors fip fen n-Cipend 
a norpad placha, a comcecpadaid eacalra. 


Tatsuo vo coatna 1 mbuarlarg -. voitein peop -1 gun 
buaileo seimpeta. Do-fr-li pet 1 n-a muin .. cinllcen no 
apilcmbip Teoir ipna maimib rein; in bo n-atlumpaine Seimpeta, no 
rnoiguin atbuarle sermneta. VOeitbine tin in mbuailio reo 7 a bard 
aca fer 1 pual.1. bec reoin wil runn, 7 noco npml inn n-inav arte. 
Dertdin ir reir 1 pual, 7 peif 1 perp; buaile stan hit perp, 7 buate 
palac perp puat. (Cp ni mo 4. im catem in pear Vo mart 4 
in-acuan. (CET na mart .. act noco mart in ní vonitep cen atcom- 
anc; If ime ata emic mo. Ten 1taig .s. cumer. Ceatna a. pin 
ate. Tn-apepn vIsuin ..pepmppate Copnen tpi peoco 1. 
cp ba invlaesu ind. TH iccan. aitgin in peop, ma cetpa via tonpeicen 
mo-o-melac; mu cetna vO na caIPeitep, ican Gin mo feo 
(Cmar bio a coatna foverin .1. ama bio 1ac a cetpa boven 
NO INDPAIsZed md, if umlard icarr pmacc ino. ep votlean a 
ceatpa 1. DIFuIa feoin etavuin Semmpeta. Apnean tni reora 
4. thy ba moloesa «1. prac vommne-carte. Ua pen-atpin a. la 
atin in feoipn pe taeb pin. CC caib +. m pata. No ainceannd 
1m sapic. Inti na bi pen a. mana porb rep aici an fon mósina 
Fenario a Log 1. acaipgiten a Los amail if pian do'n brertemanm .1. 
udin If ecmact Do cen yen. Tr peota .. na cpr peort woubnaman 
qyroomc«and. 


Uileuy pep porpype ip dilup in pep Tes 1ap feip comm vo TeéT- 
URUD IN PepaInD. Pourpepe - yey por peip tectu. Hu be vilear naé 
n-den .t. noco 91Lur nuc ven 414 TeIT DY TECTUZUD In PepainD act m 
Fer mMapcpad Tere un pop Téir in Dlasúas; 7 No fear m Fen roinre 
ayute ano-pm. Uo na sellaid peort «1. ugo boven, no o neoé 
ali, mang beit Teoic 1 n-a purobpy. Tp 1 parobypy care +. 17 1 Po- 
aobup care ic un TectugaD 4. In nbarD Na fear m fen PoInpy? anus, 
plan a mazibao ule, con cuemectan aptava, ip [plan a n-upgsabant, 
no co Tucat yem cumal van «a cenn'; 7 tectusgad Tipe co cunn co 
coibm yin. 


' This also is in O’Day., p. 91, where the gl. to oirsst i.e. imarcra, is, ‘in fer 
umeraidh berar do techtugh in ferainn, is ¢ is diles co tardtad cumal tar a chenn. 
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No oath was taken respecting the truth of a 0? Tr 


‘fer foichlide,* until it was settled by the holy ™at10n or 


Ri 
people, until Patrick settled the swearing-tests of the axp Law. 


men of Ireland, according to the customs of kings, 
according to the opinions of the church. 


Putting thy cattle in the cowshed, i.e. toeat the preserved grass 
of a winter booley. Incurs a ‘sed’ for the deed, i.e. ‘seds’ are deserved 
or merited for these deeds, i.e. a cow in a winter meadow or in a preserved old 
booley of winter. There is a difference between this booley and that referred to 
in the phrase, ‘lying in urine,’ i.e. there is little grass here, and there is not in the 
other instance. There is a difference between ‘lying in urine’ and ‘lying in a 
litter’; it is a clean booley when lying in a litter, and a dirty booley when lying 
in urine. For not more of evil, i.e in consuming the grass) Than 

good, ie. inthe manure. Bat it cannot be guod, i.e, what is 
done without permission is not good; it is therefore ‘eric’ 1s forit. A man 
who puts, ie. whoplaces. The cattle, i.e.of another man. Into the 
preserved grass, i.e. the grass of another man. He pays three 
“seda, i.e. three in-calf cows for it. Compensation for the grass is not paid if the 
cattle that have consumed it are cattle for which restoration is made; but if not, 
compensation for the grass is paid. As if it were his own cattle, i.e. 
just as if they were his own cattle that had been driven there, he shall pay fine for 
it A man who drives his cattle, ie. into preserved grass in a 
plot of winter pasturage. He pays three ‘seds,’ i.e. three in-calf cows, 
viz., the fine for man-trespass)5 With compensation for the grass, 
i.e. with compensation for the grass along with that. At the side, i.e., 
lengthwise. Or the end, i.e crosswise Who has not grass, i.e. 
unless he has grass to make compensation with. Its price, i.e its price is 
levied according to the decision of the brehon, i.e. for he is incompetent himself, 
being without grass. Three ‘seds,’ ie. those we have mentioned before. 


The ‘fer foirse,’ i.e. the man who does [not(?)] go after a proper manner to 
take possession of land is forfeit. Foirse, i.e. a man on an (unjlawful course. 
No man shall be forfeit, i.e. no other person who goes to take possession of 
the land is forfeited except the man of excess> who goes there in an unlawful 
manner, and the particular offender was known in that case. For whom 
‘seds’ do not give pledge, i.e. from himself, or from any other person, unless 
he has ‘seds’ in his possession. The wealth® of every one, ie. it is 
the good substance of every one at taking possession, i.e. when the particular 
‘ fer-foirse’ is not known, it is safe to kill them all, when [the persons injured are] 
without power to detain them; it is safe to arrest them, until they themselves 
pay a ‘cumal’ for their redemption; and this is taking possession of land with 
‘conn’ and ‘ coibne.’ 


a Cf. SM. II. 284, 9, where ‘fer foichle’ is rendered * a man who earns wages,’ 
III., 266, 8, and cf. 9, ‘attendant’; but cf. the gl. here given focal-cae, ‘ wrong 
road.’ 

> Cf. the gloss at O'Dav., p. 91, sub ‘ foirsi, .1. imarcra; but it seems strang 
that there is no negative at 25 and 26. 

¢ Cf. I. 184, 24, where saidbre is tr. ‘the wealth of (a man’s) rank.’ 


Or THE 
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MATION OF 
RIGHT 
AND Law. 
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1nrcuice bneat 1. po a cand no uppaomyp, no Fo compan 7 
arfpot, no fo mopcucay EZ, Fonvad a. fo fonnoam in fepaimn. 
Imctiasac bpeata 1. ac pane bneta ponpna bhas; no ip [pawn 
meT cac bpugiicin min 7 ainmin 1. pormaciin pepainy. Inge bercna 
reallars . nee an CC 1. ata uéc lim and, 7 ba FI Snae no mbinvo 
sn cecTaIZts, uI, noco nFuil, a peicbin, reic im etam no im anetham. 
Win aca tin novanca .. cio Luga ina un vane. Co nuig! 
tip cumaile 1. anapmo. O becaib .1. vo renuno. O Lobnard 
1. enince, o'n eclap. Co cnenaib «. amnpt,oncuat. O nigarb 
1. Bnava plata .1. oppo fem. Co hamnipaib a. snava reme. If 
inann beircna .. 3 mann fmact ata 1 n-a TectugaD VO pein 
ba-pera snae no mbind in fenecarr. C(Cérc ni conpnoipceand .t. act 
ni cumpcaisey in veitbin ata icin in ceccugao mbanoa 7 n Teccugao 
fepoa. Ro furvead a tellac raise «1. no spamaiged no po 
hopnarres im ní bepaic-perc Leo vo’n ceccugao. (C tceltaé parse 
1 an-ellec rope. Fine ceatna .. na cetpa 1p compand vob bir ac 
m fine, nacayug. (Chun peine a. an n-a onougado vo na rfenrd, 
00 peipanaicnio. (CCG ní conoipcean .1. act ani cumycarger eicin 
fmacta in Tectaigér; m mbaro na pagbac eocu, plan vob ba vo bert 
inv. Wi hicap ní 1 n-ecmacc .1. noco n-ctan ní irinn n-eicn 
pmacr. Ip ead ecmaócc 4. ap ip ed 17 eicin Pmact T0 Cac DUINe in 
ní na bí cc. (Cp ni pagan .1. uain noco n-oincten nec; Tan a 
cumaing Ó. uao boven. No tan a folaig -t. 0 neoé aile .. mana 
beit eic acu, bepait ba ind. Na oineanan vo Via .. in pennaic. 
Ni heneanamn DO Dune .. In e:pie. 


Hi cocca 1m PIN -. noco coinse DO Neos cona an Finindi bit na 
rn dir ap potal-cae, up claen con, co nd-f-upopaicargsea imac pip 
Nam .1.1n prpnpe; «1.1 “bear DO nm Lí n[D}1a1d im FIN bi Fon Pocet-cae. 
Co po purvipoan Paopars «1 can no puroigurtan Pacpure 
NC PILU-PL DO SLeo real, n-Eipeand. (CC noparib pLaó in. Laesaipe 7 
Corc 7 VUaipe. (CC comcecravarb eacutlsa -1. Patpuie, 7 Deneomn, 
7 Carpnec. 


Cal no plipean pean-cnaind, Leayoan Davuinn, 
te Ua mocthap no pip n-aipipme fru halcoip, no pin 
foseappca, no compenta noaime: ave ind-Tin Fina po 
purDircay, Padpaic Do FleodD pen, n-Epend 1 pLaich in 
Tus Laesaine mic Neill, 1 nor fen n-@iprend. 


1 The text has fo imat, but ‘rough’ and ‘smooth’ designate the nature of the 
land, not its extent; cf. the expression do nimet in gloss. 
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Judgments vary, i.e. with respect to ‘cain’ or ‘urradus’, or with respect Or THE 

to intention or inadvertence, or according to change made by a king. ‘ Fonda,’ Conrin- 
, 6 ge y g ay MATION OF 

i.e. according to the ‘fondam’ of the land. Judgments vary, ie. the Rronr 
judgments upon the farms; or the produce of each farm is different astosmooth and AND Law. 
rough, i.e. according to the extent (nature? ] of the land. Except ‘bescna’ —" 
of entry, i.e. except, i.e. IT make an exception here of the delightful or 
pleasant knowledge of the entry, for there is no difference in this as to goo 
or bad land. ‘Tir darta,’ i.e. what is leas than a ‘tir-dairti’ Till it 
amounts to ‘tir-cumaile,’ ie. what is greater than it. For small, 
i.e.of land. From feeble, i.e. the feeble, from the church. To mighty, 
i.e. the strong, from the laity. From kings, i.e. of the chieftain grade. 
To plebeians, ‘.«. of the Feini grade. The ‘bescna’is tbe same, 
i.e. the smacht-fine which is for taking possession of it, according to the 
pleasant and delightful knowledge of the Fenechus is the same. But female 
entry does not vary, i.e. but the difference that there exists between 
the female's taking possession and the male’s taking possession does not 
vary. Possession was fixed, i.e. what they bring to take possession was 
fixed or settled. A taking possession, i.e. their seizure* The ‘fine’ 
cattle, ie. the weakest cattle which the tribe pussess, the sheep. By the 
erdination of the Feine, ie. it having been ordained by the Feine, i.e. 
according to nature. That which removes, ie. but what the forcible 
‘smacht' of the taking possession changes; when they cannot procure horses, it is 
lawful for them to bring cows thither. Nothing is paid for ‘ecmacht, 
i.e., nothing is paid for the forcible ‘smacht."> The ‘ecmacht,’ i.e. the for- 
cible “smacht ' of each person is the thing which he has not. For no one is 
fined, ie. forno one shall be plundered. Beyond his power, i.e. his own 
capability. Or beyond his substance, i.e. of any person,i.e. if they have 
not horses, they shall bring cows thither. What is not paid to God,i.e. 
penance. Is not paid to man, i.e. the ‘eric.’ 

No oath was taken, ie. no oath is taken by any one to prove that the 
men who are on the ‘fochall-chae,’ the wrong road, are on the rvad of truth, 
until the force of holy testimony shall have decided it, i.e. the truth, i.e. 
thou shalt not proceed to the oath in the case of the man who is on ‘ fochal- 
chae,’ on the wrong road. Until Patrick settled, i.e. until Patrick 
established these tests to decide the disputes of the men of Ireland. From the 
customs of kings, i.e. Laegaire and Corc and Daire. From the 
opiniona of the church, i.e. Patrick and Benen and Cairnech. 


An adze or a chip of an old tree, the “ Lestar 
Baduirnn,” the three stones in the dark, or the 
test of standing at the altar, or of the cauldron, or 
of the holy draught.—these things were the tests 
Patrick established to decide the disputes of the 
men of Ireland in the reign of king Laegaire son 
of Niall, in the new knowledge of the men of 
Ireland. 

a For the gloss here, cf., O’Dav., p. 82, sub ‘ ellach,’ “ for ellach or tellach from 


a house of any grade, lay or ecclesiastic, is the same.” 
> This is merely an ety. gi. on the word ec-macht, quasi ec(en-s)macht. 


Or THe 
CoONFIR- 
MATION OF 
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axp Law. 
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472 "Oo Fartad Cinc ocur 'OLigro ann-Tro. 


Cal 4.cengacar raLn-enoens' Blirean pean-cnaino a. purple 
gon cnand pin T'éé-leirr in eplama, no comnard in enLama, in crann 
conpecape st. lea roar baouinne 1. ba mart, fon 9unn. no Fo 
eiblen pop DUNN .1. na foaled. no na marved. Davunnd .1. vo vopnarb 
na P17Len. 

A. Tpe cumarpe dO pb cnernmeca 7 dt yipatb semorligZe 
ann-To pp, amail aca Colam Collepeué saba na tp fuan-sper. 
Ir e cuain in Ceapoayr Duounno, DA PLUCaID aITCIDa FCeaN UCD 
vo Coipppe ean Uargen, co Tanla in Dune DO, 1c Cipparc 
Marl, co pp. a beappad ain ; conad ann To Fuaipe iM Learoan 

lanuinnn. 

Sne aile: Leupouyr Duouipnn .1. Dopnd bean v0 Leimnab Tem 
puc 00 Lud DON TIPPUND, CO N-acw1d aC aN TIPpLatd Na Teopa 
mna. a prourh ranzganun ; Terépeut preompa, facrav Le .1. Lear- 
oan. Davin .i. Banonnn in bean ; 1p an tan vobenta in lam 
anuind, v1a mbet so Lary, no meabad; dia mbet pin Uair, con- 
aised. No leytuyr vo eipleo ap dopnnatb na n-anpipan, no 
taicheogaó ay. DopNnarb na fipen. 


Tpe tia mochan ó. tp lia vo cup 1 n[olopcatarn, lia bnec 7 Ua 
rind 7 lia Dub 1. tTneroi La cneromeca: channcon, aguinn, cups. No 
Hip n-aypuypme ene halrorw a. in C-ayupmecu im alis n-coanta. 
Wo pin POSeCLPT I oe IM CHOPLE PINE 1. IP feo Dnt pin gein ocLroe 
mib, puba 9o bpent Cucu. Ho coinpeiLcú naine .. veog Uiuban, 
am, aca lebap paca let-clinor, a uplesenn un upper. Ureino-pin 
EMPL id. plo Pamunsiprap, no po oppipiptan Patparc na prpa-pa, v0 verd- 
tuSu? pepen Copeny. 1 ploarGin nis (aesarpe sip and po hopo- 
mgean wir. To nop pop n-Cipind a. a pip nua, no @ uponucud nua 
Key n-Ciprenn. 


Cip Up D1-a pro purdige comdine la Feine? “Se- 
copye, ccutin, catleach, cana; 17 comTine La Feine ; n, 
hica nach ae cachgin apaile. 


Gar lips. cuí Lap no cre in, D1- no pamarged, no n-a po hopoaigen 
CUTpPUMUP Dipe, VO Pep in pemecciy ? Hed .1. cowtni Feo .1. Cuic 
feorc inn, Copp a. Let-pmaée.. Cartin «1. cen smima. Carteaé 
“1. Ceiú]ú heom mo. Cana .1. cuilen cen snim. 


- 


' Thus put in H. 3, 18, p. 390, b, cal humae no bur ta Motce faen; no 
Soptar 1 Co DPLAIgNI 7 dubentu cenn carp; im ti Lap 'mtí 50, 
no Lorpced ; im tr ba PIpen, am Loipced. 
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An adze, i.e. the tongue was put across a red-hot adze. A chip of an Or THE 


old tree, i. a chip of the old tree. of the horse-rod of the patron saint, or of Conrir- 


the coffin of the patron saint, or the consecrated tree ‘Lestar Baduirnn,’ we eRtonn ” 


i.e. ‘ba,’ good, ‘for durn,’ on the hand; it used to break on the hand, i.e. it awn Law. 
used to open or burst asunder ; but it remained perfect on the hands of the upright. — 
There is set down here a triplicity of religious tests and 
pagan tests,“ as is, ‘Colam Collereach’ the smith, of the “three 
cold strokes.” ‘This was he who found the ‘Lestar Baduirn,’ when 
he gave away a present of knives to Coirpre, the old Leinsterman ; 
the man met him at Tiprait Mail and asked him to shave him: 
it was then he found the ‘ Lestar Baduirnn.’ 
Another version. ‘ Lestar Baduirnn’: Dornn, a woman of the 
Feine of Tara went to the well, and saw at the well the three 
women, who came out of the ‘side,’ farry hills; they fled at her 
approach and left to her the ‘ Lestar Baduirnn,’ (Le. Badornn was 
the name of the woman); when a man’s hand was placed on it, if 
falsehood were with him, it would burst; if the truth were with 
him, it would remain whole. Or a vessel which used to burst on 
the hands of the unrighteous, and to be remade perfect on the 
palms of the righteous. 


Three stones in the dark, i.e. to put three stones in a dark place, a 
speckled stone, a white stone, and a black stone. The three things used by Christians 
were lot, ‘airisem’ and cauldron. Test of standing at the altar, 
i.e. standing at the stone of adoration. Or test of ‘fogearrtha,’ ie. the 
testing cauldron, i.e what makes pagan tests of them is to bring ‘ fuba’ to them. 
Or holy draught, i.e. the book drink, such as the long book of Leithglinn, 
its perusal on water. These are the tests, i.e. Patrick established or 
ordained these tests to distinguish the men of Ireland. In the reign of 
king Laegaire, ie. it is then they were ordained. In the new know- 
ledge, i.e. in the new knowledge or new distinguishing of the men of Ireland. 


How many things are there for which equal ‘dire’ 
has been ordained by the Feine? A goose, acrane, 
a kitten, a cock, a whelp; these are of equal ‘dire’ 
with the Feine : none of them shall pay the compen- 
sation of the other. 


How many, ic. how many or how numerous are the kinds of animals for 
which equal ‘dire’ | viz. five ‘ seda '] was ordained or established according to the 
brehon law? A goose, ie. four geese, i.e. five ‘seds’ for them. Acrane, 
i.e. half ‘smacht.’ A kitten, i.e. without action. A cock, ie. four birds for 
him. A whelp, i.e. a pup without action, not able to hunt. 


a The three pagan tests are the adze, the three stones in the dark, (white, as 
proof of truth; speckled, of half truth; black, of falsehood), and Lestar Baduirnn, 
the three religious tests are as above, ‘lot,’ ‘airissem,’ and cauldron. See the 
Tract published in /r. Texte, III. 1, 182, the Irish Ordeats, &c., by Wh. Stokes. 
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Cnim,' ream, prad-ubull, Dia potechtardrep ; Spear 
Lop imdeoin ; admad a ceandea; TPAD a n-arth ; 


axp Law. DLeich a muileand; bleirh a lam-bpnom Dichmaine ; 


bleich pop U-bpom; Denam cleib; Denam clercthe ; 
Lopcud Lure; Lorcad suaile; roba ctipe; claide 
manna; cochall, punt ; mir glaich pron, por; epe 
cuca feada, acht fid nemead no DeF-f1D ; 1imreTain 1 
nodamaib, fo impim noe no LeayDaip: impim_ eich 
ach zu heoca conoipcead Dine, each 4uU5, each 
eaprcoib, each ruad; no noe co lin feara, if 1-19e 
condaile comdine ppiu; Dul cap chill ; Dul can, Dun; 
upba in benna 1 fee aineach ; slanad naive ; corpcnad 
aile; cain Dopnn cliach: copup aenais; upclaide 


TANIPUTy. 


Chim a. a coll sabala. Team .1. amail, in cnim .. ian n-a 
ceCcugug. Prav-ubull 4. na plata .1. cuic peort inv vo pigaib co 
n-a comgnavaib; amat star ravan he. Bnear ron mveoin 3. 
gabann. ac ata cotcur spony pluta a. cen atcomapnce. (Comar .1. im 
rr cetna. Tipan a. sped plata. Dt&ert a muileann «1. gno 
plata. DOiemaipe 4. cen atcomanc. Poy ti-bnoin «1. sic oce. 
Denam cleib .. plan a mbuain a pid comaitcepa, co poib vamna 
cleib no claiti ann; 7 o bar imapncpard Taipip, If Cure reoic ann; 7 a 
aga pe cliab no pre cLeré T1531 1n Ti aL a Tucad he. 


A. Ro boinsead vamna in clerb no na cle comlan ann 
run, sm TAN ATAID Na CUIC T€01T:; 7 DUMadD eappadac ní de, 
ir [p]lan; no dono, m t-an[m]pomoe bud earbavacé, conab e 
Mm T-ammpomode yin bur ear-badaé DO na cuic ypetard. 


Lorcan Luife a. mao va cuaillí vec do'n penann vo Lorca “1. 
curc peort 7 aitgin 1. fo tim comaitec. Lorcad Suurle a. a caws 
gabala .1. ní he cparcnay im cpann; cuic featino. Toba tine 4 
fois vo buain ann «1. Tu-eiped, eip! 1 Tar In renamnn, ina va cu~Mle vec 
vo tocar ve. Clarve mianne 4. Tocale na manna; curc feos 
mot. Tocapn puinc .. mona, cuic feot invti, amail, in conna. 


1 This paragraph is an enumeration of objects or circumstances that involve the 
penalty of ‘equal dire,’ ‘ five seds,’ as in previous paragraph. 
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Wild garlic, sea-wrack, wild apple, if they have oy" 


Conrir- 


. 1 > wor 1: ta in MATION OF 
been appropriated ; work upon an anvil; timber in Mam" ' 


a forge; drying in a kiln; grinding in a mill ; 4x» Law. 
grinding with a quern without permission; grinding —.- 
on a whetstone ; making baskets; making hurdles ; 
burning fire; burning charcoal; stripping land; 
delving mines; cutting turf; using the ‘glaith’ 
upon a road; cutting every kind of wood except 

the sacred wood, ‘fid-nemed,’ ‘ deg-fid’; driving of 
bullocks ; using a boat or vessel; riding a horse, 
except three horses, the ‘dire’ for which varies, the 
horse of a king, the horse of a bishop, the horse of 

a learned man ; or a boat with a number of benches, 
which is entitled to equal ‘dire’ with the horses ; 
going over a church; going over a “dun ; cutting a 

gap in the grave of a chief; cleaning a road; 
breaking a fence ; ‘cain dornn chath ’; erecting the 
proper stands and platforms at a fair. 


Wild garlic, i.e. in an appropriated wood. Sea-wrack, i.e. like the 
wild garlic, i.e. after being appropriated. Wild apple, i.e. of the chief, i.e. 
there are five ‘seds’ for it to kings, with those of the same grade; itis like a 
wild herb, Work on an anvil, ie. of a sinith who has the wealth of 
the chieftain grade, i.e. without asking permission. Timber. i.e. of the same 
man. Drying in the kiln, ie. of the chieftain grade. Grinding 
in a mill, i.e. of the chieftain grade. Without permission, ie, 
without asking leave. On a grinding stone, ie. sic hoc. Making 
baskets, i.e. in a common wood, it is safe to cut as much as amounts to the 
material of a basket or a hurdle, but when it exceeds this, there are five ‘ seds’ 
fine for it; and they are to be regulated by the basket or the hurdle of the 
house of the person from whose part of the wood they have been taken. 

The complete materials of the basket or the hurdle were cut 
in this case, when there five ‘ seds’ fine for it ; but if any part of 
them is deficient, there 1s either no fine, or the proportion which is 
wanting is the proportion of the five ‘seds’ which shall be deducted. 

Burning fire, ie. to burn the space for twelve stakes of the land, i.e. 
five ‘seds* and compensation for the burning, i.e. in a common land. Burning 
charcoal, i.e. inan appropriated wood, i.e. he does not go so far as to cut down 
the tree: there are five ‘seds’ forit. Stripping land, i.e. to cut suds on it, 
i.e. ‘tu eiped, ‘silent cutting,’ i.e. he cuts in silence the land, i.e. to strip the 
space of twelve stakes of it. Delving mines, i.e. digging of minerals; 
tive ‘seds’ for it, Cutting turf, i.e. of peat, five ‘seeds’ for it, like the 
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mine slart fon por «1.1m conna; cuic eos ind, 7 Ni a Maigin 
mcona Cpe caca peana .1 letpan .. 9iní na n-apec feoa, 7 Tí 
tuc an-aitgin an apo. (Cór piv nemean 1. moc UOeg-r3o -1. 
pio vero... Imypevain a. na ngnav plata «1. con atcomape. Lo 
IMNIM noe 4. na ngnad pluta, sic oc. Ho Leapoain .1. cen atcom- 
anc. Impim eré AA. vo snaomb plata. (Céc tn: heoca a. cum- 
PCUAMT-perc; DIP IP MO na PIN 1 nea formpim. Eaé nig -. ceil ba 
voib-pive Mo noe colin peara 1. na n-vapal ; no cipe occa mbe 
an rebur a Enema 1. no in nae bir acu co n-imat sera invtI; 7 CID 
oen rer ber invti, bud hein cetna. 1r 1 ríse convarile comoipne 
FRI ip mee pve camm-oailcren cutTpumuyp Dips piu, muna hecard. 
'Oul can cill a. vul can mun. no van cloro na atl: diablaro na cue 
yet vo'n ecluipans. Dub can vun .. tan a Lut .1. cuic peort ann vO 
cumt. Upbain benna .. purveé na Tarlteen .1. nav va cual vec ; 
cuic feat mo. (Cipeanc «1. na ngpao plata. FHlanad parte 4. 
fmacc nem-clunta na pot; cuic feat mo. Corcnav a le .1. va 
cuinlle vec co n-a n-inntec. Cain vopnn . chat vopcla .1 pua- 
sud na cleití, vomtep ón vupn m cat-cliat; cuic feoic inv. Conur 
aqenarg .1. cure peoit a pip comm a pip-claroi cayuy can in n-aenac. 


Conur indbiy. a Tupopsain; fopicpard pomelca pron 
oin; pucplucad athsabala a fonpngabail ; a pobail 
evechta ; a poxal a parcte, ap coin Dia DIDEANn ; fuar- 
lucad commDead;: fap-cuibneach pop eoca; Dengsed 
COMPUT NAD fopnaytaye.; cuibneach Fipe na DO-T-upsurd; 
imearopsain oc a Ceili, pusils, na DusZead ochnuf ; 
upsadbail mna cen a meablugad ; foncpaid n-mana 
por ceathpaib: ip aipe conarmear na comdiypre feo 1 
cute petaib, ap. na hepnigte;. maze 1 mbec, ocur an, na 
bech ní gen erpuc, ocur ap nla] himipbepa neach na 
be hat. 
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fire-wood. Using the ‘glaith’ upon a road, i.e. the fire-wood, i.e. 
five ‘seds’ for it, but not out of a sacred precinct. Cutting every kind 
of wood, ie. the ‘dire’ of the ehief trees, and he has not mentioned com- 
pensation for them. Except the sacred wood, ie. wood of the 
church, i.e. sacred wood. Driving of bullocks, ie. belonging to the chief- 
tain grade; i.e. without asking permission. Using a boat, i.e. of or belong- 
ing to the chieftain grades; sichoc. Or vessel, Le. without asking permission. 
Riding a horse, i.e. bythe chieftain grades. Except three horses, 
Le. they vary; there is a greater dire than this for using them. The horse 
of a king, &c, i.e four cows forsuch, A boat with a number 
of benches, i.e. belonging to the nobles, to whomsoever it may belong, on 
account of the goodness of its claim, i.e. or the boat which they have with 
many benches in it; and though it may have but one bench in it, it would be 
the same. Which is entitled to equal ‘dire’ with them, 
i.e. equal ‘dire’ is given for this and for the horses. Going over a 
church, i.e. going over the wall or the mound of the church; double the five 
‘seds’ to the chnorch for it. Going over a ‘dun’, ie over its gate, 
there are five ‘seds’ for it to the laity. Cutting a gap in the grave; 
of a chief, i.e. ‘suidech na Taillten,’ ie. the place of twe've stakes; five 
*seds’ for it Of a chief, i.e. of the chieftain grade. Cleaning 
roads,i.e ‘smacht’-fine for not cleansing the road, i.e. five ‘seds. Breaking 
stakes, i.e. twelve stakes with their appendages. Cain dorncliath, 
. ise. ‘*cliath dornclai,”a i.e. the battle-hurdle follows the rule of the hurdle which 
is made by the hand; five‘ seds’ for it. Law of a fair, ie. five ‘seds’ 
according to proper knowledge, for not having the proper partitions across it, 
across the fair- green. 


To plunder a lawful weir ; to wear a loan to excess ; 
to release a distress from pound; to take it unlaw- 
fully ; to drive it out of a fair-green which is proper 
to protect it; to release it from a place of security ; 
to over-fetter horses ; to proclaim a combat without 
offering to submit to law ; to fetter a man who has 
not pleaded for it; a quarrel at which blood is shed 
that is not entitled to sick-maintenance; to arrest 
a woman though not forcing her; over-driving of 
cattle: the reason that these equal ‘dires’ were 
settled at five ‘seds’ is, that much should not be paid 
for little, and that nothing should be without ‘eric’, 
and that no one should use what was not his own. 


®0'Dav., p. 80, has ‘‘dorncla .1. dorus no sinister: cid imda ar tech ndiabail 
ndorncla iadhaigh neoach fa dorncla a dorus”; (iadaid neach fa dorcha a dorus, 
H. 8.18, p. 628). There is a gloss at H. 3, 18, p. 391, d.-c. a denam, a turcbail, 
ocus an adbaill fuirri, '' to make it, to raise it, and what dies (?) on it.” 
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Mp Do “manna Pacnarg na trapdair na comTi4fu feo 
Tap. ani DO puUIpPmMifeam a fin n-aicn1d ocur coibre 
ocur Tcnebcna ; a ndul gan ni if mo, ap ace comDine 


an'-To no puiseartap Pacpaic a nor fen n-Opnenn tan 
cneideam : cute peoit conaimeary in cach Dipe Do rund, 
la harchsin. 


Conur inobin a. com pep, perp com meré vobenan a ind mn wiper, 
POR my im bepa im crape (Ccunonsain 1 4 ongain, ip tap a Karr ; 
cue feat nD 90 caé uppad. Foprcpnaro pometca .. cuic eoit 
mo vo cad uppao. Puaplucad atsabata .. ar in opum fri 
ua: 7 ouine comanteé, 7 ní capatpad -1. a cobann cen atcomaype; 7 mI 
bi yercem 1 pup. 7m upp a mumoup. Tonnngabail «. cana 
lecav ipin mbac n-acand. (C sabail evecta .t. cen abud 1. can a 
Lecan ar in orm pri Lia, no arcu pop conam cen ceane. (C fpoxal 
a fartée +. mís no econ a. partée spar pecca. Puarlucand .t 
co hinoligceé ag im buc n-aéard a. opurm pr Liar cen panuRaD cen 
atcomane. San-cuibneac .. pomve im a practarb .i in Laingpcey 
wy acenn 7 a copa. Depsred comnars .. einse T pocyee m com - 
NAIC, 7 NOCoN FIN-fonaipred perme «eo Denam, no a DLeIPTIN; cuic PeoIT 
MD, Manan TNC IN Tr Poy. A NDepnay in pocna; 7 ma po TNC, a Da 
n-involited Tn 1 n-(08D. Curmpeae pip na vo Tupsguro .1. 
CUIMPEC DO Cun DO, (LIN Pep NaN pIp-Rurvepcan can a cenn 1 cnebaint; 
Lam 1 n- bpolLac 2. TImoncain DlizID Teic PON pen, nl. aTEurd1 capi. 
Imeaypopsain ot. put. cppona, no mene no came, no win purl. cere 
mbar; no ir bnopna DO pecab sabla vo nime yun. Otnuyr 1. 
noco bí otpup ann. Upsabarl mna .. dvopn 1 n-a bpollaé, an 
DEIN CCapTager pa pracanb, cure pet. Popepary n-amana .. aman 
ro MUP. In TUN Tepe ap TRE Tp aipe conaimeap t 4 am po 
CHMN-COMPISED, NO Plo COTUMINPIFED nu nee Peo, Ada cuTPUMUP DIP, FON 
DIU, FoR cure petiub, Da tect va ba. (Cp na hepniséen .1. monan 
bail 1 nolesan been. (fp na bet ní sen eipic .1.cen a pin-ic 
imnei olesan anv. (Cp na himipnbena.s. Zan na vepnad nec a 
him an in nina bud leir bovem. 
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For Patrick commanded that these equal ‘ dires’ 
should not exceed what we have mentioned, from 
the law of nature, of religion and of scripture ; that 
they should go no farther, for these are the 
equal ‘dires’ which Patrick established in the new 
knowledge of the men of Ireland after the establish- 
ment of the faith : five ‘seds’ were estimated by him 
as the ‘dire’ in these cases, with compensation. 


A lawful weir, i.e. ‘corus,’ i.e. ‘coir-seis,’ ie. the right way of the 
thing which is taken from the surface of the water on the top of a spear, i.e. the 
fish. To plunder, i.e. to pillage it stealthily ; five ‘seds’ for it to every native 
yeoman. To wear a thing lent to excess, i.e. five ‘seds’ for it to 
every native yeoman. To release a distress, i.e. out of the cattle-shed, 
and this was done by a neighbour, and out of friendship, i.e. from a pound without 
permission ; and the creditor is not to the fore, and his people have not prohibited 
theact. From a capture, ie. not tolet them intothe paddock. To take 
it unlawfully, i.e. with: ut notice, i.e. not to allow it into the cattle shed, or 
to stop it on the road without justice. Te drive it out of a fair-green, 
ie. of a king or of the church, i.e. the green of the septenarygrade. To release 
it, i.e. unlawfully out of the paddock, i.e. the cattle-shed without violation, 
without asking permission. To over-fetter horses, i.e. a hair-rope between 
his teeth, i.e. the ‘ long-fetter,’ between his head anit his (fore-)legs. To pro- 
claim a combat, i.e. to go to give the challenge of combat, when it was not 
truly incumbent or lawful to engage in it; five ‘seds ' for it, unless the person who 
has been challenged has responded*®; and if he has responded, the two illegalities 
are face to face. To fetter a man who bad not pleaded, i.e, to put 
fetters on the man who did not truly plead for it by security; to seize him 
by the breast, i.e. thy forcing the law upon a man who did not plead for it. 
A quarrel at which blood is shed, ize. blood from the nose, or 
drawn by a nail or pin, or the blood of four drops; or it is a bundle of the lowest 
‘ses’ that is reckoned here. Entitled to sick- maintenance, ie. for 
which this is not paid. Arresting a woman, i.e. to seize her collar by 
the hand, in order to detain hee for the debt, five ‘seds.’ Over driving of 
cattle, ie. to drive them into the sea when they have escaped from it. &c. 
The reason, i.e. the reason that these things, for which equal ‘dire’ was due, 
were settled or fixed at five ‘seds,’ a sum equal to two cows. That much 
shall not be paid, i.e. much where but little isdue. That nothing 
should go without ‘eric’, i.e. without true payment of the thing which 
is due for it. And that no one should use what was not his 
own. ie that no one should make use of what was not his own. 


ain H. 8,18, p. 391. the gl. explains nad fornastar, by na tabar tincisin 
dkgid; the ‘response’ is the offer to sybmit to law, 
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Or THE Ap vo manna Parpnarc a. an na vigor na nee- yea, aoa cu- 


Conrir - Tpumuy dit, DAN ani po permnaropemapn pomaind, van na cure fetarb. 
MATION OF Fin n-aicniío a. naren pnen. Corbre .. na cnetren. Scped- 


AND Law. TRA -1. Nam, in pip-laaind. (Cn ace comvine .. na nec: ava 

— cutpuma vine. Cuic Treoir conamear -:. va vecait va ba, ire m 

- no cmn-aimgnceo nó no coTaImyIged in Dine cac nee vib gn, ne caeb 
n-mtona. 


Cip Up. cain 1 tip, na bí imaclaro La Feine, co na 
DO po-Milfpib Do cach 1b, ce Denna FRI apatle; cia 
himipbena cach Dib FI apatite, ní cuilLe achz aichsin 
co Tporcad no himcim ian. crorca na hapad? Mac 
ocur 4 achain. mean ocur a marhain, Dalca ocur 
‘ade, inxean ocur a buime, mac ocur a maichne mad 
oige mama gape, Flaich ocur a ceile, eaclar ocur a 
manaiz, purdpe bitch comarDdeadan cir ocur a flac, 
pg ocur a n-achas oppta, cumatl ocur a flaithe 
techta, adalrpaca rar n-a hupnadm no ardite Dia 
rinaib pa Frpu, ceDmuin deep. ocur a cerlt. 


Vo praapngzaipedd, in can Do-n-1cpat na himaclarde 
Teo; IP AND Do-n-icpad na Duba Digeanna, cen dil sen 
rapach, cen Dicetal nu beppdan a FL aicnid na 
Tcnebcna na papas, an po purgead na cana ro o 
corach Domain co Diag. cen imactc. 


Cry lin cain a. comarpemm cra lei. no cia Un vo puagtand 1 an, na 
br emaclid mm prac pormpume, no cu comlogtuib, Ce vepnna rn! 
uparle ..ciped done pe cele éin pruc peimjum ; no cp eo bemiuy o 
cele ve comlostarhy Eyer aparle AA. agair tneasuo. Cra himin- 
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For Patrick commanded, i.e, that these thicgs for which equal Or runs 
‘dire’ lies should not exceed the thing which we have said before, ie. the five Conrm- 


‘sois.” The law of nature, i.e. of the justmen, Of religion, ie. of Mien 


the believers. And of scripture, ie. the holy scriptures of the learned. awn Law 
For these are the equal ‘dires,’ i.e. the things for which equal ‘dire’ ——. 
lies. Five ‘seds’' were estimated, ie. two cows; this is what was 

settled or fixed, as the ‘dire’ of each thing of these together with compensation. 

What are the rules in a territory by which no suit 
lies with the Feine, as it is the inherent right of 
each of them to act so in their mutual relation to 
each other ; whatever each of them uses belonging 
to the other, deserves but compensation until fasting 
or the additional time after the notice and fasting 1 
A son and his father ; a daughter and her mother; 
a foster-son and his foster-father ; a foster-daughter 
and her foster-mother ; a son and his mothers if he 
fulfils the duty of taking care of parents ; a chief 
and his tenant ; a church and her monks; ‘ fuidirs’ 
who are in acknowledgment of rent, and their chiefs ; 
kings and their steward-bailiffs; a bondmaid and 
her lawful chiefs; adultresses after their contract 
with their men or acknowledgment by their 
tribes ; a ‘cétmuinter’ wife and her husband: these 
correlatives do not sue against euch other. 

It was promised, that whenever these suits should 
take place, the great disasters would come to pass, @ 
condition of being without law, without precedent, 
without ‘dichetal,’ derived from the law of nature 
or scripture or precedent; for these rules were estab- 
lished from the beginning of the world to the end, 
against litigation. 


What are the rules in a territory, ie. I ask, how many or 
how various are the rules in a territory that there be no litigation for debt of 
wearing or with set-off. Act to each other, ie. whatever he does to his 
fellow, there shall be no debt for wear; or whatever he gets from his fellow of 
set-off. To each other, ie face to face Whatever each of them 
uses, i.e. whatever each of them takes from the other in the matter of forced a 


a The meaning seems to be that even errach, ‘forced exaction’ is allowable 
up to a certain point; see III. 487, 11 seqq. But it is not certain that the 
meaning is not ‘in the spring’. 
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bena 1. cip eo befuur erm caé mb o ceile im an enna. Fri anaile 


aétam 1 n-4 uige ice Cop, Co ceogmc4as -:. fon spavomb plata, ir e 
aipet ana mon anv. Mo himcim ian tporeav .+ m chen 
snceimnigte no in Diablo. Ha hapa .. pon bomb peme. 


Mac ocug atarp +. ir ops na comlaite ecannu-pain mle, mays 
comolist: rac. Wav oirce ó. mania comoiset moamust no Spem na 
supetpannatapan. Mama sane in mac. Pare a. im a com- 
Lorgtib. (C ceile ó. vaep-cerle. Manars 4. vaen-manmo. Purope 
1. na ro-bgein 1 mbac Comartitin in invuULP cetna .1. na fen-cleite. Ris 
ocup a n-atais oppta 1. na 745 7 na ham op ace Tú forputin, in - 
moup cetua ima comlostib. Cumal a. vaena -1. fon gne cetna 
Uovatctpnaca 1.copen'uape. to aroite .1. no bit von fine: n-a 
QiTiTIN, in inour cetna- Ceomuinoten 1 1 n-a comLoigéib. 


Do paipnngaped.t. no tapngaiped in tan cicpat na apnarte Teo; i¢ 
Mopa now anova cen a n-artad. In and o-n-3cfad 4. na DI- 
[y]aebad cen cend oppna, na satana no na tesmanna. Na vuba 4. 
na vi-faeb 4. cen farb-vuta. Cen ait +. cen popup nolugtec. Tin 
aicnid 4. na ren ripen. Scnebtpa 4. name, in pip lapne. Na 


cana 4. na pragla. Cen imactaio .. 1m praé fo impim, no vo 
comtarseib. 


Cir Up no purmisead po-dilre cacha cuaiche, aoa 
comoilr1 Do cach pechz ó Nae aice; cum allda ; 
main andach cach uirce ; Luach-porbine cacha pnocha ; 
Loncud aidche Do cpunach cach FID, Fen Tnentugu’ ; 
eulacht cacha calle ; cnuar cacha feada; anad cacha 
redndt; cpand fedna collna; cpann sill achansuib ; 
Luic eachlaame da achlap; bip-cpand cheige n-up- 
comal ; Omna fonda ; Damna Loinida; FIAd cacha 
ped, ADS eadupba, co ndeicthbines feam cacha 


TO'D. tr. Seven for a momentary pleasure’; but the phrase is rendered, ‘ the 
luck of an how,’ in MI. 74, note, g.v.; H. 5, 18, p. 391 says, ‘aduliresses at 
Jiret Lí tong) but they go to other men afterward. by contract (tre hernaidm), 
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exaction. The other, i.e, in his absences Deserves but compen- OF pua 
sation, ie. for the exacting with payment in the proper period of payment, Comrrr- 
Until fasting, i.e. upon the chieftain grades, it is the space of time at the Manon or 
- end of which compensation is due. The additional time after fast- ann Law, 
ing, Le. the three additional days, or the double. After the notice, le, — 
upon the Feine grades, 
A son and his father, a daughter and her mother, &, 
i.e. sets-off between all these are lawful, if they are adjusted. If he fulfil 
the duty of care of parents, i.e. if they fulfil the law or claim of mainten- 
ance, itis then this is so. The law of care of parents, i.e. the son. 
The chief, i.e. with respect to his sets-off. His tenant, ie. his bond 
tenant. Monks, i.e. bond monks. ‘Fuidirs,’ ie. the bond tenants, who 
are in acknowledgment are in the same way, i.e. the ‘sen-clethi.” Kings and 
their steward-bailiffs, i.e. the kings and the stewards whom they have 
to relieve them are in the same position, with respect to their sets-off. Bond~ 
maid, i.e. serfs, i.e. after the same manner. Adultresses, Le. evea for a brief 
period. Or acknowledgment, i.e. when the tribe are in acknewledg- 
ment, i.e. hare acknowledged the contract with the paramours; in the same way. 
A ‘cetmuinter’ wife, ie. with respect to her sets-off. 


It was promised, i.e. it was promised that when these things should come 
to pass, it would be hard or difficult if not stopped. That the great dis- 
asters, ie. the great calamities without any end to them; the diseases or the 
maladies. Disasters, i.e. the great dcstructions, ie. without limit. With- 
out law, i.e. without true knowledge of law. The law of nature, i.e, 
of the righteous men. Scriptures, ie. the holy scriptures of the ‘ fer- 
leiginn,” These rules, i.e. the regulation To prevent litigation, - 
i.e. respecting debts for wear or for sets-off. 


How many things have been established as the 
inherent rights of every territory, and which are 
equally due to every person? The salmon of 
every place; wild garlic; the ‘andach’ property of 
each water; the quick drawing of a net from each 
stream ; the sufficiency for a night of faggots of 
each wood which has not the tripartite division of 
trees ; cooking-fuel in every wood ; the mast [nuts] of 
each wood; materials for each carriage; timber for 
body-bearers [biers]; a handle for the champion’s 
spear ; a hand-stick for the horse-boy ; twigs for three 
spancels; materials for hoops; materials for a churn- 
dash ; the wild animals of each wood, through 
which there is a passage with necessity; the sea- 


a Cf. the paragraph in Book of Aicill, IIL 489," foot. 
VOL. V. 212 
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Orm cpachta; duilix cacha coinne ; ctopad cach cnechain 


Marios or ala CaIppPse ; cach pi cen Tpemiugan ; imbleith fon 
IGHT 
axp Law. Ud; aenach n-c1diTan ; Dul a n-eachean; imine fith- 


cil tige ampeach; paland tise OpUsAD; Dipind uar 
cach; plabpad pon chimis, adar1s eatapba, in Flap. 


Cir Lin 1. cra lop to cia lin no famarged no no hopvargev vo 
pily1ved o'n Tut, 7 1p Comoitey DOIbD he 7 DO cac pict DUINS feccan 
tuait? Tae aice a. cibed air, 4. im bnavan bip irinn aT, IpiN nna; 
Tan a aon-suin. Chim alloa . an na bi teccugav- Luat- 
foibines «1. plan aen-canpains in Lm. Lonctud arvée a. cms na 
nardce 90 n cpunad 1.10 Sabala. Hen cneniugud .t. cen ceclamad 
TT 1. con (muc. Pulacc cuca Caille.s. inn. ana nvencan rulacc 
yin call 4. inpuin. Cnuapr caca peaog .. amep 7 a cno.1. Van 
a DUNN, Nop enti cen saburl. Wpav caca feona -. cuing 7 ceéca. 
Chand foona 1. aobup m nar a. punt. Ceann §1tl achan- 
Burd ua. avobun cnuind sul 00 aug céta 7 vo pug pgellur vib a vualsur 
atopsaib. Lurt eaélaime «1. bunnyaé no eé-tare. Din-cpano 
1. mn benb-cnanod. Cneise 1. im vu 10, 7 m leic. Damna 
FONOTTPA «1. plan a mbuam fem a fro comacera. Damna 
Loinioa «1. chopan in apa Fiao caca peoa .. altar, a. ca 
beé ceétusud ap in ye, nocu vlesayr a LIS an in pad, uain, If coitcenn 
mo mcacinad. (Codís ecoapnba at. in aoas tip etanpu, tin na 
Fepandab, co noatbiyuuyp (ocr pop mmipse a. pop. creiche. Team 
cace TNaACTH .1. Cen TpEMMUxCd, a pop na bi tectusgao. “Ourtia 
4. Similiter. CGCopud cac tpetuimn ob pop ctonnarb o ta cannaic 
CNUNN .1. In TOPLAD VobcpEp DO UC CUIPHIL Tap. W TecaIT Na TNen-tconva 
1. CEOpse DA Tacumeuuset Tye P19 cen tTpemr1usgad .. cen 
TECTURAD .1. CPN TPT a. ur br gabail pay. Umb’ert pon Urs ot. 
uu Cuitcend, no ip wp newpraparc. Cenac n-aroitan a. aenaé 
N-aVIT ING CIAL CH MIG CluIT1 IND .t. DO Denam Spactpne ano. Outa 
n-eathean oem upsape. Pmipce procilds a. na nee coiccenoa 


- 
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wrack of each strand ; the salt-leaf of each rock ; the 
produce of each wave outside the rock; each wood 
which is without triple division ; grinding upon the 
whet-stone; an acknowledged fair-green; going 
into a boat ; playing chess in the house of a chief- 
tain ; salt in the house of a ‘brewy’ ; the mountain 
which overtops all; a chain upon a captive, there 
being a space between him and the fetter. 


How many, i.e. how many or how numerous are the innate rights that 
have been established or ordained for the territory, and which are equally due to 
those within, and to every kind of person outside the territory? The salmon 
of each place, i.e. of whatever place, i.e. the salmon which is in the place, 
it is lawful to give it one thrust. ,Wild garlic, i.e. which is not appro- 
priated. The quick drawing, ie. one pull at the net is lawful. Suf- 
ficient for a night, i.e as much of the withered branches as is 
sufficient for a night, i.e. in an appropriated wood. Without triple 
division, i.e without collecting through it, i.e. without security. Cooking- 
fuel in cvery wood, i.e. the thing which is cooked in the wood, 
anything cookable The mast of each wood, i.e. its fruit and its nuts, 
i.e. the full of his hand, or it is a wood without appropriation. Materials for 
each carriage, i.e. yoke and plough, Timber for body-bearers, 
i.e. material fora bearer, i.e, a bier. A handle for a champion's 
spear,® i.e, the materials of a handle for the spear of an ‘aire-echta,’ or for a 
king who promises to give the price of it in wounding or valour. A hand- 
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stick for the horse-boy, i.e. a rod or a horse-scourge. Twigs for 


three spancels, i.e. the pliant tree. Three, i.e. the two withes and 
the side-line. Materials for hoops, i.e. it is lawful to cut them in a 
common wood. Materials for the churn-dash, i.e. the cross stick 
for churning the milk. The wild animals in each wood, i.e. wild, 
although the wood is appropriated, it is not lawful that the wild animals therein 
should be so, for they are common in every place. Through which there 
is a passage, Le. the space that is between them, between the lands with 
necessity for transit or fur flight. The sea-wrack of each strand, 
Le. without triple division, i.e. which is nut appropriated. Salt-leaf, i.e. 
similiter. The produce of each wave outside the rock, i.e. 
over waves from the rock out, i.e. the produce which is brought from the rocks 
over which the strong waves pass, i.e. the rocks, i.e. the rocks which do not 
surround land. Each wood which is without triple division, 
i.e. without being appropriated, or seized to any particular use, i.e. dried 
sticks all through it. Grinding upon a stone, i.e. a common 
whetstone, or it is after permission being givens An acknowledged 
fair-green, i.e. an established fair-green; though one come to a game there, 
i.e. to practice horse-racing there. Going into a boat, ic. without 
being forbidden. Playing chess, i.e. these things which follow down here 

® O'Dav., p. 54, is doubtful whether this word athorguibh means a spear or 
valour ; he quotes this passage and gloss. 
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T9 Pip mle, noipnediian n-an-mpiapacc. ODinino sap caé -- m 
tan na pecan a ler .t.1n avbul-pamn, tar ef cind caí osme, m plead 
corccend. flibnav pop éimis 1. aylabpa vo cabmpe vo fon m 
camiroip oilsec bay, muna frit a cumais 4 Cormeta cena -t. canc 

0 a Tecait va bu 7 pamasye, pon nec volepa prmin-molmeo Cvars 
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fomamnn, acc ye fen vous. 1 cup mn Triú fonn, 7 a Say no « 
Hematl tuc pomainn .1. mad cintaé in un pep a cabayr' 


bean ceice 01 calf. 1 cam lanamna, no 01 mbar, 
ar purdlear Do cach bi aici; mrdcume techta oc na 
hapdbeanan alc na feich. an Dian apap a furdia 
“Lig a Dilf1 FO spadaid cuaiche; mip meinn; Lora 
bnochain cacha muice; pceirm a cnu:b each; combach 
tan aenach ; fosuch n-acha ; tocuip:0 Lerbind ; comur 
cach aipm1de ; cprathpad tre cprachap, acht cappread 
a nmMimpada coe ; pla:d cecha ceprdca; Luarch cacha 
cellars. ach muptluarch ; popcacht bare; tocuipead 
loipce ; tuba rama; Gruche cacha clarde: perp cac 
tingcuin; comnuse cacha cepcatt:: ardeapba pon 
coilea10 : pimmeit mnt epee: ponbars ech pra luas; 
Tugriusad Co ne Thay Popcache co nPemhtyse cthirm- 
ceall apamhup: pop.cache pop, Tuanra: wear array 
achca pup inden; margin Dam pia ngabarl ; 
a leig sd“ net. ao me ATS and cea tcparbs—imea, 


cid po uleat-num. 
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fre fir, 7S u Tome Tile tame of kines by e'ce. it 
Sing ri. (of abi ki ois To ST amin) iis l+tznurs come of 
ha 5 pice ce E . “Lir will sar Ír the 
Fás CD Seaan ir ne ae Sree 2.2 i: purpose of 
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are common, or they are things for which permission was given. The 
mountain overtops all, i.e. when it is not required, i.e. [circuit of wood, 
III. 2726], the great eminence which rises over everyone, the common mountain. 


Or Tag 
ConFIR- 


MATION OF 


Riant 


A chain upon acaptive, i.e. he may put a chain upon a captive whois axp Lay. 


condemned to death, if he is not able to keep him otherwise, i.e. there are five 
‘seds,’ which amount to two cows and a heifer, upon every one who shall put 
it upon him unlawfully, The space between them, i.e. the space 
which is between them, the lock and the captive. It is the same as what we 
have said before, but it was the person himself who went to watch the condemned 
prisoner here, and it was his lock or his fetter he brought in the former instance, 
i.e. if the person upon whom it is put is guilty; [cf. 189, 27]. 


A woman who dies after bringing forth a child in 
marriage, or without bringing forth, leaves all to 
her husband |[?]. A surgeon is entitled to lawful 
medical-fee, so as he has not cut joint or sinew ; for 
if this ensue, he is bound to make reparation accord- 
ing to the person’s grade in the territory. 


The following are free from fines: & pregnant 
woman’s fancy bit; pot-herbs of every plain; the 
flying-off of a horse-shoe ; struggle over a fair-green ; 
scrapings of a kiln ; sweepings of a threshing-floor ; 
measuring with a scale ; sifting through a sieve, pro- 
vided they are doing their proper duties; filings of 
each forge ; ashes of each hearth, except sea-ashes ; 
use of a hook ; gatherings from the kneading trough ; 
cutting for a spade ; out-pouring of each ‘claide’; 
eating off each furniture; resting on each bed; 
sleeping on quilts ; wearing before selling ; whipping 
a horse to increase his speed ; relieving with arms ; 
helping with necessity about ploughing; helping at 
‘tuarta’; working on the anvil with permission; 
driving oxen to yoke them ; letting them go after 
starting in [from 7] their halters :—just so if he go 
away from them." 


a Cf. SM. 111. 268, 13, note, i.e. “if they are left by those who should take 
care of them.” In the line preceding, O’Don. instead of ‘frum their halters,’ 
gives ‘into their tame freaks,’ but see LIT. 268, 5. On the other hand, the words 
ro wathasb [or ria uathe of ILI, 268, 13] might suggest rather ro-[ / ]uachtaig. 
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vligteé cen cercuT al.ca na peite 4. Plan vo mrvaé tecca Turopec ola. 
Cp vian ciayapn 1. mania terctan ann-fo on. Win moinn 1. 
CID Fav, a. A oN! Minenda o ca€é ouine acT a Pep Fen, a thi patanna 
BAD-f1De DON “N1G:NAID. Lora bpoéain caca muige -1. ce bert 
teccugaD apn in m1, noco vlesan a bit an na Lormb. Lora-1. v0 
Legef: Sceinin .1. 1 n-a n-eipim “eithne tonbaig ; flan vob in 
t-epbac. Combaé tan aenac 4. mapc-bas .1. in manc-bas sonc 
tan in genac, ron sne cerna4. Pobuc a. robuadie .1.1n nt rpobencan «a 
caput na huta can er in tinta. Cocuinío Lerbind ..1¢ to a 
cponugan in Lebind, .1. cubainc vo neo anba ay in ní cinolcen vo'n 
lebuno. Tomuy caé aipmide 4. aipmed Tomar coitcend, no IF 
san n-a wIpraypacs .1. cac pect ina vabepa 7 no Da-n-allcnige oan’? a pin 
aicmsd. Tho cpiatap 4. mh aipmed 7 In Cpratap .1. in INnDUP CeTNa. 
(Cr caipnpeud a ngnimpao .. déc co compet vo Denam a nsnim- 
14419 DO Nem Comp, a’ ACTAIEMT oppa 7 Fpecna oviapacc emum ann- 
parce. Suro caca cepoca . an na bi ceccugas. Luait caéa 
cellars ». an na bi cectugay. (CE mup-Luait .. un, noco vore 
a bit-pive cen Tectugay uippe. Daic .. bac vo, v'a cointéin vo 
buain oimind cocuineaT 1. dh ní Tinorltep DO'N Coat. Tuba pama 
“5. TU-GIP? .1. eip! 1 Tar avbuyp. corps In puma. Unuéc caéa claves 
in ní bnuttap ve in venta vipat. Comnarse coca cenc4ailLs ot 
ceprcarll coiccenn, no Ip (af, n-auprapace .1. 00 bpecanaib 7 vo cen- 
caillib. Civeapba .1. sie 7 oc. Pomeitc pri cneic 4. poonmye 
Fin bunws, no 'nei ecmap. Fopnbars a sic Zoe. Tuaptlugan .. 
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m ni vont D porptin neve cale co noeitbiner aice budein in c-annaée 
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a buain 4 T19 comacepu. Brea a. m mour cetna. Timansain 
DQM -1. CONLT-1maN 3 cpuc cen vicelc. CC Lelsad ian N-an.t. in 
tnour Cerna «t. PLun dob in c-erbac go hep cpuce ; 7 FO reomuim tuay,1 
bail ata timcell n-qqatiayp, 7141, mavom ib pund. (C mbeavg ara 
ceanvapard ot. plancte epbard 7 ecapbd itp. na haanemnard buvein; 
no DONO, Cid ToyLbuc cid epbat, Da Cuire Fo coparb, ir [P]Uan, acc nanab 
the bic-bincr poRLagiT pup. 

‘The two expressions of the text, 486, 9, di tarr [‘un-bellied’?] and di mbas, 
I have not found elsewhere; but the gl. 488, 3, scems to contrast them as here 
given in the tr., 487, 12. 

2O'Don. repeats the text here, without translating the verb, and gives: noda 
natlenige beyond its true nature’; but aileniz-, ts a deponent, [ef aidlicnigedar, 


aidilynigedar, ‘eget’, ML oG a]. The last words are clearly the same as at 
490, 14 (491, 21, 22). 
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A woman who dies, ie, who dies after bringing forth a child in the 
law of marriage, i.e. after the birth. Or without bringing forth, ie. 
she dies without bringing forth, i.e. the child, i.e. in the former case she brought 
forth the child, but she did not in this Leaves all(?), i.e. to her husband.* 
Medical-fee, ie. the fee which the lawful physician obtains, who does not 
cut joint or vein, i.e. the lawful physician is guiltless for letting blood. ‘If this 
ensue, i.e. if these be cut, he ts fined. 

A fancy bit,i.e. even theft, i.e. her three bits from every man except 
her own husband, who bas to give her three full meals of what she desires. 
Pot-herbs of each plain, ie. though the plain be appropriated, tho 
herbs should be free. Herbs, i.e. for medicine. Flying-off of a horse- 
shoe i.e. in necessary riding; they are exempt, in the case of the idler. 
Struggle over a fair green,i. a horse-contest, i.e. the horse-battle 
which they make across the fair is after the same manner. Fobuch, -i.e. 
‘ fo-buaid,’ i.e. the thing which is taken from the ‘ caisel’ wall of the kiln after 
the drying. Sweepings of a threshing-floor, ie. tohim for sweeping 
the floor, .e. a gift to any poor man out of what is gathered off the floor. Mea- 
suring with each scale, i.e. in the common measuring scale, or it is 
after permission had, i.e. in every condition in which one gives it and he needs it 
in its real nature. Through a sieve, ie. the scale and the sieve, after 
the same manner. If they do their duty, i.e. provided that they come to 
do their work justly, as they had agreed, and this answers toa ‘loan.’ Filingsof 
each forge,i.e. which isnot appropriated. Ashes of each hearth, ie. 
which is not appropriated. Except sea-ashes, i.e. it is not likely for it to 
be without appropriation. Use of a hook, i.e. ahookto enablehim to cut 
ivy. Gatherings from the kneading-trough, i.e. the thing which 
is gathered from the kneading-trough. Cutting-oar, ie. secretly 
[tuba = tu-eipi, ‘cutting in secret’] cutting the material of a handle for the spade. 
Uutpouring of each ‘claide’, i.e. what it pours off it, i.e. in a lawful 
erection. Resting on each couch, i.e. a common couch, or it is after 
permission, i.e. one of plaids and quilts. Aidearba, sicethoc, Wearing 
for sale, i.e in presence of the original owner or in his absence. Forbaig, 
i.e. sic et hoc, Relieving with arms, i.e. in every relief by which arms 
are released. Helping with necessity, i.e. what he does to help another, 
with neceisity for himself, the ‘arrecht airmiten.” About a plough,i.e. 
the person that is about the plough, the idler, to the border of a territory; or a 
thing by which the plough is surrounded, the goad, it is lawful to cut it in a 
common wood. To work at the anvil, ie. after the same manner. 
Driving oxen, ie. proper driving in a territory without concealment. 
Letting them go after ploughing, i.e. after the same manner, i.e. 
they are exempt of the iller to the brink of a territory; they were at work in the 
former instance, where they are at the ploughing, and it is after they are unycked 
in this case. Starting from their halters, i.e. they are exempt of the 
idler and the useless among the ploughmen themselves; or whether it be profitable 
or idler they trample under foot, it is without fine provided it be not through 
confirmed viciousness they injure him. 


s The difficulty is to see the connexion between the two clauses, if there de any 
connexion: ‘‘to every one who is with her,” seems a curious periphrasis for a 
‘husband’! 
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10'Don, renders this ‘ cattle,’ which scems quite irrelevant ; the Gl. techtugad can 
hardly refer to any other word. His tr. is very different: “ if it has not escaped 
being sunk, or if it has not made good its voyage (arrived at the intended place), 
it is safe (guiltless in the crew), though the owner of the boat has bean drowned.” 
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The idiots whom one takes with him to assist in taking stolen oF THE 
cattle, it is safe to the owner of the cattle, if the cattle has injured MATION OF 


them ; or, on the other hand, it is safo to them, if they did not "out 
know it. AND Law, 


Stealing from a messenger, ie. for the welfare of the owner he 
went, but he is not able to accomplish the errand and the guarding. What is 
taken bya hound, si.e. when he is incited, and a wild animal pointed out to 
him, and it was the wild animal which had been pointed out to him he took. He is 
safo,i.e. the hunting-dog. Unlawful for the inciter to have set. 
him, Le. it was unlawful for the person who incited him, and it wasan unlawful 
beast he took. Let there be no fight, ie. this refers to a case where a 
dog and an idiot fight; every idiot is entitled to have a guardian to protect him; 
the owner of the dog should keep the dog from being enraged by an insane person 
and the insane person should be guarded so as not to allow him to hound on a dog 
unlawfully. The promise of conscience, ie. the thing which he 
promises conscientiously on his honour in a lawful petition. To feed the 
aick, ie. to give his desire to the sick person. To draw a spear-head 
out of a wound, i.e. to extract the spear-head out of the wound. 


What is the reason of this, and that full proof is required in 
the ‘arrecht airmidean’? The reason is, there was no wound on 
his body before him in the former case; or, even though there 
was, the operator enlarged it unlawfully ; but in this case, there 
was a wound on his body, and nothing is required from him but 
his own oath alone, that he could not do it more lawfully than he 
has done it. 


Without ‘elguin,’ ic. without inflicting deliberate, intentional injury 
on him. From which he requires not the proof, i.e. people to 
bear testimony for him in the territory [compurgators]. But the conscience 
proof, Le. but his truth from the conscience of the one man who extracts it, who 
declares that the spear-hcad had been driven right in, and that he could not extract 
it any more lawfully. Which is the ‘coibne’, ie. it is what settles the 
case of the man out of whom it was taken. Driving in or out, ‘imbrechkt’, 
i.e. driving in, and ‘na-imbreché’, i.e. driving out. Appropriation, ie. to 
bring appropriation into the boat, which its crew does not tolerate; if he could not 
get his escape from being drowned, unless he got into (the boat), it is safe to 
him, even though the man of the boat is drowned. Who may use them, 
i.e. who takes them. 


® Cf. the discussion in III. 518, ao, seqq-, under the heading, muilliud con, 
‘ setting-on a dog.’ 
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Fuartlaice cach pusnad ronrna hiacha aroicin; 


apingaib pin richiú; fuaplaictep so comLabna fin; 
realba, reoir, ní Dilpisan ainsre na haicrot, tur 0ait 
na cTpren-Lide nerpre. 


Fuaplaico .. i fo, ir march, ir uacuaptarcts in ní bir pe nec amet 
PO COMUT NUDAPTU; 7 CIN-P1De Nuco PryL-1COaND diriú ANPEePa in coonard, 
wap noco neu pip do. CCpin garb .. erpingbarven ve in pen uil, amp, 
cin ceé prtr oonee apt. beptan ap nu uige Fite Doponta ForyiNn cp. 
Fuaplarecep a. puatuapuuacten do a comunLebna pip in bneteman 
mM pean mb cap, uch ip go 4 Ut ap. Fealba.s penanoa .. cin. Seors 
na peut mile, Cipgspe ó. lobpucs. in mic bic Na haire 
 anyipa id. bead. luail a. bputappe a. anpipa. Ha tpen-tive 
a apoio Largey in ten cap. 


1. Rudpads caccatT no ceathpacat, no nuonaó tTnin, crobe 
mb ap Lug pe feraib 7 pe channa; puovpads cín, tmonpo, 
ee quse, pe hapoane 7 pre cerlarb. Pop om tucad ín penann 
yun; 7 acuta rape plo na hone “gcu Tectadug, co Fuil, pe pe 
EUG Uces CULE, 
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Every prescription that acknowledgment does 
not firmly close * is to be set aside: it removes the 
man of the wooden house; falsehood is set aside 
by an utterance of truth; lands and chattels are 
not alienated by (inactive) louoking-on, or acknow- 
ledgment, by ‘iubail,’® or by forcible seizure. 


Is removed, i.e. the thing which has been away from a person for the 
period of the prescription, is rightly to be recovered, and the acknowledgment of 
ignorance by the sane adult does not confirm it, for he has not knowledge. 
Is removed, i.e. the man who is in possession is ejected, though there were 
made a wooden house upon it, i.e. the wooden houses that have been erected upon 
the land may be removed from it. Is set aside, i.e the falsehood is 
set aside by the truthfulness of the decision of the brehon, i.e. to the man who is 
on it, for his being on itis a falsehood. Possession, ie. lands. Chattels, 
i.e. the moveable things, i.e. cattle. Seeing, i.e. minors, i.e. little boys. 
Or acknowledgment, i.e. of ignorance, ie. idiots. ‘Iubail,’ i.e. 
relationship (?), i.e. of ignorance. Forcible seizure, ie. the strong man who 
seizes it by force. 


A prescription of fifty or forty years, or a prescription of three 
lives, whichever of them is the smallest as regards chattels ‘and 
land ; but a prescription of three lives, as regards a chieftainship, 
an abbacy, or tenants. ‘The land was let out on hire in this case, 
and after the period of the loan has expired, it is sought to regain 
possession, as it has been out during the period of prescription. 


sO Don tr. iatha, ‘ lands’, but the words hiatha aiditiu cannot mean: ‘lands of 
acknowledgment’, and the gl. evidently connects the word with iad-, ‘to shut’, 
“ethe acknowledgment does not truly-close it.” 

> For the word subail see Glossary. 
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498 ‘Oo Tuarlucad Cundnad And-po Sir. 


((chc ina tpi po-purdigche Deimnigche cach “einb- 
milre: cluar' ta Fee cidnachan; Und ta mo 
ruppundud ; Licne Lx card comanba im apd manach 
mapb-dilp. Mp ace a ty po purdiche De1mnigzhe 
cach Yeinb-dilfe DO comed,—teac Leanmanach, no 
chuin. no nacha in fopnair pocepdac a cet copa; ap 
if 1 pach in fopap, porch cen imdennam flacha, 
peach Lair-a mb1 pota, patch na be mercpach con. 


Mp ip 1 cecna Leac arcusa cacha realba, a Lan Los; 
IT 1 1n ceuc cale, a hudaine ap anmain ; ip 1 in Leac 
aile, a topunD Do pLaich. 


(Cee ma Tn po purvigte ot. act ma tpi po pamaiged, no no hon- 
waged, 7 VeIMNIEIC-per a oilpt co vermm ó. cluar 7 Lary 7 UEP 
Cluap a. bie vo ac ercecr a Tronacuil o cluaiy. Uaro La pili an. 
Lard in yrlid ac parllprugay 6 byte uad. Licpe sin uan uaral bir ac 
na comapbarb, ac a pal prugan 4 byute uad. Im ano manaé .1 mn 
em opdarepn do Dips leirin manad mand .1. TPran d1ba1d .1. im Opus “ 
na Manaé porn tr foo Lvibus ?] po oiUprin prallac ip manb. Cp ace 
a TRI No purvide 4. anc iar fon na thi ennaile po famard, no 
no hopoarged v'a comet von ci ac ata he .1. cluay 7 Und 7 utin. Leac 
leanmanaéóc .. leic leir a pomaine, o tuar amlaro yin. No churn :. 
malty. Raca in Fonaíir -:. tnebape ac a mbí inse fonmp no 
mre apap. 7 po cuinpit oib a cet cun celmne. Pocenvat a cet 
copa a car acet pata kep. Cprp 3 partion ponary -- m poe 
wListes. 7 pe cwMTin ‘aywann, uain aoubnaman pomaind, pocepoas a cet 
copa. Rart cen imoepnnam -.. cen censul plata uinne a. vi-pUant. 
Rare Carp. mbs potas. ac a mt buna tocupa ne hic a fatacany 
wom bo apne na cetpe mbo ncer. Rart na be mercnaé .. noco 


i This was undoubtedly a verse of trisvNabic endings,— see tdnaackar in 
Cé gne; but bow much was understood cf ite meaning will Le better realised 
from the perusal of the intratuction ta the Aur of Magh Katk, p. 90, where 
these words are Ar. cuted. Here there sem to be three stages of develop- 
ment; the ssteos, doen co ciarh- di 44s. 4; the prose explananon, beginning 
er afte; and the later cn gs on al. the preceding. 
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Except the three great-settlements that estab- 
lish every certain right: an ear with the Feine as 
guarantee) of conveyance ; a poem with a poet as 
evidence ; letters with a noble heir respecting the 
chattels of the deceased monk ;—for these are the 
three great settlements that were established to 
preserve every certain right; they form the “leac 
leanamnach, or covenants, or lawful guarantees, 
‘rath in forais, of those who fulfil their first 
covenants,,for ‘rath in forais” is the surety over 
whom the chiet has no bond, a surety who has 
a basis, whose contracts are not in confusion. 


Now the first ‘lec’ which binds every property, 
is its full value | having been given for it]; the second 
‘lec’ is an offering for the soul; the third ‘lec’ is 
when it is divided by the chief [after the abscond- 
ing of the tribe-man |. 


Except the three settlements, i.e. except the three things which 
were established or ordained ; and they guarantee the right toa thing with certainty, 
viz. ear, poem, and letter. An ear, i.e. his listening by ear to its conveyance. 
Poem, i.e. the poem of the poet to evidence its conveyance. Letters, i.e. the 
noble letter which the co-arbs have, to evidence its having been given away. 
Of the deceased monk, i.e. the part of his property which is legally 
directed to be alienated in the case of the dead monk, i.e. the third of the legacy, 
i.e. the ordering of the monks upon the property the dead party possessed. 
For these are three things, i.e. for these are the three 
things which were established or ordained to keep the owner in 
possession of what he has, i.e. ear, poem, and letter. “Leac 
leanamnach,’ i.e. permit him to have his wealth when it shall be thus. Or 
covenant, ie. about hisdue. Guarantees, ie. sureties who have ‘inde 
forais,’ or household wealth, and they have acquitted themselves of their first 
covenant of tenancy. Who fulfil their first cowenant, ie. they 
pay their first suretyship. ‘Rath in forais,’ i.e. tho lawful security; 
and the force of the ‘for’ here, is because we have said before that they acquit 
themselves of their first covenants. A surety over whom the chief 
has no bond, i.e. the chief having no lien upon him. A surety who 
has a basis, i.e. who has a foundation of wealth for paying his suretyship, i.e. 
the ‘bo-aire’ of twenty-four cows. Whose contracts are not in 
confusion, i.e. on whom are not confounded the contracts which he makes, 
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Gif. nu cup vom, Noco cecon fo copmb. On sr cone 


Runoval Leac .. n cocna Lange .t. an if 6 m cecna ní amait lec, apoer ols cane 


pene. Cada realba a. catup. € tan Log » vo cabans oe 
cme lp 1 in Leac aile. m Lage ate + 11m m ate amet. Lee, 


aycay he (Chea bainc an anmain + an Euibml n-ecnempece..r an 
ming, hom cham bar. Ir 1 in Leac Gile. m lange ates mm 
mepnatle mle ara tc. (CC tconine vo flare ó. ova cap wR 
mé a noin cpian bar. 


Cip Up pata pon a n-iroac TiLrí cacha peatba ar n[a] 
TMDTaAI_Teap C1D Diudaine! Fal pine tcar a curte, 
co no hicap pnir cach rec po-n-tc co n-a romaine, na 
teic a n-aineam Do fep-ple na mear na hich m cape, 
aid march, ache ni po clanda a lam faderin fin ay 
cathach. 


Fata ». pat pre bpainve m pp amend, im a mop eee. Lon «a . 
w-iasar BIULL... pPaVEr ON cata fepawe. Oy ag cine- 
tarsteap .. ap na himpaten an cel he, cro "mbanc pe nef «a 
W-aypeum Fat pine ó. m n-me von! in fen pine tcaffp] a cuca. 
Curte.. a nua. Co po hicapn . pupm pen fine cat pec po 
KUyTUN ama Cap cenna FIP pine. Somaine . lop 7ap Na core 
a n-atneam + con pm pine. Do pen-sle .» sles m peom 
Meapa nacmla Na hit ..m c-anbep. Cro mart... na nerds 
pos de ne po clanva alam pavepin .s accinm po 
a ton bovem im ppp am he a. ounben 7 vo porn, Oy a cataé 
1 ar an 


[In yep® pe pro Lec eles aparle runn. co nveacha Ian TM fon 
a Peapany : cormlecce 1p promuir m penunn 7 m praé elosh, 
4. OTP FURIANT no et yp emectunn 7 letgabarl 7 arty, co Lor 7 
ay 7 Mponbam« vo rc FT. act manop facurb nord no cammenn, 
no pba ann coneech pe cann a laimh buven: 7 mano pucero m 
Tab pin, ip Cumapvas ecuppng 7 m aicsin. 7 crobe uib aga mbe 
an Mapccad, tecurd FET anale 7 art ata pont pat ne vedup 
WHE th PEpaNdamnypm 7m adrarare ote, Cnsell caccao m ren- 
unn 3 cvPAy Pne. 

“Fe H. x 17, p. 343. 
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whose contracts are notimpugned. Now the first ‘lec,’i.e. the first oath, i.e. 
for it is the first thing like a rock, “/ec, which fixes the right to every land. 
Property, ie. everyland. Its full value, ie. to be given forit The 
second ‘lec,’i.e. the other oath, i.e. the second thing like a rock, which fixes 
it An offering for the soul, i.e. for chaunting the requiem, i.e. the 
hymn (gift?], or it is a third of the legacy. The third lec,’ ie. the other 
oath, i.e. the other thing like a rock. When it is divided by the 
chief, i.e.when the chief has accomplished the division of the third of a legacy. 


How many are the bars which shut up the right 
to every kind of property, and which are not set 
aside, though it be fraud? The bar of a tribesman 
who pays for his trespasses, until payment is made 
to him for every ‘sed’ with its profits, that does not 
enter into the estimation of the grazing or fruit or 
corn of the land, though good, except what the man 
whose trespass it is, has planted with his own hand. 


Bars, i.e. a barrier against the breast of the man outside, plaintiff, to keep it 
from him. Which shut up the right, ie. which completely close the 
right to every land. And which are not set aside, i.e. and which can- 
not be turned back, though one may deem their retention a fraud. The bar of 
a tribesman, i.e. the barrier which a tribesman makes who pays for is 
trespasses. Until payment is made, i.e. made to the tribesman for every 
‘sed’ which he paid out for his fellow tribesman. Profits, i.e the increase and 
the growth. That does not enter into the estimatiun, ie. fur 
the tribesnan. Grazing, i.e. eating of the grass. Fruit, i.e of the wood. 
Corn, ie. the grain. Though good, ie. the above things. But the 
thing which his own hand has planted, ie. except what the man 
who is in fault, has set with his own hand, i.e. of corn and of ‘roid. Whose 
trespass, i.e. whose crime it is. 


The tribesman absconded from another in this instance, and the 
latter afterwards entered upon his land ; he shall be accountable(?) 
for both the grazing of the land, and the fine of the absconding, i.e. 
the grazing, the honour-price, the half-seizure and compensation, 
with growth, produce and increase, shall be paid to him: unless 
the fugitive has left thereon ‘roid’ or onions or apple trees which 
his own hand had planted ; and if he has left any of these, there 
shall be an adjustment between these and the compensation, and 
whichever side has the excess, shall pay it to the other, and 
where is a ‘ port-fiach”*, it is in that case he did not enter on the 


land and the entirety shall be paid. The land was given in pledge 
in the Corus Fine. 


a The port-fiach, ‘ bank of debts’, was probably the technical expression for th® 
man who has become responsible for the accumulated debts arising out of the 
absconding of a fellow tribesman; see also 508, 10. 


Or rue 
REMOVAL 
or Co- 
VENANTS. 


302 “Do Tuarlucad Cundpad And-po Sir. 


Mav cin puba 7 puba fagbur in fen pine ron anare, seibro 
xtem emeclumnne 7 dvubulta vo yen-slert 7 mer, 7 nt Zebmnn 
spem otyira. Wa ní clannur a la ypaveipin, sebrd Sperm 
n-artxrina, 7 oubulra. 7 emeclumne ma cm yuba cin puba. Ma 
cin cory 7 Lame mmoppno nt xeb sperm ann-prve romuilec ond ; 
sebid cnem n-uiCeima aní clannur a lam paverpin cro cin cor 
7 Uatme. 


Ma cin invethine imonno vogni do dlisged Flata no Fare no 
cona inverbipe no lece im fen yine fon anarle, 7 nt elann uime, 
“T aiceim cin Loy, cin ar. 7 ní Tet romailc a onbu DO, of cin 3n- 
vetbini no eluithi cid vethip. Maopnulla imoppo 7 17 cm 
moettiny, 1p Dublad co lor 7 ar 171n cmuIdD 1cTaN Tan a cenn 7 
fomaltr, 7 TeT A-n-aryuuMm Nn-athgina do 1mouppo ans clamnur a 
lam pein im PIP ip a cinta fo anuar uile in sac gne v1b cin. ubla 
7 anbun 7 Buc venta do nec 1f SNema do'N lun icur a carte 


Ma <conu Te Ths emoppo. 7 puacnuigy DI-a Fine an epic Lar, 
Fr elo pom o peice. 1p CUTPLUMa na cora efuc f€Cur DO o Fine 
cup cin lop ain ay. 


Moana praca m-a prne in enic Lary, 7 n1 elo rum o fine, if 
CVTRUM UIT PEO ap aM tap NAL uppospna do'n Fine, ip fe scuT 


- erectunn an arg: ip Deaé de'n pine. |] 


Fat pp cnenar a mbeclog, Do fapgurd' a pena an 
a pencuin. pup na cheda. 


Pot gen enerap -. “nime Son: in pean cennancer in pengneo an 
lose tes Te qin surt a een i ain a pentuen AA. ToONerD m ni po 
ever Can BD Cabal cyce TIS ED no né 02 EN pTuN ap Do, do cap- 
TaDamuearey sianaeetand? oreactrt os. ro Co DecaNd In DUANE an 
mMpernams Tall os aan aT a NT Tad, D.ce rd punn. 

1 Taig is incilentally cefermes > ty O'Dav., p. 93.1. dofargaid errofers .i. 
tairgic’ inci roerncstar taracend amach. 





504 ‘Do Ceaystacad Cenvned Asvzo Szr- 


om $. (in log mbec po ceannars m peann awo saree, 7 ara @ 

Co pen o'p ceanars m pepamn. apa a "rubar; 7 ave sa pep 

YEEAITE go ceann, “mm Dbmpya vet, an fe, atc taba mo Teas 
pem vam, [ma] mampro: 7 wena nape, taba & cuonemaee 
vo fecmb als” ; 7 muna Tuctan, if fal. 


Ma ca tnebane, a oily: wile an cestgú heared pic 5 mana 
Ferl, olf a cpm an cetps heapand pire, 7 oly a ba CARER | 
veémaro ; 7 +f fal rim. 

Mamso m rec oc m sep merc anoypm; no, Cen Co mamoene, 
mamguo Tec a Comascinca, 7 abar rm fer acomamcnca Wena 
matpeno im sec beo oc m fen amurc, no fet a Comancinud Ce RO 
cappipim, a pec buvem vo sabanl, no pec a comaicrnua, wotam 
fal “Let Trim fean amaé act a Drupa:pec vo tantmeé vo. 


[1n* cy necar rec mop apn log beg, ma ca prose a camp a 
viubanta, 7 Tapgaro m fer eile a rec beg vo pabanl 7 a rec mon 
vo tabainz voyum, 7 m Zeb psum, ir wubamc pera gs 
cnebuine no sin tnebuine vo puaganl pip; 7 17 ann acu FM an 
con Maine m Da fet, no FIN Su mamenn an set bes conga 
rum a cotpuina vo recaib eile vo gabail. 


Muna mainenn in rec mop, if oinbainet fera gu cnebume 
no &Ein cnebuine vo pragail pur, ce no tanga a feu beg vo 
gabail. 


“Oiubrintc purl ar na pecarb ann-pin ; 7 1 fal pl, vo pniagal 
pe gBulan bunaio ne hainib inclere vogner, act mar cucnumur 
cetnuime no cuicio 1¢ epbavac ve, 1¢ atcon 7pl.; 7 may co- 
tnumuy perio, 1T cule pur 7p. 


Maya con va roconn co fir 7 cTpebsine, pura cocartem na 
cetpia n-rary, picit Tainic Ta aspa a oinbanca, noca nolssann a 
buna cunnaptu naa diubaint vo taitmec o cetpa uaine priéer, 
on vain tainic 0’a apna. 

May cop va focann gu tnebuipe gin pry, Let a vivbanca 
DLUIFIT DO Taremec o cetra uaine picit amaé Ft pe vecmarve, 
mana cipain pal; 7 oly in fat in let pin dI-a DIUbaINT o 
cetyve uaine picit amac gin Sup cocart in Decmard. 

* From H. 8 17, col, 5865. 
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For a small price he purchased the land in this case, and the vr THE 


man from whom he purchased the land is suing for fraud, and the 


REMOVAL 
or Co- 


man who purchased says, “ Í will not give it to thee, but give YENANTS, 


me my own cattle, if they are alive, and if they are not, give me 
their equivalent in other cattle” ; and unless they are given, it is 
a bar. | 


If there be security, the transaction is valid in twenty-four 
hours ; if there be not, the third is valid in twenty-four hours, and 
the two-thirds in ten days; and that is a bar. 


In the above case, the cattle are alive with the man outside ; 
or if they are not alive, he has live cattle of the same kind, and 
the other accepts cattle of the same kind. If the cattle be not 
alive with the man outside, or if he has not cattle of the same 
kind to offer in lieu of them, it is no bar in reference to the man 
outside, but he is to discharge the costs of his fraud. 

He who sells a valuable article (sed) for a small price, if he is 
suing for fraud, and the other man offers to take back his small 
price and return his valuable article to him, but he does not 
accept of it, it is governed by the rule of ‘fraud of knowledge,’ 
with security or without security. And that is the case, where the 
two cattle (sed) are living, or if the small ‘sed’ is not alive, he 
offers to accept of other ‘seds.’ 

If the large ‘sed’ is not living, it is regulated by ‘fraud of 
knowledge,’ with security or without security, although he offers 
to take back his small ‘sed.’ 

It is fraud that there is out of the ‘seds’ in this case ; and 
there is no bar at any time operative in original disease or hidden 
blemish : but if it be a proportion of one-fourth or one-fifth that 
is defective, the ‘ seds ’ are to be returned, &c., and if it be a pro- 
portion of one-sixth, it is more that is to be added, de. 

If it be a contract of two sane adults with knowledge and 
security," and one of them came to sue for fraud before the expira- 
tion of twenty-four hours, he cannot dissolve his original bargain 
or the fraud done to him after twenty-four hours from the hour 
he came to sue. 

If it be a contract of two sane adults, with security, but without 
knowledge, half thé fraud must be discharged from twenty-four 
hours out, for a period of ten days, unless the bar should take 
place ; and the bar does away with that half of his fraud from 
twenty-four hours out, although the ten days are not expired. 


a See the Glossary, under trebaire. 
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506 Oo Tuarlucad Cunopad Andro Sir. 


Mar con va roconn co pir sin Tnebuine, va Tian a o1ubanca 
oliger Do Taitinec o cetpa huaine prdit amac fps pe vecmaréte ; 
manda tipa in fal, oils in fal tnian va thin a D1ubanra vada 
ay. cetpre uae TIC On vain cainic 94 aENa; 7 Da Tian da 
trun a Diubupta uavd an veémard. 


Mar cop. da roconn gin fir sin tpebaine Diubaine ule vliger 
co potbe vedmard 4 n-aititin, mana Tir in fal; oily in pat 
Tpuan a diubapra uana o ceiépe uime Fidit amac o'n vain Éainic 
Da Aga, 7 THtMIF da Cion a DIUbanta an oecmaro, J*.] 


Fat ubanca 1 mbeoLu uapal-neim1d; fal copainde Do 
rlaich i“ n-elod; pal porurdigcean DaF-NaMMaim; an 
up andrei pual fo qrebaine, in can Do-n-achmongan 
Cuil, CL einaige real. 


Fat ubancúí mbeolu .. in me von o belaib in nemed uapait 
wa Éabuil in wobaipng, o Ca mn ecnainc vo Ssabarl 1. in pen ammeé aca 
de aro 4 uvbapta an in eclarp, 7 ata in ecuur ac 1aparo na hec- 
VHapler 41 1n Pep amuic s 7 Muna Tuctayp, Ip rab yupmn fer amuic. [Noéa 
cumaNng a vIUbAIPT D'URNA, 7 Ce NO TAINS FIM ecnarpre eile, noéa n-amard 
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If it be a covenant of two sane adults, with knowledge, with 
out security, there is bound to be discharged two-thirds of his fraud 


OF TRE 
REMOVAL: 


or Co- 


from twenty-four hours out, for a period of ten days, if the bar v«Nants. 


does not take place; und the bar does away with one-third of 
two-thirds of his fraud from him in twenty-four hours from the 
hour at which he came to sue it; and two-thirds of the two- 
thirds of his fraud from him after ten days. 


If it be a contract of two sane adults, without knowledge, with- 
out security, there is involved all his fraud until he is ten days in 
acknowledgment, unless the bar takes place; the bar does away with 
one-third of his fraud from him from twenty-four hours out, from 
the hour at which he came to sue, and it discharges two-thirds 
of his fraud after ten days. 


A bar by the offering by the mouth of a noble 
‘Nemed’ person; a bar by the division made by 
the chief after an absconding ; the bar of & man who 
confirms a lawful contract with good securities, for 
it is then that filth 1s put under a surety, when 
obligations are dissolved in violation of a man’s 
honour. 


A bar by the offering, i.e. the barrier which a noble ‘nemed’ makes 
by mouth, to whom the offering is given, after he has finished the singing of the 
requiem. The man without, the plaints, is seeking to have his offering given 
back by the church, and the church is demanding the requiem of the man without ; 
and if it is not given, it is a bar with respect to the man without; and he cannot 
sue for fraud in the matter ; and although he offers another requiem, it is of no use. 


After the requiem has been sung, the man outside is demanding 
(his offering to be returned to him on the ground of) fraud ; and 
he, (the nemed-dignitary) says: “let there be obtained for me 
the requiem with the chaunting which I myself made upon it”; and 
if it is not obtained, that is a barrier, and (the contract) is binding 
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Abar by the division made by the chief, i.e. the barrier which 
the chief makes upon dividing the land, after the tenant has absconded; i.e., 
when the chief has finished the division, and a tenant has not been procured for 
him in a month [v. 435, 23]; and this is a bar. Whether it be ‘live-abscond- 
ing’ or ‘dead-absconding’, if he has finished the division, it is :ubaile of one 
hour; it was the tribe in this instance that requested the chief to divide the land, 
after the absconding of the tenant: the completion of the division is a bar [to the 
fugitive]. 

That is to say, the tenant has committed ‘live-absconding’ in this case, and 
they divided the land into three parts after him, and when the tenant has sub- 
mitted to law, he is demanding his own land from the chief, and the chief is 
demanding ‘eric for the absconding of the tenant; and if the ‘eric’ for the 
absconding is not given to the chief, it is a bar with respect to the tenant, i.e. the 
man had not entered on the land in the former case, i.e. where there is ‘ port 
fiach,’ but he has entered in this case. 

The bar of a man who established a lawful contract, i.e. 
the bar which one makes, by whom the good contract of a surety is made. Good 
contract, i.e. the contract of two sane-adults with knowledge and security. 
For filth is put under the security, i.e. for filth is thrown upon 
the guarantee when the contracts are dissolved, though the honour of men was 
pledged for their maintenance. 


The nature of this bar is as follows—the defendant is saying 
to the surety, “let me impugn the contract in violation of thy 
security” ; “give thou the fine of my honour to me,” says the 
surety ; “I will not give it,” says the defendant, “because 1 
cannot”; when he cannot, it is a bar as regards him." 


The bar of an infant: his contract is set aside 
afterwards, for it is not lawful. 


The bar of an infant, i.e. a bar against the breast of the man who 
purchases from him, i.e. the barrier which the person makes who has not the 
complete exercise of reason, i.e. the little boy; and this bar recovers all his 
lands for the little boy after he has come to the age of discretion; or it is 
the barrier made by the person who has not the discrimination of reason, i.e. 
the lunatic. ‘' Let it be got for me, says he, that I bad sense when I made 
the contract”; for when this is not got for him the contract is dissolved. Is 
set aside afterwards, i.e. it cannot be made binding when he is wit! out 
sense or out of the country. 


a See the paragraphs at V. 429, foot. The general principle is stated at 
H. 3. 17, 687, ‘‘ every bargain is similar: if there be an offer to return the 
price received, ‘fraud’ cannot be sued.” 
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There are three lands with the Feine which neither 
son, nor surety, nor ‘dilse’ can relieve; which it 
is a false decision of a court to bind; which it 
derogates from the honour-price of a chief to sue :— 
the land of a minor to whom no price is given, even 
though his tribe give it, for there is no possession of 
sense legally in a minor when he makes a contract 
in the absence of full mental faculty ; land which 
one gives as dower to a woman, who is not honest 
who does not attend to her proper duties; land 
which is given in contravention of the tribe, for the 
twelve tongues are more powerful to set it aside 
than the one tongue to retain it. 


There are three lands, i.e. there are three lands, which neither son 
as binder, nor surety as guarantee, nor hostage nor a witness can relieve. Son, 
i.e. as binder. A surety, ie. as such. Dilse, i.e. by words, i.e, 
hostage or witness. A false decision of a court, i.e. it is a falsehood 
to the court which should pronounce these gifts to be valid. It derogates 
from the honour-price, i.e. it subtracts from the honour-price of the 
‘aire’-chief who sues for them, with fasting beyond right in suing them. 
The land of a minor,® Le the land of the little boy. To whom no 
price is given, i.e. to him no price is given for it, i.e. to the boy. Though 
the tribe give it, ie. though it is given to the tribe, or to the boy, though 
it be given from his tribe, i.e. though its value may have been given to the tribe 
for it, or though it may have been the tribe who sold it, it shall not be alienated 
from the boy. For a minor has not sense, i.e. the little boy dces not 
possess the sense of a grcwn man. When, i.e. at the time this bargain was 
made. In absence of full mental faculty, ie. for he was without 
the sense of a grown man, when the sale was made. Land which one gives 
as dower to a woman, i.e. the excess for payment of dower, ie. the 
‘contract of waiting,’ or the ‘contract for visit’ [p. 216,15]. Land given in 
contravention of the tribe, Le. ugainst the will or without the know- 
ledge of the tribe, to an adopted son of an extern. The twelve tongues, 
i.e. a definite number for an indefinite, i.e. the many tongues of the tribe, are 
stronger than the one tongue which gives it. 


a The comm. on H. 8, 17, 845, adds, ‘if it was for the purpose of concealment 
it was sold in his presence, the contract is not binding until he has been cognisant 
of it during the period of prescription after he has come to the age of reason ; but 
if in his absence for the sake of concealment, it shall never be binding against 
him.” 
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Every ‘fuidir’-tenant is to have his lawful property, 0” 
He shall not pay for the crimes of his son, or of his 
grandson, or of his great-grandson, or of his great- 
great-grandson, or of his nearest of kin in the 
tribe, or for his own crime. The chief who supports 
him is the person who pays for his crimes; for the 
‘dire’ of his cattle does not belong to him, except 
only the restitution of the object stolen or injured, 
He does not obtain ‘dire’ for his son or daughter, 
or her ‘eric’ or legacy, or the legacy of his mother, 
nor (does he pay for) their crimes, The chief 
by whom he is supported is the person who obtains 
all these ; 1t is he who pays for his trespasses, and 


bears the losses incurred by his crimes. 

Every ‘fuidir,’ i.e. his father and his grand-father were bondsmen, i.e. 
every ‘ fo-daer,’ i.e. the natural bondsman is to have his lawful property. A free 
‘ fuidir’ is he who has been a bondsman during the life of two persons; the ‘ daer- 
bothach,' into the life of the third person; a ‘sen-cleithe’ into the life of the 
fourth. If three bondsmen have lived as ‘ fuidir-tenants’ during the lives of 
three chiefs, they are complete bondsmen afterwards. Shall not pay, i.e, 


the bondsmen. 
i.e, Unless he himself has their freedom; and the bondsman 


has no honour-price for the killing of his son or his daughter, or 
for injury done to them, unless he himself has their freedom ; 
and if he has, he has honour-price, and gets the body-fine of a 
‘mur-chuirthe’-foreigner for them. The bondsman has four kinds 
of honour-price,—for being satirized, for being wounded, for the 
stealing of his cattle, and from criminal intercourse with his wife, 
Honour-price is paid to him as far as one-half, in right of the 
property he possesses, i.e. in right of his land, i.e. the proportion 
of it which he would himself have, if it was his; one-third is due 
to him, on receiving it as ‘fuidir’ stock ; or it is in right of his 
‘seds’ he has this half; the other half belongs to the chief, ie. 
this belongs to the chief, i.e. half the division which would be 
his if he had it, for the half is forfeited by the chief by his giving 


it out as ‘ fuidir’ stock. 

Nor of his nearest of kin, i.e. his brother or his father’s brother. 
The chief by whom he is supported, i.e. the chief who feeds him, 
It is he who pays for his trespasses, ie of foot and hand, ie, 
for the five crimes, unless he bas chattels himself. The ‘d re’, ie. for the 
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stealing of his property, i.e. he gets but compensation, and he does not obtain Ov THs 
‘dire’ for his son in his lifetime. Restitution of the object, Le. except Removal 


the compensation of the body of his cattle to himself, and their ‘dire’ to his master. 
He does not obtain ‘dire’ for his son, ie. he does get honour-price 
for injury donetohisson. Or their ‘eric,’ i.e. body fine, i.e. after their deaths. 
Their legacy, i.e. ‘seds’ and valuables, Of his mother, i.e. the legacy 
of his mother, i.e. whether she is a native free-woman or a bondwoman in this 
CABO. “ee. 


If the bondsman has a free-born wife, he has honour-price for 
another's cohabiting with her, and he has honour-price for a wound 
inflicted on her body. If, however, she is a bondwoman he has, 
he gets honour-price for another's cohabiting with her, but nb 
honour-price for a wound inflicted on her body ; for no one has 
honour-price for damage done to aught of the property of another, 
and the bond person is the property of another. 


It is the chief by whom he is supported, i.e. it is the chief 
who feeds him that obtains all these things except the compensation of the chattels 
to himself. It is he who pays, ie. for the five crimes. Bears the 
losses, i.e. sustains his crimes respecting the fosterage of his. children, i.e. has 
to support his descendants, , 


A ‘fuidir’ who has five houses of his own race, is 
able to pay for his own crimes, and to contribute to 
the support of his chief; he has the ‘dire’ of his 
cattle except one-third due to the chief. 


A ‘fuidir’ does not take upon him the crime of a 
kinaman unless he is sustained by five houses ; if he 
has the five perfect houses, he shares in the tribe 


lands. ey 


A fuidir who has five houses, i.e. five houses and a hundred i in each 
of them; he pays for the crimes of his son, and gets his legacy except one-third 
due to the chief; and the ‘dire’ of a ‘deoraid’-exile is for him, ie. the boad 
* fuidir’ who has five ‘raths’ and. one hundred cattle in each 'tath'. Ofhis 
own race, i.e. of his own race to himself. Weis able, i.e. he is able to 
pay for his own crimes, when he is so circumstanced. And to fe ed hisc hi ef, 
he is able to feed his chief. He has the ‘dire’ of his cattle, i.e. he 
has this very thing, viz. ‘dire’ for the cattle Except one-third to the 
chief, i.e. he has one-fourth of the ‘dire’ of a yeoman's beast, for his beast. — 

A ‘fuidir,’ ie. the ‘fo-daer,’ the natural bondsman does hot sustain the 
cfime of the person who is related to him. Unless, i.e. unless he has five 
houses to aid him, viz. the “cuig ráith cedach,’ five house hundredman, and utiless 
they are in the possession of the chief. Perfect, ie. if they have five com- 
plete houses, each of them shares in the tribe lands of the other. The five houses 
are a big house, a cow house, a pig stye, a sheep fold, and a calf shed. 
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As to the honour-price of a ‘ fuidir,’ if he is a bond 
‘fuidir,’ how is it estimated? By the honour of his 
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chief, the fourth of whose ‘dire’ is due to him; the ini 


halí of this to his wife, as regards every class of 
person with the Feine, except three [classes of | 
persons only, whose wives are entitled to honour- 
price : a man without possession, without property, 
who has to wife an heiress,—he is estimated by the 
‘honour ’-price of his wife ; a man who follows behind 
his wife over the boundary,—he is paid for accord- 
ing to the honour of his wife; and a ‘cu-glas’,—he 
is paid for according to the honour of his wife, and 
it is she who pays for his crimes, after marrying 
him, or after acknowledgment by her tribe. 
Honour-price, i.e. ‘eneclann.’ If he is a bond-‘fuidir,’ i.e. the natural 
bondsman. How is it estimated, ie. whence is it estimated? By 
the honour, i.e. by right of the honour-price of the chief, or even in a 
lower grade than that of a chief, i.e. if he be an Irish bondsman of the low 
grades (p. 111). The fourth, ie. the fourth of the honour-price of the 
chief is that of his ‘ fuidir,’ and the eighth of the bonour-price of the chief is that 
of the ‘fuidir's’ wife; but when it is the cighth that is due to the ‘ fuidir,’ it is one- 
seventeenth [j,] that is due to his wife. Class,i.eaperson. Except three 
persons, i.e. whom we shall mention hereafter. Possession, ie land 
Property,i.e. cattle. Who has, i.e. with him. An heiress, ie a 
female co-arb. The honour-price of his wife, ie. by right of the 
honour-price of his wife, honour-price is paid to him. The man, ie. the 
man who goes following in the rear of his wife over the boundary. ‘Cu-glas’’ 
i.e. the person who like a stray hound is got over the azure surface of the sea, i.e, 
the ‘ Mur-chuirthe’ who is not with any particular lord. Crimes, ie. by him. 


An acknowledgment, i.e. by her tribe, it is only then that that is so; for 
if he (only) cohabited with her, she shall not pay for his crimes. 


These three parties are able to disturb the contracts 
of their husbands, who cannot sell or buy without 
their wives, except what they order. Though a man 
has fallen from his dignity, it does not lessen the 
honour-price of his wife, who retains the best she 
happens to have; so likewise, if the woman falls 
from her obedience, it does not subtract from the 
honour-price of her husband, who retains the best 
he happens to have, 
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us .- Are able, i.e. they disturb the contracts which their husbands make ; ac- 
199 “wording to the principle by which lawful husbands could impugn the compacts of 
"Abeir wives. Who cannot , i.e. so that they are not able. Sell, ie. out. 
uy, ie.in. What they order, i.e. except what the women themselves 
TB prescribe of their own will. Though a man has fallen, Le. though the 
San falls from his dignity through perpetrating an act of unworthiness, so 
Mena he has no honour-price. It does not lessen, i.e. it does not disparage the 
ae wife so that she should not have half the best honour-price she happens to possess ; 
"Hl Le. though the husband has been guilty of an unworthy act which deprives him 
of his honour-price, the wife has none the less honour-price, but retains the best 
wat honour-price which attaches to her in her own right. Falls from her 
uí obedience, ie. though the woman has fallen from her obedience or from her 
lawful claim through unworthiness, it does not subtract from the honour-price of 
the husband, nor prevent him from having one-half of the best honour-price that 
she had before ; this is the case when he isa man that lives on the wife’s property ; 
(SM. II., 856, 7, 18]. 


y The honour-price of every ‘fuidir,’ except the bond 

, ‘fuidir,’ is paid according to half his property ; the 
other half belongs to his chief and the person who 
pays for his crime. 


Honour-price, ie. ‘eneclann.” Bond fuidir, i.e. the natural ‘ fuidir’ 
is not the person I am speaking of, but the ‘ daer-gabla’, or ‘ daer-crai’ (451, 25]. Is 
paid, i.e. it is paid out of the property which he has, to the extent of one- 
half, out of his moveables or his land, i.e. the proportion of his honour-price which 
it would amount to for him. Half his property, i.e. half what he would 
get out of his own land, is what it amounts to out of the land held by Aim under 
the chief, and the other half belongs to the chief with whom he happens to be; 
or half the honour-price of the yeoman grade who has equal property with him 
is that of the ‘fuidir.. The other half, i.e. the other half of the ‘ fuidirs’ 
property, i.e. the portion of the honour-price which is due therefor, and it is 
he who pays for his crimes. The land of the ‘fuidir’ belongs fundamentally 
to the chief, and it belongs to the chief whether the ‘fuidir’ be a ‘deoraid’ or 
a ‘mur-chuirthe,’ unless the fuidirs themselves have chattels. Who pays, 
i.e. poet or church, His crimes, Le. one-eighth part of his land, or the 
relative proportion which the one bears to the other, and his dead chattels in 
general. 


(The text of H. 2, 15, p. 18, has been incorporated into the Heptads, v, supra, 
p. 860, 13.] 
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The ‘fuidir’ on choice of ‘seds’ : for he feeds his 
chief until he exhibits and delivers up the cattle 
given him which go not into the reckoning against 
the chief, though he has consumed somewhat of its 
interest. The failure of every ‘fuidir’ is estimated 
at five ‘seds, and this is indeed the number given 
him for his choice, for his ‘ cain,’ for his ‘ cairde,’ for 
his ‘rechtnge,’ for the ‘dire’ of his cattle, for his 
“dond -theft, and for his drunkenness. Every 
‘fuidir’ except the bond ‘ fuidir,’ is able to separate 
from the chief, provided that he leaves no debts or 
crimes upon the chief. 


‘Fuidir’ from choice of 'seds', i.e. to whom ‘seds’ are given on 
his being selected. Until he exhibits, i.e. when they make a separa- 
tin. Which goes not into reckoning, i.e. ‘whatever quantity of 
food he has consumed it will not be the less necessary for him to return his 
stock, Consumed, i.e. though he has consumed it with its profits. Is 
estimated, i.e. it is settled that this is-what is recovered from the ‘fuidir’ on 
failure of his service to the chief, i.e. when they make a separation. At five, 
Le. five ‘ seds’ which is the stuck itself; for there is nothing to be had from him 
but compensation of what he failed in, until he abscond, and when he does 
this, there is nothing to be recovered from him except the double of everything on 
account of which he absconds. For his choice, i.e. on his being chosen for 
the stock. For his ‘cain’, i.e. the third of the ‘erie’ of his ‘cain’-law. For 
his ‘cairde,’ i.e. the third of the ‘eric’ of his ‘cairde’-peace. For his 
‘rechtnge,’ i.e. the third of his honour-price. For his ‘dire,’ ie. the 
third of the ‘ dire‘ of his cattle. For his ‘dond,’ ie. the third of that his 
‘dond,’» his lordship increases for him, i.e. the third of the honour-price to 
which he is entitled if he has tenants, or this is what his lordship gains for him, 
i.e. the things we have above referred to. For his drunkenness, i.e the 
third of the body-fine of the wound that may be inflicted on him when drunk. 
Except the bond ‘fuidir,’ i.e. it is not he that I speak of. Is able, ie. 
they are able to separate from the chief when they please. He leaves no 
debts, i.e. for fostering of his children cr for bargains. Crimes, i.e. of foot 
and hand. 


« Immediately preceding this entry is the ‘fuidir’ Heptad [LX XII], which is 
printed above, p. 360, 13. 


> Cf. the quotation in O'Dav,, p. 78, sub donn ' .1. flaithius, &c., where this 


passage is referred to; cf. also the nearly identical gl. on II, 228, ro, but O’Dav.'s 
gl. is not froin the same source, as it differs in its explanation of the ¢rian. 
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INDEX. 





Abbot : 
Of tho ‘annoit’ church, rebuke by, 123, 15 ; 127, 1. 
And lay-‘erennach,’ 119, 7; 123, 11. 
Abrogation [fuaslucad, tatthmech] : 
Of gifts of land, 431, 15, to church; 16, to tenant; 18, to 
buyer. 
Of tithes, 451, 18. 
Absconder : Heptad [LXIIT. ]. 
Seven, that cannot get sanctuary, 319, 16 — 
1. Bees that are carried away, 16. 
2. Runaway thief, without cattle, 34. 
3. Absconder from tribe, with cattle, 35. 
4. Murderer, till eric is paid, 37. 
5. Woman who elopes, till separation is obtained, 37. 
6,7. Man or woman who evades maintenance of parents, till 
such maintenance is given, 40. 
Absconding [elod] : 
Erte for, 175, 37. 
When not liable to fine, 179; 181. 
Of debtor, fine for, 343, 15, 40. 
Absolute possession : 
[ro-dilse, ‘dominium’] 421, 20. 
Acknowledgement [ass | : 
By head (of tribe, &c.), validates contracts, 7, x. 
Of undisturbed possession for 50 years, 367, 19, 35, 40. 
To be in, i.e. to be cognisant of a transaction, without 
impugning it, 385, 21. 
Additional time [tmcim] : 
After fasting, the three days, 481, 13 ; 483, 5. 
Adjustment [comlogad] : 
Of set-off, between fine and compensation, 483, 7; 501, 37. 
Adoration : 
Standing at stone of, a non-pagan test, 473, 24. 
Adultery : 
With many women in a cell-church, 123, 7. 
Disabilities in case of marriage with women who commit, 
273, 3, 26. 
Adultress (adaltrach, concubine] : 
‘ Smacht’-fine of, compared with smacht of cét-musnter wife, 
145, 27. 
Fines for injuries committed by, 147, 11; 14 (full debt). 
Proclaimed by her ‘man’, 227, 12. 
With sons, 287, 28. 
Without sons, disabilities of, 287, 31 ; 365, x (her contracts 
impugned) ; 385, 19. 
No respite from battle while burying, 309, 6. 
After contract [urnaidm], 481, 21. 
‘Even the luck of an hour,’ 483, 16; 482, note. 
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Aithech : 
-chief, stock repaid to, in 9 years, 21, 8, [see II. 216, 3] 
forrtha, ‘ steward- bailiff, 255, 5, 24, 27, 31- 
Defined, 255, 32. 


Aithgin [compensation, restitution] : 
Compensation, ‘dire,’ and honour-price, for dead cattle, 141, 
34; 279, 18. 
Compensation, for lost cattle, 139, 28; 141, 1 seqq. 
Half-compensation, 139, z; 161, 36; 279, 23; 281, 11; 
283, 35. 
One-third, two thirds, of, 143, x 
Debts of, 143, 17. 
Of the body of the pledge, 241, 8, 15, 2r. 
==return of the identical object lent, 415, 27. 
Alienation Iain] : 
Of land, 427 ; 437, 31; 497, 5; 501, 18. 
Allmuire feth : 
Great valuable objects of a chieftain, 443, 30; 445, ro 
Alms : 
To be given, of every fruit, 453, 3. 
‘Amus’ [servant]: 
Confidential, co-dwelling, of ‘coigny,’ 73, 29 seqq. 
‘ Anair’: 
Metre of clt-poet, 69, 13. 
An-arra : 
A substituted valuable, 431, 23. 
An-fine : 
_ Person not of the tribe, 247, 7, 10, 38, 
Anamain: - 
Metre of ollam-poet, 59, 7. 
‘ Andach’-property (7): 483, 30. 
Anger : 
Disqualifies from giving evidence, 285, 21. 
Animals : 
Damage for injuries by, 489, 43, y. 
Annoit ’-church : 
Abbot of, 123, 16; 127, 1, 17. 
‘Anrad’ “poet : 
‘Dire’ of, 20 seds, 69, 21. 
Metre of, ‘nath,’ 71, 2. 
Honour-price of, I 3, 21, 35. 
The tanist of the ‘ollam’-poet, 389, 27. 
Antiquary [senchatde] : 
Of long memory, 369, 4. 
Judgements of, 459, 24. 
Anvil : 
Work at, free, 489, 39. 
Apostle : 
Chair of, 57, 1. 
2u2 
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Bar : enumerated, 501, 9 seqq. 
Fixing rights, defined, 501, 17. 
Of tribesman, who pays, 501, 11. 
Of purchaser, at a small price, 503, 31. 
Of offering, on the word of a Nemed, 507, 14. 
Of division, by the chief, 507, 15. 
Of confirmation by good securities, 507, 17. 
Of an infant, contract set aside, 509, 22. 
Nature of, exemplified, 509, 17. 
Effect of, in confirmation of bargain, 429, 30. 
Effect of, in recovering land, 509, 26. 


Free, 389, 17. 

Tigern-, 19 (satirists). 

Female, 10, 18. 

Pledge-interests of free, 3 dairt-heifers, 389, ar, 


Forced, is invalid, 217, 4. 
Barley : half a sack, worth a pinginn, 83, 30. 
Relative value of, to other grains, 28. 
Barren: . 
Asking for children by the, 297, 27 (299, 6). 
Basket : 
Material for, may be cut, in a common wood, 475, 27. 
Battle (-field) [ré] : Heptad [LV.] 
Seven, that are indispensable, 301, 24. 
. To bring a son into the tribe [csne[], 301, as. 
For defence of possession, [to decide claims], 26. 
. For swearing about a murder, 26. 
. For verbal contract, 27. 
For false conviction, 28. 
For a war, 28 (the claim of sovereignty), 303, aa. 


. To ward off (unlawful) rent, 29. 


— 


23 092 OV 09 tO 


Battle : 

Immunities in, 149, 11. 

Pitched, for sovereignty, 303, 18, (149, 18). 

Not to be fought, in seven places, 303, 38. 

To be fought, when right cannot otherwise be recovered, 

303, 24. 

Suit by, 307, 2, 16, 28. 

Suit by, vehemence of, only 3 days respite, 309, 13. 
Battle-field : 

Lawful spoils on, 299, 22. 
Battle-hurdle: 477, 23. 


Bees : 
Stolen, 319, 32. 
Bell and psalm : 
'. Ohurch from which have gone, 119, 8. 


Benches : 
In boats, 477, ro. 


Given by artisan upon his work, 99, 15 - 
A thing forgiven for, 267, 12. 
‘Berach’ : 





A wordy, not to be made chief, 457, 9. 
Baria : Brehon Law (1), 297, 8. 
Daria bés : rete oi tasaaga, 98 ta. a6. 
Berle Feine : ‘the Feine Language,’ 10 
* Baseman’ (vitae ratio, ML 14ch].: 
Judgement of church by one, of poet by twa, of chief by 
three b., 13, to, 19, 28 
Of surety [rath]. 349, 1. 
Of entry [ , 467, 22. 


Materials for, may be cut, 485, 22. 


Son of, not to be made chief, 457, 4. 
Birth: low, not a bar, 21, ao, 34 





Pledge-intereat of the cup of a, 413, 19. 
Bound to purity, 459, 30. 


Tn a man, unfits him for marriage contract, 133, 16. 
Indicted on a wife, tines for, 295, 26. 
Bleod : Heptad [VI.!. 
Seven, that do net deserve fines nor sick-maintenanes, 143, 
t— 
1. Shed by a tool (instigated by others), 7. 
3. Shed by a wife through jealousy, 9. 
3. Shed bv a physici.n. on permission given, 11. 
4. Shed by a soldier in battle, 13. 
3. Shed by a man in enfuremg contracts, 14; 149, aa. 
6. Shed.by a man (nevessarily) is: 149,2 
7. Shed by a bey in lawful sports, 15. 
Blood: Heptad ! VII j. 
Seven cases of, shed by beasts, without penalty, 153, 1 — 
1. Shed by a cow after calving, 4. 
. Shed by a cow in fury. 5. 
Shed by oxen, voked, 6. 
. Shed by pigs. meddled with in their sty, 7. 
Shed by pigs, in litter, 7 
Shed by horses, when leaping, 8. 
. Shed by animals, in the rutting season, 9. 
Blood : Heptad : LXXIII. ]. 
Seven cases of, for which a physician gets half, 363, 19 ;:— 
1. In battle, 21. 
3. In wound of enmity. 21. 
3. Of a man escaping from a battle-Geld, aa. 
4. Of a “carpat for bliadain’ (?), 22. 
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5. Of a man who draws his sword upon another, 24. 
6. On a rock, 6. 
7. By falling from a tree, 6. 
[These are unfortunately unglossed]. 
Blush : 
Of shame, brought on a woman, 455, 7. 
‘Bo-aire ’ chief : 
Tanist of, dire of, 3 seds, 87, 26. 
Tanist of, is the best og-sire, 29. 
Tuise, dire of, 5 seds, 89, sg. 
Three, (lowest, middle, and best), status of, 91, 1. 
Best, amount to which he can give security, 343, 16 seqq, ; 
345, 18. : 
Has wealth for giving security, 24 cows, 499, x. 
Boasting : 
Of a chief, over ale, 359, 8, y ; 361, a. 
Boat : 
Forcible entry into, in case of need, 207, 20; 493, 34. 
Bond: Heptad [LX XVI. | (incomplete). 
Seven, that seek (recovery) .... 367, 1 :— 
Bond : 
For restoration, 197, 8. 
By son and security, 298, 21. 
Bondsman : 
In his proper dignity, worth a cumal, 393, 27. 
In his indignity, worth an ounce, 28, 33. 
Has four kinds [ernatle] of honour-price, 513, 26. 
Has no honour-price for the killing of his child, 513, 23. 
During the lives of three persons, 513, ro. 
The property [crod] of another, 515, 15. 
Honour-price for evil done to bondswoman as wife of, 5165, 


12. 
Bone-breaking : Heptad [LXIX.]. 

Seven, viz., of teeth, fingers, elbow, &c., 355, 5; see note’. 
Book : 
Long, of Leithglinn, 473, 26. 

Of Feinechus (Brehon Law), 439, 5. 

‘Book-drink’ : 

Holy draught, test by, 473, 26. 
Border-combatant [catthche] : 

Who guards the marches, 245, 19; 419, 34. 
Borrowing : Heptad [LX X XT]. 

Seven, that are not restored, 371, 27. 
Borrowing : Heptad [LX XXIT.]. 

Seven, that incur honour-price, 373, 14. 

[In all these Heptads on the Law of Loan, the absence of 

glosses makes the text and translation too speculative. | 
Borrowing : 

Law of, not easily harmonized, 371, 13. 

With limit, or without limit, 371, 15. 

Every, to full limit, 371, 20. 
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Boundary - 
Casn-law of, Cain Patra. 365, 13. 
Brake [muine -: - 
Son of the. of duuicFal paternirv. 453, 19; £55, 2. 
Branch móav : Heptui LXXIV... 
Seven. of the :udicacure of the world. 365, 1 :— 
1. Can-aw of 2 aon in his right, 365, 7. 
2 of men -. ó. 
J. Of ;nief. 1s. 
4. of marrunrerelacion. II. 
5 of famiiv-imitv | airdes'!, Corus Pine, 12. 
6 of Ceundary., Sc. Patrick's Law. 13. 
; OÉ “im fe-rwarú ation, IS. 
Sef jubu, Jó. ti. rore 472. 3£. 
Brass : 
Didiea.s mstitutwi. of aaec siven in stock, 221, 34 
Breaking-ix - 
Of a 3orse. orive pALÍ for. 313, 32. (rl or Fy of its price). 
Brehon . 
Class of fuer-aeme 5 persons, 31. 2193, 
Kinds, and varies of, 95. tr. 
Of three cudiemencs, | "2 aes, poetry. and rewing), 93, 20. 
Competens iadge of art-wors, 9%. I. 
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Brewy [6 leitech]: 
Has double the property of the ‘brewy of hundreds,’ 79, 13. 
A ‘two-hundred-man,’ 79, 20. 
Has twice as much property as the ó. cétuch, 79, ro. 
Pledge-interests of wife of, high, 387, as. 
Bridle : 
Valuable of a king, as a pledge, 245, 28 ; 417, note.’ 
Pledge interest of, 415, 22, seqq. 
Bringing 
Law of: 337, 34; 339, 2 [tabatré, ‘ giving ' |. 
British mares : 221, 28, note". 
Bruig-recht [‘ farm-right "|: 
Entry and co-tenancy of, 463, 23. 
Buckets, three-horned : 413, 5. 
Buffalo-horns : 221, 29 
Buffoons : 109, 26 (with their lips). 
Builder : 
Status of, 93, 10, 14, 19. 
Of an oratory, 103, 31, (equals atre desa). 
Of ships, 105, 10, same honour-price, 6 cows, 
Of a mill, 105, 12, same honour-price, 6 cows, 
Of chariots, 107, 9, equals bo-atre (tanist, or tutse, i.e. two, 
or four, cows). 
Building : 
Fees for, 95, 3, seqq. 
Made on land, in virtue of possession, 317, 18. 
Made on land, with a view to prescription, 317, 15. 
Erection of unlawfu), upon the land, 463, 12. 
Bunan’s root 0): 435, 14 '(303, 30; 302, 25). 
Burden, champion- [aire ruanada|: Heptad [LIV. 
Seven, that are equally the right of every grade, 299, ro :— 
. Taking the spoils of the dead on a battlefield, 12. 
. Taking from a great depth, 13. 
Taking from a dreadful horror, 14. 
. Taking from over the sea, 15. 
. Taking from a fire, 15. 
Taking from a battle-field, 16. 
. Taking by climbing (}), 16 (311, 22). 
(The last clause denoting prps. the cause of the climb 
up a dangerous height, see note on 301]. 
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Burning : 
Of a house in town, effect of, in exemption in case of deposits, 
161, 13, 15. 


Caecdach : 
Student, honour-price of, 103, 24. 





ir-dwe 
Woman vislated in, 275, 16. 
Cathedral (!) : 55, 13; 28; 57, 14; 173, 16, 
Seat of an apostle, 57, 12. 
io. ten, [cows, pigs, |, that constitute the 
farmers, 77, 25. “ 
Legal driving of, 137, 16, seag. 
Forfeited to King, 265, 34 (19). 
Forfeited to abbot, 267, 9. 
Put into a neighbour's shed, fine for (one sed) 467, 1; 
465, 9. ou 
Put into preserved grass, (3 seds), 467, 6. 
Put into green of grass, 3 seds and compensation, 8. 
Cauldron : 
The ever-full, 79, 11, 26 ; 243, 28. 
Test of, 457, 32; 473, 22. 
Ceilsine- (tenancy): 
Seven, not valid, 219, 2, seqq. ; [see Service]. 
Ceases to be binding, when, 219, x; 221 6. 
Celebration : 
Church, deserting the, 179, 31. 
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Celi Dé |Culdees]: 127, 3. 
Cell: see Church. 
Cell Coire: 231, 4, note (by Curry). 
Cennaithe-bequest : 
Invalidation of, 129, 17. 
[By the Law (cf. TIL. 33), the Church had a claim on the 
laity for this cendaithe and for one-third of dibad]. 
Oétmuintir-wife : 
Three kinds of, 145, 8. 
Sons of, divide the land equally, 10 
Of contract, 12. 
On the neck of another, 16. 
Bed-ridden, 14. 
Safe of her minor-offences, 34; in everything, 147, 7. 
When proclaimed, erte for, 183 15. 
Child begotten upon, despite the ‘apad'-notice of her hus- 
band, 199, ro. 
‘Proclaimed’ by her husband, contract impugned of a, 227, 11. 
Chain : 
Upon criminal condemned to death, free, 487, 4. 
Champion [/einnid] : 
Honour-price paid to, 419, 17, 21, 26. 
Champion-burdens : see Burdens. 
Characteristics : 
Three, of paternity, 455, 23. 
The tribe form, vote and habits, 459, 3. 
Charcoal : 
Fine for making, in another man’s wood, 475, 36. 
Charge : see Deposit. 
Chariot-builder : 
Equated with bo-atre, 107, 9. 
Chariot-driver : 
Practises a ‘mean art’ [ fo-ddn], 109, as. 
Chattels : 
Live-, and land, 461, 9. 
Dead-, and land, 461, 10 
Chess-board : 
Considered as a tribal pledge, 251, 16. 
Chess-playing : 
In house of chief, free, 485, z. 
Chief : 
And vassal, correlations of, 25, 23. 
Grades, fasting upon, 247, 13. 
Who slays a vassal, disqualified till he pays, 359, 31. 
Not to exceed his dues of food, 435, 13. 
Claim of, for coirpdtre, on the slaying of his tenant, 435, 20. 
Makes ‘oath of proof’ on his people, 437, 23. 
On death of, without issue, succession how chosen, 441, 17. 
Qualifications of, 22. 
Valuables of, (nuts, horns, &c.), 445, 13. 
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To the suitor, of penance or eric, $91, sa. 
Choicest property 





Le. gold rings, &c., 439, to. 
The two, 259, 19. 


Church 


Of the twelve apostles, 55, 12. 


Church [cell] : Heptad [I.}. 
Seven, that are not entitled to dire, ke. 119, 1 :— 


1. 
. That is made a den of thieves, 4. 


NO gm eto 


Church : 


‘That refuses food, 3. 


‘That is made a place of sin, 5. 


. That has a layman as ‘erennach,’ 6. 


From which bell und psalm have departed, 8. 
In which is an ‘erennach’ of broken promises, ro, 


. In which the canonical hours are not. kept, 14. 


Vacant, has no right to smacht, dire, honour-price or 
penance, 121, 3. 
Loses half honour-price, if three ‘companies’ 
it without food, 123, 1. BvSyey bos 
Grades of, not to have wives, 123, 8. 
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Vacant, i.e. of law, not of people, 125, 30. 
That is unlawful, 125, 33. 
“ Annoit '; 123, 16; 127, 1, 17. 
Two-thirds [of the dsre] to the poor of the vriginal and 
one-third to the poorer of the ‘annoit’, 127, 14. 
Offerings to, invalidated, 129, 19, seqq. 
Land of, prescription of 50 years, 317, 26. 
That does not perform the duties for which it had received 
a gift, 431, 4. 
May not claim the property of a dead (extern-) monk, 
431, 30; 433, 17. 
Gifts to, not to be revoked, 451, 23, 27. 
Churn-dash : 
Cross-stick for, free, 485, 28. 
Cid: 
Grammatical functions of, snde/. pron., 5, 10, adverb, 12. 
Cingid-goblet : 409, x. 
Circuit : 
On, from Calends of January till Shrovetide, 33, 7. 
Civil Law: 103, note. 
Claenan-man: 135, 22. 
Cli-poet : 
Honour-price of, 10 seds, 67, 29 ;° 69, 12. 
‘ Anair,’ name of metre of, 69, 13. 
Cliff-climber : 239, 21; 301, 22 (1). 
Cloth-figurer : 
Honour-price of, 107, 10. 
Cloth-figuring [gebidecht]: 105, note. 
Co-herding : 323, 27. 
Co-operation : 
(Contributory negligence’), 435, 38. 
Co-tenancy : 
Trespasses in, 269, 21. 
Fences in, hard to be estimated, 271, 18. 
Local cétn-law of, 285, 34; 289, 5. 
Circuit of, 325, 27; 339, 28. 
To be known, before judgement passed, 463, 23. 
Cock : 
Worth of, 83, 24; 473, y. 
Oocoa-nuts (1) : 221, 28. 
‘Coibne’ : 
Land with, or without, 211, 16 (co cond co c.), (cen c.) 17; 
21, 22; 463,z; 469, 2; but see 493, 31. 
“Coire ainsicc’ : 
The ever-full cauldron, of brewy, 79, rr, 15 ; 243, 26, seqq. 
Coirp-dire : 
Contrusted with ‘ honour-price,’ 81, 35. 
‘ Body-fine,’ for blows, 83, 13. 
GL on othrus, ‘sick-maintevance,’ 143, 18. 
Half, 149, 15; 207, 34; 209, 5. 














1]: 
gl, oul kill the sith-vaire’ (1), 109, 26. 


In attendance on King, &e., 43, 6 seq. 

Two cakes of men’s baking, for each man, and a i 
worth of flesh for every five men of a, 111, ag, repay 

Refusal to a lawful, 165, ao. é 

Extra, not entitled to honourprice for their stolen goods, 


Double of, 249, 25. 

Exact, 351, 7. 

Nothing more than, on the heirs of a criminal, 449, as. 
Compurgators : 

People of testimony in the district, 493, 28. 
Conall Ech-luaith : 

First paid full oric, for return of surety, 349, 24. 
Concubine : see Adu/tress. 

Confirmation of Right and Law : 426-493, 
Conjurers : - 

Who practice ‘mean arts’, 109, 25. 


With women, concealment of, 453, 16, 
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Conscience : . 
“ Of wrong, incurs a fourth”, 139 - 
Conscientious : 
Promise, 493, 15. 
Consensus : 
Of the Church, (as to oaths), 469, 5. 
Consent and refusal : 299, 27, seqq. 
Contract : 
Damages in enforcing, true or false, 149, 24, 29. 
Impugned, 185, 5, 32; 189, 7, &c. 
Of waiting, or, for a visit, woman’s, 217, 21. 
Better to keep than to break, 287, 2. 
Only three invalid, of emancipate son, 287, 18. 
By what classes not to be made, 287, 32. 
Two classifications of members of family with respect to, 
287, 25, 32. 
Three, dissolved by son of a living father, 437, 26. 
Non-impugning of, with cognizance of their badness, 445, 2. 
Bar of man who makes a good, 509, 11. 
Contract : Heptad [L.]. 
Seven valid, made by son of a living father, 285, 29 — 
1. Purchase of land, if he has no room, 33. 
2. Purchase of goods at a fair price, 36 (289, 7). 
3. Purchase of house-furniture, 37 (289, 9). 
4. Purchase of joints of meat (but not to excess of amount 
or price), 38 (289, 14). 
- 6. Co-ploughing with another, if he has no room, y (289, 
16). 
6. In payment of fosterage for excess of children, z. 
7. Lawful dowry to a wife of equal family, 287, 1._ 
Contract: Heptad [LXX.] 
Seven binding, after certain limits of time, 355, 20 — 
1. Of a free-tenant, 24 hours, 357, 7. 
Of emancipated son, 3 days, 11. 
. Of free monk, 5 days, 15. 
. Of abbot, 10 days, 20. 
Of wife, without husband’s consent, 15 days, 23. 
. Of base-tenant, &c., 30 days, 31. 
. Of a fool, [24 hours, or] 30 days, 35. 
Cooking-fuel : 
Free, 485, 18. 
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Corn : 
Oats, barley, wheat, relative value of, 83, 26. 
Corus Fine [Tribe Law]: 
Absconding from the dliged-responsibilities of, 259, 5. 
Mutual-herding by, 323, 28. 
Twenty-five slicht-branches of, 341, 9. 
Ety. gl on cairdes, 365, 13. 
The wether of, 443, 32 ; 445, 17 (hog of). 
Ety. gl. coir-seis, (of a weir 1), 479, 9. 
In pledge wus given the land in, 501, z 





2; 18, 18. 
kincogus, 515, as. 
(Name of small eoin), 437, 7, [2147] 

“Oruimther’-priest : 
| Each grade from first up to, 389, 33. 
i “Ou-glas': 
I Bea of a, 203, 9, (205, 13) ; 235, 31; 237, 4, note; defined, 
‘ouitrid! 
Flaith e., entitled to securities, 161, 17. 


Celi Dé, 127, 3. 


Worth of child of freo woman and slave, 203, aa. 
Seven, of urradus, 205, 21, (see note“). 
} Two, of cairde, 205, notes. 
i Of one cow, 249, 23, (30 of a bo-aire). 
6 | Of three cows, 347, 27. 
il 


kinins, 


Of four cows, 347, 42. 
Of five cows, 249, y. 
Of six cows, 347, 28, 
I Seven, a man worth, 393, 23. 
Seven, for the killing of a man, 393, 2, 
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Of an ounce, or a cow, 392, 2, 20; 395, 2. 

Worth of freeman in his indignity, 393, 26. 

Worth of bondman in his proper dignity, 393, 27. 

Of ten ‘ seds,’ 395, 12; 401, 29. 

Echta, horse worth a, 415, 27. 

Of thirty ‘ seds,’ horse of highest value worth, 415, 32. 

Three and a half, for coirp-dire, in what case, 435, 38. 

No failure of food exceeds a, 449, 21. 

Seven, for reception into tribe, 455, 39. 

Paid as a fine, 469, y. 
Cumal [bondmaid] : 

The first, that took quern in hand, 395, 5. 

The son of, not to become a chief, 457, 3 (6 why). 
Cup ‘ trenege’: 

Pledge-interests of, 411, 29. 

ms: 
Of Kings, oaths according to the, 469, 4. 


Daer [bond] : 
-nemed persons, 15, 19; 91, 25. 
Becomes, by receiving stock, 19, x. 
From whom no stock was received, and service was due, 19, 21. 
Becomes saer by wealth or art, 21, 18. 
Four kinds of honour-price to the, 513, 26. 
_ Bothach, during life of three persons, 513, 17. 
Gabla or d. cras, 519, 22. 
Dairt-heifer : 
Worth four screpalls, for the fer mlidbad, 85, 34. 
Slán for honour-price, and ‘fuzllem’-interest for the dairts, 
243, 2. 
One, for every combat, 245, 8. 
2 of a cow, for driving animals, 347, 30. 
Worth 4 screpalls, as interest of needle, 381, 27 
Seven, as interest of working-dress, 399, 3. 
Five, ten, fifteen, thirty, as pledge interests of silver-pins, 
397, ro seqq. 
Darkness : 
Son of, = begotten in, 453, z. 
Death [cra:]: Heptad [XXXV.] 
Seven [gl. ¢smortain], for which body-‘eric’ is not paid, 
237, 14 — 
1. Of a man in battle, 15. 
2. Of a captive, 15. 
. Of a law-breaker, 16. 
. Of a man killed, while in the act of offending, 17. 
. Of a man present at, and not hindering, bloodshed, 18. 
20 
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4. In flight before a pursuing army, 23. 
5. In a contest, 24. 
6. Of a horse to a messenger, [stolen from him], 25 
(195, 4). 
7. Of a hound to a huntsman, [killed in hunting], 26 
(195, 30). 
Deposit: Heptad [XX.]. 
Seven, that must be restored [taisic], though there be no 
bond, 197, 1 — 
. From hand into hand, 197, 3. 
Of eye, 4. 
Verbal, 4. 
. Acknowledged, 4. 
. Put in a particular place, 5. 
, Not properly secured by lock or bolt, 5. 
. For which there is a special bond, 6. 
Deposit : 
Article of, if sold by depositee, is not forfeited by the real 
owner, 217, 15. 
‘ Derb-fine’ : 
One-third honour-price given for, 247, 5. 
Descendants ; 
Honour-price for satire, continued even to, 229, z; 233, 


Share of, 339, 11. 
‘ Dian “metre : 
Kinds of, 61, 1. 
Dibad : 
Land which reverts to the tribe, 209, note by Ourry. 
The tribe’s share of the, 361, 7. 
Property of monks, 365, 9. 
Share of tenant's, after death, to the chief, 367, x ; 515, ao. 
Of the monk, 483, 7, 12. 
The third of, 451, 11; 499, 24; 501, 6; cf. IIL. 33, 27. 
Of ‘seds’ and valuables, 515, 6. 
The third of fuidir’s, due to chief, 515 30. 
‘ Dichedal do chendaib’: 59, 1. 
‘Dichubus’ : 
Excessive wealth of penance, 121, 8. 
Difficult : 
Difference between, and impossible, 223, to. 
Difficulties : 
Of ‘rath’-stock, 221, 11 (Heptad). 
The three [‘ decmainge,’] of the world, 427, 3 [in setting-aside 
land-contracts |. 
Difficulties: Heptad [LX VII.], a mere fragment, 
Ansclithe dligid, 353, to. 
Dignity : 
eat] dependent on qualification, 71, ie 
one’s own for his wife, &c., 71, 32. 
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Dissolution (1) : Heptad [LX XVITI.] (no gloss). 
Seven things that constitute binding proof, 369, 1 :— 
. Worthy witnesses, 2. 
. Surety of prescription, 3. 
. Immoveable rocks, 3. 
. Antiquary of long memory, 4. 
. Divine old writing, 4. 
. Testament at death. 
. [Caret]|. 
Distraint : Heptad [XX XTX.]. 
Seven, that bring no gain to the levier, 255, 1 :— 
1. Upon an atre-chief, who has a steward-bailiff that is 
liable to distraint on his behalf, 5. 
2. Upon a ‘ nemed’ person, 7. 
3. Of [an animal on | the road, 8. 
4. By a son upon his father, 9. 
5. Made in spite of customary offer, ro. 
6. Of a nemed-person, without previous fasting, 12. 
7. Of a nemed-animal, 13. 
Distraint : Heptad [ XL.]. 
Seven, for taking which, fines are paid, 257, 33 :— 
1, Without fasting and notice, 37. 
2. Of a noble nemed, [upon Sundays, 259, 18], 38. 
3. Between the two Kasters or Christinases, 38 (259, 19). 
4. Upon noble days, (Easter), 39. 
5. Despite exemption, 4o. 
6. Despite competent protection, 41. 
7. Despite the offer of right, 42 (259, 28). 
Distraint : Heptad [X LIL.|. : 
Seven, made on absconders, 261, ao — 
1. Of an absconder from the territory, 24 [see I. 214, ri]. 
2. Of an absconder from his tribe, 25. 
3. Of an absconder from his chief, 27. 
4. Of an absconder from the marriage-tie, 28, 
5. Of an exile abroad, x. 
6. Of one fleeing over the border, y. 
7. Of one who has stolen a nemed’s beast, 263, 1. 
8. Of one who carries off a beast of a co-tenant, 4. 
9. Of one who carries off an aire ruanidh, 3]. 
Distraint : 
In order to force a sale, invalid, 217, to. 
Of asre-chief, though he has a steward-bail(ff, fine for, 
259, 27. 
Prohibitions of, 267, 27. 
A horse is the fine for unlawful, 393, ra. 
Not to be taken at a certain time, 445, 34. 
Incurs a ‘sed’ for its driving away, or release, 465, 12. 
Released for ‘ tatrisen '-tarrying, 465, 14. 
‘ Dithim,’ -period : 
Determination of, 241, x. 
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. Cattle out of one’s field, ro. 
. Cattle out of one’s meadow-land, 11. 
. Cattle into their shed, 12. 
. Pigs into their styes, 13. 
. Horses into the stable, 14. 
Driving of cattle: Heptad [V.]. 
Seven (fast and unlawful 11) that incur atthgin and dire, 
139, 14 — 
. Into the sea, 14. 
. Into puddle, 15. 
Into mud, 15. 
. Into resort of com)anies, 16. 
. With (fatal) malice and neglect, 16. 
. With angry vehemence that breaks their bones, 18. 
. Into a diseased cowhouse, 19. 
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Druid : 
Counted among daer-nemed persons, 91, 26. 
Who performs feth fia, 35. 
Drunkenness : 
Of ‘ fuidir’, fine for, 521, 9. 
“Dun 'fort : Heptad [XIT.]. 
Seven, not entitled to dire, nor log-enech, 169, 12 — 
. Where food is refused, 1 3. 
. Where stolen food is consumed, 14. 
. Of a man who betrays his honour, 15. 
. Of a man who tolerates satire, 16. 
Whence a son has cast his father, 17. 
. In which fratricide [tribe-murder] is committed, 18. 
. Which is empty, to. 
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Proof of evidence, by, 499, 19. 
Eastern tree with nuts: 409, aa. 
Basters, the two: 259, 19. 
‘Echlach’: 
Common prostitute, 278, 6. 
Takes no dowry, unless, &., y. 
‘Bcmacht’ : 
What a man cannot give, 467, 31. 
Cannot give what he has not got, 469, 28 (grass). 
A forcible “ smacht ', ety. gl. [ecen smacht}, 471, 24. 
Election : 
Of chieftain, procedure at, 441, 17. 
Elopement : 
Of debtor, proceedings after, $48, 17. 
Emancipated son : 
Son of a living father, 489, 1, 2. 


common land, 8. 
7. By abbot upon his monks. 
Entry [tellach]: Heptad Iss . 
Seven, that involve the penalty of eric, 211, x :— 







1. Notwithstanding verbal agreement, 3. 
2. After acknowledgement of division made, it 
the ocenpancy of the hirer). 1 4 33 (during 
3. With an improper sla of prescribed ani 5,28. 
4. By brother on brother [after five years’ division 
I 5. Into a “dun "fort over its door, 7. ], 6, ar. 
i 6. Into a church, over its wall, 8, 
7. Upon a man, who consents to accept law, go. 


try: 
Tand that is given on loan or on rent, has to have, 209, 


25. 
il On ian, in order to compel an acceptance of legal decision, 
I 30. 
Brehon to know all the requisites for, 463, ag. 
| Fines for fence-breaking in, 463, 35. 
il ‘ Besena “law of, identical in all classes, 467, 26 (471, 13). 
Involves accountability, when, 501, 31. 
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. Cattle out of one’s field, ro. 
. Cattle out of one’s meadow-land, 11. 
. Cattle into their shed, 12. 
. Pigs into their styes, 13. 

. Horses into the stable, 14. 
Driving of cattle : Heptad 

Seven (fast and unlaw al 1) that incur atthgin and dire, 

139, 14 — 
Into the sea, 14. 
. Into puddle, 15. 
. Into mud, 15. 
. Into resort of com) anies, 16. 
. With (fatal) malice and neglect, 16. 
. With angry vehemence that breaks their bones, 18. 
. Into a diseased cowhouse, 19. 
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Druid : 
Counted among daer-nemed persons, 91, 26. 
Who performs feth fia, 35. 
Drunkenness : 
Of ‘ fuidir’, fine for, 521, 9. 
‘Dan’-fort: Heptad [XIT.]. 
Seven, not entitled to dire, nor log-enech, 169, 12 — 
, Where food is refused, 13. 
. Where stolen food is consumed, 14. 
Of a man who betrays his honour, 15. 
. Of a man who tolerates satire, 16. 
Whence a son has cast his father, 17. 
. In which fratricide [tribe-murder] i is committed, 18. 
Which is empty, rg. 
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Proof of evidence, by, 499, to. 
Eastern tree with nuts: 409, 23. 
Basters, the two: 259, tg. 
‘EBchlach’ : 
Common prostitute, 278, 6. 
Takes no dowry, unless, &., y. 
‘Ecmacht’ : 
What a man cannot give, 467, 31. 
Cannot give what he has not got, 469, 28 (grass). 
A forcible ‘ smacht ', ety. gl. fecen smacht], 471, 24. 
Election : 
Of chieftain, procedure at, 441, 17. 
Elopement : 
Of debtor, proceedings after, 343, 17. 
Emancipated so 
Son of a living father, 439, 1, 2. 


oy 
27 


INDEX. [BS 


Wor ire ss SÉ As lve sarar, 135, 16. 

Sree tu, os ie UATE, 17. 

WYooamsae sma ot ase claw, 443, 5. 

Wey vans cunw a SN 

Soe AOD cate wee amother's shad, 469, 15. 

No dane 2 Ne !ETIE. aie, ¥. 

Wr. Ns ax 

Mase gece ot inte, MOR na. 

KBr sac A th eas wl a vassal, 509, 8. 

oe ates wire. AA - 
' bara 


N sr Xe ga teoests of) 411, 1. o. 
ian NEE 


Risin os AC ow. Ov a umd, 1, 1. 


Bede 
Praeanu. tc tha aude, TN 13, 
Sois SA Se. 
t> nN SNA Al 23 
Nessie ete A, of 2 Ferns graces of rank, 461, ar. 
wE Le SA a ent esc AS ó 
BW ós EL AS MH AH IN. 


-“. 


- NAS Cy toa CÉ alto ers, All, ree 


. . . . eC. or 
4 . SE ie SS w an ar we Salt 2. 2. 
- w w 
‘ N ~N NAN ™~A i 
a . sow .* CAI Wan NX + 
x . & rk oe i 5 ~ > IH CN 4 
a 
. “ON we RN rT TSS 
~ 
> oN = wae i s oga LL cA só it x 
a. LS IX SÁ et N 3% ren Saran, 6 s «8 
- . - . - . sa 
we pier Oe Oe, Se éi. USA AL LACHAN - 


Bawepeied us 
- . Be Ros ae tat lave neither honourprice 


- 
wie 
» x . - 
3 ~ - - ~~ x - 
s > =~ =~ 
> . - a - - . . 
a LS AC SL tM ata. aout le DA som mass fe 237, 1 3. 
- . . w - : - sc EL See VRQ - 
AAA A RIA. AN ASIA SL UT. SL Ei, ai. 25- 
W . N i . + eB > s.a s 
H . . . si; - y . - -. - 
u: w NN Fa aN ute . . . MX anh a ee, -. -. a We 
- - - 
Bxvves 
Ps we » aoe . we wy . 
& 4 ia € xv - É nN. 


. 


. . - “Ne _ . od - ~ 
Oboe om area... oof bea. UIVauates & ontracs, JSY, Ig 
OY Que S$ ALAC S cea Set Dey. 


“ , . ‘ . - - " bail 
SN a vb fury é. tee lua’, - 
ss . " . xx + a ey -” +e . oF 
Men 8 Pts te vmeieweied SoS) ON 
es . 
Bxpurya2ien . 


- s . - - 
Yess of QOv C 3k 


EXT] INDEX. 549 


Extension [fondaid]; Heptad [LVII.]}. 

Seven, respites that put off battles, 307, 1 :— 
1. Arrival of a king, 3. 

. Arrival of a bishop, 4. 

. Arrival of a poet, 4. 

Death of one’s father, 5. 

Death of one’s mother, 5. 

Death of one’s wife, 6. 

Burial of one’s wife, 7. 

. Making the tomb of one’s lord, 7. 

. Sound of shouting, 7. 

[Here, perhaps 6 and 7 are one, and 8 with 9 (‘)]. 

Extern : 
Non-sale of certain objects to an, 131, 6. 
Encroachment on a tribe, not lawful for an, 439, 26. 
Compact with chief who is an, on stge, 443, 15. 
Oath made on such as are, 463, 6. 
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Face : 
Fine for satire on a person’s, 233, 16, 

Failure : 
Full fine of, to the chief, 167, 13, [cumal and honour-price]. 
Of corn, through wrong law-decisions, 353, 25. 


Fair: 
No fighting during the regular time of holding a, 305, ra. 

Fair green : 

To have proper portions, 477, 25. 

Free, for horse-racing in, 485, x. 
Fairy: 

Hills of the síd, 4793, 14. 

Pamily [fine]: Heptad [LXII.]. 

Seven, spoken of in B. L., 319, 1 — 
. Head, the father, 8. 
Bowel, the sons, 8. 
. Bound, the outlanders, 9. 
Invited, the adopted sons, ro. 
Serving, the base tenants, ro and rr. 
. Of the lord’s rent, the sen-chletthe, 13. 
. Of the church, the monks, 14 and 15. 

[Here there seem tne divisions in the text. 

Famine : 

During a chief’s reign, a plague, 451, 30, 34. 
Fancy-bit : 

Of pregnant women, 489, 8. 
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jab chi grades, 41, y fin matter of 
flesh-meat, 43, a]; 179, 16 [notice, fasting] ; i 

289, 22, seqy. 3 Ne 15. ba, J; 247, 135 
Bound to supply more cattle than chieftain grades, 291, to. 


male : 
-Bard, 389, ro. 

Possession, entry for, 467, 27. 

Pence [aile] : Heptad [XLVI.}. 
Seven, in co-tenancy, not easy of estimate for damage, 271 

47 — woke 

. Wave, 19. 

. Strand, 19. 

. Stream, to. 

» Lake, ao. 

. ‘Tor,’ ao, sod upon stone, 34. 

. “'Torund,' ao, stone upon sod, 34. 

, Drought, at. 


Fei 
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Fence: 
Neither atthgin, nor smacht, for damage over, if 
been repaired properly, 271, as. + Mf they have 
Smacht of hulf-fence, if it had been impossible to i; 
properly, 271, a8. pair them 
‘Trespass over, fine for, 463, x. 
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Fer : 
“Fer foichlide ’: 469, 2. 
‘Fer foirse’ : 467, 14, 17. 
‘Fer leigind’: 103, note; 391, 14; 433, 5; 455, ms. 
‘Fer lesaigthe’: 241, 5 (messenger). 
‘Fer midbad’ : 
Honour-price of, one dairt-heifer, 85, 27. 
Three, the sons of low-grades, 874, 11. 


Ferae naturae : 
In a wood, free, 485, 30. 
Festival-day : 
Pledge to be given back on, 397, 28. 
Dress of, pledge-interests of, 399, 9. 
Fetterer : 
Honour-price of, 107, 21. 
Fifty : 
Years’ prescription, 315, 15, 22; 317, 3, 26; 367, 36, 40. 
Supplies, 359, 18. 
Fight : 
Of insane person with dog, to be guarded against, 493, 11. 
Fine: 
Not to be beyond the offender's power of payment, 467, x. 
‘ Finding’ Cfrithe] 
Law of, 337, 35 “dligid Srithe.’ 
First right [ode dim] : 
Right of the original depositor, 253, 2, 
Pisherman : 
Honour-price of, 107, 22. 
Fists : 
Measured by servile (1), 449, 24. 
Five : 
Houses, status conferred by, 515, 28, 39 seqq. 
Five ‘seds’: 
Normal fine of, 257, 4 seqq. ; 269, 1 seqq.; 305, 7; 409, 24; 
473, x; 475, 1, ao; 521, 20; = two cows, 481, 6. 
Plail : 
Damage by, 159, 12. 
Flaith : see Chieftain, 
‘ Flescach’ : 
‘Dire’ of, 85, 26. 
Three sub-divisions of, 87, 11. 
Flute players : 109, 31. 
‘Fochloc “poet : 
‘Dire’ of, 59, 21. 
Metre of, 61, 1. 
Honour-price, and payment for poem, equal, 116, 20 seqq. 
‘ Fodla feibe’ : 
‘Divisions of excellence,’ that give the status of property, 
79, 31. 





Every one to have, in his own green, when, 269, 20. 
Posterage-fee : 
Paid by the actual father, 201, 17. 
Four-doubles : 
Cethir-diablad (perbapa=quadruplum of the Dig., IL viii, 3], 
351, 14. 
Fratricide : 
Murder of fellow-tribesman, 171, 16; 173, 28; 363, 1; 
463, 18. 
‘A ‘fuldir’ who is, 361, 21. 
Praud [diubairt} : 
Suing against, 429, 34; 505, a, seqq. 
And unfree, good acts, wherein, 97, 11. 
Bards, 389, 17. 
Rights of objects, to every one, 483, 29. 


Of“ fuidir’tonants, an evil, 451, 18. 
In his proper dignity, worth seven cumals, 393, as. 

roman : . 
Who bears a child, to a slave, owns the child herself, 203, 18, 
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Priend : 
And foe, 339, 33. 
To both pltf. and dfdt., 465, 29. 
‘Fuba’ and ‘ruba’: 
Crimes of, 309, 20 ; 503, 1. 
‘ Fuidir -tenant : Heptad [LXXIL]. 
Seven, [who may separate from the chief 1], 361, 16, [18] — 
1. Who has left the district, 7, 32. 
. Who is still in the district, but lives alone (7), 18, 34. 
. Who is without crime, 21, (362, 2, gen cinatd]. 
. Who is free (soer), 22, [of bargain and contract, 362, 3]. 
. Who is redeemed (7) from the sea, 23. 
. To whom are given seds at his choice, 23, (363, 6]. 
. To whom is given land, 24. 
‘ Puidir ’-tenant : 
Base, or free, 263, 21. 
Has 4 of land, chief 3, 361, 30. 
Three, who may not separate from the chief, 361, 19, y. 
Who may separate, at pleasure, 363, 7 / who gets land only). 
Not to be set free, 451, 25. 
Defined, during life of two persons, 513, 17. 
Of five houses, has ‘ dire’ of his sed, 515, 23, 31. 
Honour-price of, acc. to half his property, 519, 17. 
Honour-price of, half that of urrad-yeoman, 519, 29. 
Land of, belongs to the chief, 519, 32. 
On choice of seds, conditions of, 521, 1. 
Failure of, estimated at five seds, 521, 5. 
Honour-price of, who has tenants, 521, 28. 
Except bond f., can separate from chief, 521, 1o. 
Fulfilment : 
Of function, indispensable tor honour-price, 461, 15. 
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Gabal lorga : 
Implement, not a weapon, 421, 13. 


“ Gairid ” : 


‘Fuidir, 361, ao. 
Stock given to redeom from, 221, x. 


ian, and rutdles, 150, 21, 22. 
Garlic : 
" How measured, 41, 14. 
¢ For seaso , 34: 
Wild, a res nulltus; 485, 13. 
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‘Glaith ’: 
Firewood of some kind : wood-pith (7), 477, 1. 
‘ Glas-aigne ’: 
Advocate, learned iu various judgements, 99, 27. 
Divisions of, 101, 33. 
‘ Glas-gabail ’: 
Satire of a woman who makes an improper claim, 217, 9. 
Satire of the face, 231, 14. 
Glossary [roscad] : 
One of the sources of law, 11, 28; 13, 6. 
Goblet : 
‘ Escra,’ of an atre’s house, 241, 1. 
‘ Cingtt,’ 409, x. 
‘ Atrdech,’ 407, y. 
Gold : 
Pledge of, lawful only for a king, 395, 9. 
‘ Ramana,’ (1) of, 395, ii. 
White, or red, 395, 28° 
Goldsmith : 
A daer-nemed person, 91, 26. 
Honour-price of, 105, 25. 
Goose : 
Five seds for, 473, x. 
Goring : 
Of beasts, driver when not liable for, 137, x. 


The three days of, 259, 13. 


e: 
Of church, seven, 23, 1 :— 
Lector, 1; honour-price, one cumal, 34. 
. Janitor, 2; honour-price, two cumals, 
. Exorcist, 2; honour-price, three cumals, x. 
Sub-deacon, 2; honour-price, four cumals, x. 
Deacon, 2; honour-price, five cumals, y. 
. Priest, 2 ; honour-price, six cumais, y. 
. Bishop, 3; honour-price, seven cumals, z. 
Grade: Sub-grades, acolite, &c., 25, 4. 
Of chieftains, seven, [but with variations, 27, 1, seqq.], 25, 
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. Chief with service, 13. 

. Aire desa, 14, his property in land, 33 ; h.-price, 31, ao. 

. Autre echta, 14. 

. Atre tutse, 15, higher in order of statement, 35. 

. Aire ard, 15. 

. Atre forgatll, 15, testifies over the lower grades, 37. 

. King, 16. 

[Under these, are the classes referred to at 79, 31 seqq., and 
85, 30 seqq., viz. inol, flesgach, garaid, fer mbidbad (107, 
32), brug-fer ; bo-atre tanatse, and og-atre tusae |. 

2P 
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Of wisdom and of church, far exem 7 
Grade; Heptad [XLIX.]. ane 
Seven that cannot give evidence, 285, 1 :— 
- Covenanted person (|) [partizan 1], 3, 14. 
. Man who is bought, 3, r5. 
. A degraded priest, 4, 18. 
|. A cuckold, 4. 
. Female-witness, 4. 
. Angry person, 5, 21, 
A rival, 5, 22. 
(Perhaps the line following 6 is merely a gloss, on rival]. 
* Green [faithche] : 
hat constitutes a, 321, 9. 
Outside the, what constitutes, 329, 12. 
Of septenary grade, 479, 19. 
The seven, in which fighting is forbidden, 305, 19, 








Of n tribe, the three: judge, church and chief, 437, 16, 
Negligence of, 163, 10. 
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Half-‘ ol’: 

Drinking vessel, interest of, 415, r. 
Half-pleading : 

On the evidence of only one man, 353, 9. 
Halter : 

Animals starting from, mischief by, 489, 44. 
Handicraft : 

One-tenth of cost is the payment for, 215, 27. 
Harlot : 

Defined, 457, 28. 

When reformed, has honour-price, 449, 13. 

Son of, belongs to his mother’s tribe, 453, 14, 25. 
Harnessing : 


Help in, for training or exercising, 491, 1. 


The one musical skill that deserves honour-price, 107, 38. 
Head of tribe : 
Recovers a woman’s dowry, 367, 8. 
Hearth : 
Ashes from, free, 489, 24. 
Heavenly gift : 
Third of dtbad-land, 451, 3, 11, (III. 33, 27). 
Heir : 


Discomforted by having to pay over a ‘ gift,’ 429, 23. 
Relation of, to verbal contracts (1), 371, 12. 
‘Helping with necessity’ : 
487, 30; (489, 35). 
Hen : 
Worth of, 83, 23; 85, 24. 
Heptads Treatise, pp. 118-374. 
Herb : 
Medicinal, free, 489, 11. 
Historian : 
Honour-price of, 113, 26. 
Holiday clothes : 
Of chiefs, 399, 9, 31; 401, 14. 
Holy days : 257, 39. 
Honour-price : 
Due to a smith for stealing his tools, 17, 4, 8 seqq. 
How divided, 35, 17. 
Only when a man has got the full property of his grado, 
71, 22. 
Only at full age, 87, ao, as, and of suitable grade, ra. 
Three kinds of, 97, 7. 
In proportion to number of arts, 109, 21. 
Addition to, on being ordained by a king, 115, 6 seqq. 
Not due to certain churches, 121, 3 seqq.; (127, z). 
Not due to a person who will not yield to law, 175, x. 
Four kinds éf satire, which involve the giving to descendants 
the penalty of, 231, 8. 
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House [Zech] : 
One who has seven, must have a forge, 165, 7. 
Irons of, 393, 13. 
Furniture of, 398, 14. 
alee erected on another's land, removable, 497, 10, 
316, 9). 
Status of laidir who has five, 515, ar. 
House [treb]: Heptad [1X.]. 
Seven, in which deposits may not be made, 161, 1 :— 
. Kiln, 4. 
. Forge, 4. 
. Den of thieves, 5. 
. Harbourage of absconders, 6, 
. Where no law is yielded, 7. 
, Harbourage of trespasser against chieftain, 9. 
. Harbourage of trespasser against church (0), 9. 
jibe seventh is not made precise. ] 
House [tre]: Heptad [ X.]. 
Seven, that incur diminution of ‘dire’ by their temporary 
unlawful condition, 163, 19 :— 
. One, of which there is made a kiln, ar. 
. One, of which there is made a forge, 22. 
. One, of which there is made a den of thieves, 23. 
. One, of which there is made a forcible seizure, 24. 
. One, in which there is made a food refusal, as. 
. One, of which there is made a pig-stye, 26. 
. One, of which there is made a sheepfold, 27. 
House [treb]: Heptad [XLI.]. 
Seven, in which abatement [for bad malt] is forbidden, 
167, 1:— 
. Kiln, 5. 
Kitchen, 6. 
Forge, 6. 
Mill, 6. 
. Frequented by pigs, 6. 
Where there is cowdung, 7. 
. Frequented by sheep, goats, or fowl, 8. 
[In these illegal houses, even though the malt be tested, 
‘eric’ is to be paid for its being made there, 167, 20.] 
House: Heptad, see Forus. 
House-‘ dire’ : 
The most difficult of ‘dires,’ 163, 7; 165, seqq., 407, 28. 
Huntsman : 
How far liable, 195, 23 seqq. 
Husband : 
Sleeping with the gillies, 293, 30. 
Inherits property of wife dying in childbirth (1), 487, ra. 
Honour-price of, not lessened by wife’s misconduct, 517, x. 
Impugns wife’s contracts, 519, 2. 
Living on wife’s property, 519, ro. 
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Un-weaponed, 5 (139, 2, mpotent), 

. In huly orders, 6 (priest or bishop, 13 
. Churchman, 6 [134, note}. 

. Rockman, 6, (cf. 9 inac for rot, and 1: 
A very gross man, 7 (135, 20, 23). 

A tale-bearer of bed-secrets, ( (135, 2 


No 


Idiot : 

Taken to assist in taking stolen goods, 493, 

Not to be allowed to fight with a dog, 493, 
Idler : 

Injury to, 157, x seqq. 
Tlegality 

Two to bo set over-against each other 257, 
Immunity: 

After loss of deposit, 197, 29. 
Impotent : 

Fine on, for marrying, 133, 26. 
Impugning [contracts] : 

Without ‘eric ' for evasion, 183, ao. 

Of a group of persons, 185, 32. 

By father, 199, 28; 205, 11. 

Of son, by father, &e., 227, 4 seq. 

Period within which there may be, 357, 1 se 
Index of Heptads : 374. 


Incapacity 

Of chieftain, 359, x. 
Impossibilities ; 

of atock, see Heptad [X XIX.]. 
‘In-gille’ 

‘Not a ‘full pledge,’ 417, y. 
Inherent rights (ro-dilse) : 


Of a tribe, &c., 443, 33; 481, 9; 483, 28; 4 
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Intercessory : see Requiem, 
Prayer, recitation of, 213, 13 seqq. 
Interest : 

Period of running of, 247, 23; 415, 14. 

Of lund, a cumal, 249, 22. 

Given with a pledge, 377, 9; 379, 24; 377, seqq., pledge- 
interests, the conventional interests on the use of articles 
given in pledge. 

Interrogatory : 

Particles, nine in number, 7, ro. 
Invalidation : 

Of offerings, 129, 17. 
Irish : 


Slave, 111, 4. 

Bondsman of low grade, 517, 18. 
‘Iubail’: [see Glossary, Vol. VI. ]. 

Does not alienate, 497, 6. 

Of one hour, 508, 4. 


Jealousy: . 
Just, on the part of a wife, 143, 10. 
Judge : 
Must have knowledge of entry, &c., 463, 29. 
Judgement [breith (enmas)] : 
Whereon founded, 3, 1. 
Five sources of : glossary, maxim, testimony, analogy, nature, 
9, ao; 1], ia. 
Of the church, on truth and Scripture, 11, 17. 
Of the poet, on glossaries [roscada}, 11, 23. 
Of a chief, upon glossaries, precedent and testimony, 13, 1. 
By one ‘ besena’ to church, two to poet, three to chief, 13, ro. 
Three ; of the Feine, of the poets, of [Latin 1], 93, 20. 
On lands vary, 467, 20. 
Judgements on Pledge-Interests : 376 to 423. 
Juggler : 
Exercises a ‘mean art,’ 109, 26. 
Jury (1): 
The twelve tongues of, 511, 12. 


Kiln : 
Rules about, 161, 4; 163, ar; 167, 5; 489, ns. 
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Lamb : 
Worth sack of wheat [=1 screp.] for flescach, 85, ag. 
Land : 
Of disputed ownership, 209, 35. 
Taking possession of, without sense or rational claim, defd. 
211, 16. 
" Which grows only bald wheat, 223, ao. 
Three, that are really transferred, because of the presence at 
the sale of all who might have opposed it, and did not, 
427, 1. 
That supports a chief, 429, 3. 
Given to a church, for one’s soul, 429, 5. 
Sale of, that cannot be set aside, 429, 7, 31. 
Sale of, annulled, on the ground of the nonpayment of the 
price, 431, 7, 120. 
Not given in share, to a bastard, 453, 17. 
Not suable, by a son of doubtful paternity, 453, 19. 
Not given to the son of the daughter of a sen-chleithe, 457, 22. 
And dead-chattels, balancing between, 461, 12. 
To be entered, in distraint, accompanied by two cows, 
465, 6. 
To be divided into three parts, after absconding, 509, 6. 
Language [berla, see Glossary| 
Brehon of three [vulgar, poetic, Latin 1], 101, ao. 
The white, [Latin ?], 93, 22. 
Names of ‘treading’ in the [4], 85, 21. 


Latin : 
Reference of a word to, a sufficient etymology, 5, 15. 
Law (dliged]: 
nfirmed upon verbal contracts and acknowledgement, 
7, 27. 


Truth and, upon a ‘ nemed,’ 9, 18. 
Canon, 9, 21. 
Not easily applied against a church, 133, ro. 
Seven sections of Cásn-, 365, 7 (brehon must know). 
Forced upon a man, 479, 28. 
Lay-‘erennach’: see ‘ Zrennach’. 
“Leac leanmanach': 
‘Stone that binds possessions’ (1), 499, 8; 501, a, ‘like a 
rock ’. 
The three, 499, 13 — 
1. Full payment having been made. 
2. Its gift to the church for the soul. 
3. Re-division by the chief after the absconding of an 
offender. 
Leathern-bottle makers : 
Honour-price of, 81, 1; 107, 21. 
Legal rules: 
Established to avoid litigation, 481, 30. 
Leinsterman, the Old: 473, 9. 


Limit : 





Loan, with or without, 369, 13. 

Borrowing, with or without, 371, 15. 
“Lis ‘fort : 

In the circuit of a, 327, 29, 34. 





Pris 


lege of abbotship of, 267, 9. 


Ill-word on the women of, 273, 32. 
Litigation : 
“ Céin'-rules established to prevent, 481, 30, 
Load: the seven, see Burden. 
Loan: Heptad [XVIII.]. 
= Seven, that involve no penalty, though damaged, 279, 1 :— 


1, 
. Of a man employed in a dangerous work, (battle), 5. 


=> 


NO ope 


Of a boat upon the sea, 4. 
Of arms in a battle-field, 5. 


. Of a horse in battle, 6. 


Of a horse for ploughing for a fixed time [in a test], 6 
281, 27. P 


. Of a hound, for a hunt, 8 [regelations, 281, ao]. 
. Of salt, 9, [regulations, 28. 
Si 


ain) 
ava tha above, every loan is tó be rebiked (hated 
though there be no security, 179, 11 Bin Fen 


LOA] INDEX. 565 


Loan: Heptad [LXXX.]. 

Seven, that involve no atthgin, though there was a bond, 

371, 1 — 
. In exemption of death (1) 3. 
. Toa map, who is killed suddenly (1) 3. 
To a poor man, whom obligations do not bind, 4. 
. To a half-witted person, living on charity, 6. 
. To a noble, who is above obligations, 7. 
. To a man, who is heedless of law, 9. 
. To a dead man, ro. 
[But there is no commentary to the above, and the text is 
not sound]. 

Loan : 


Of perishable articles, 279, 1; 283, 1, 18. 

To be restored, save seven, 279, 12. 

Of cattle, with knowledge of disease, 279, 26 seqq. 

For a fixed period, 281, 27; 369, 16. 

Of indefinite amount, the return of a small portion secures 
immunity to the borrower ; but if none is restored, or if, 
in a case— 

Of definite amount, either a smaller amount or none at all is 
restored, the borrower is amerced in ‘compensation,’ &c., 
283, 1, seqq. 

Law of, two-fold, with or without limit, 869, 13. 

Involve honour-price, if not returned in time, 373, 15. 

Excess in use of, 477, 27. - 

Of land, expiry of term, 497, x. 

‘Long-caire’ (1): 413, 35; 415, 12. 
Long-fetter : 
On horses, 479, 22. 
Looker-on : 
Fines to which is liable a, 435, 40, see Glossary, ‘ sellach’. 
Lordship [ /flathamnus] : 
Attack on, 239, 1 seqq. 
Love : 
Of oe or hatred of the man, evidence to be given without, 
, X. 
Lunatic : 
Bar of a, 509, 29. 
Lying : 
Cow, ‘in urine,’ or ‘in litter,’ 469, ra. 
‘Mac fuirmid’ : 
Poet, ‘dire’ of, 61, 15 (three seds). 
Poet, metre of, 61, 29, setrad, sain-ematn. 
‘Mac gor’: 

Contracts of, impugned, 185, 16. 

Son of living father, 205, 6. 

Has to take care of parents, 237, 11. 

Or (tngor), who makes bad bargains, 357, 32. 

Dissolves every bad contract, 439, 3. 


SIO on ODO 


‘OF daugh bo-aire? 987, inh 
Of daughter of ‘ aire feibe,’ 287. 7; 291, 17 
Four lawful, 287, 28. 

Dowry of woman in, 289, 25. 

* Tinol’ in cases of, 289, 27 seqq. 
Of different grades, 291, 6. 
Woman cheated of her dues in, 293, 34. 
Mast: 

Of acorns, fruit, free, 485, ro, 





Three full, to pregnant women, 489, 9. 
Mercenaries : 

Native or foreign, 75, 1 seqq. 
Messenger : 

With a horse, how far liable, 195, 5. 

Not able to guard, free, 493, 5. 





Anair, 59, ro ; 69, 13. 
Anamain, 59, 7; 63, x; 71, 5. 
Dian, 61, 1 seqq. 
Emain, 63, 29. 
Emain imrinn, 67, 20. 
. wound 
ted aa Lape thera bun (in meray to theolfenten an he wouid aise ha Terenas to BS 


a substitute for them to perform these services at home), the expenses 
maintenadce at home ure sent to them, $13, 2 oF thair 


—™ 
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Laid, 63, 21. 
rath, 59, 10; 69, ag; 71, a. 
Sain-ematn, 61, 29. 
Setrad, 61, 29. 
‘Mic leigind’ : 
Students, ‘ honour-price ’ of, 103, 7. 
Middle-theft : 
Man of, pays half, 219, 22. 
Vessels of brass, equal ‘dire’ of, 409, 22. 
Milch cow: 
Difficult of compensation and ‘ double,’ 221, 24. 
The highest ‘sed,’ 393, 19. 
Minor poets: 
Specimens of, 65, 18. 
Mockery : 
Of one’s person, involves sth of honour-price, 233, 11. 
Monk : 
Property at deati not to be seized by the strange church at 
which he died, 433, 11. 
Mothers : 
Peculiar use, [including grand-m. or aunt 1], 481, 13. 
Mountain : 
The common, 487, 2, 3. 
‘ Mucsaid’: 
The daughter of a bond-futdir, 457, 13 (her son not to be a 
chief). 
Mugdorn : 
First ‘cumal’ that took quern in hand, 395, 5. 
‘ Muir-chuirthe ' [sea-borne (slave) |: 
Eric for a free, 183, 12. 
Munster ; 
King of, an ollam over kings, 111, 21. 
Munstermen : 
Relations of, to Conn’s Half, 219, 34. 
‘Mur-luaith’: 
“Sea-agh ” (potash 7), sack of, 90, 21, note"; 489, as. 
Musician : 
“Cronan “player, man of ‘mean arts,’ 109, 24. 
Mutuum : 
Loan for consumption, to be repaid tn genere, 283, aa. 


Nature : 
Law of, 4, 2; 9, 41; 11, 12; as a last resource, when there 
is neither precedent nor analogy to guide, 9, 32. 
Gl,, the nature of righteous men, 431, 29; 451, 2; 488, 23. 


as 





9. 
Net: : 

One pull at the, allowed free, 485, 14. 
Nickname : 


ie: 
‘That clings, involving honour-price, 231, 9. 


Treatment of a wife, 297, tg. 
Night : 
Notice of five, on a defaulter of Feine grade, 347, 36. 
Three, demanded of the bo-aire, 439, ao; 441, 8. 
Nine: 
Days, three periods of, to pay interest of ‘dire,’ 395, 13; 
397 


3 

Waves, spoils taken over, 299, 28; 327, 5. 

Waves, property salvaged over, 337, 21, 32; 339, 2. 
Nobility : 

Can be purchased by a man’s art [dún], 15, 36. 

‘Saire/ i.e. carries eneclann, honour-price, 107, as, 38, 
Noble : é 

Loan to a, whom no knots can reach owing to his nobility, 

371, 7. 

Notice: | 

Not necessary, where dfdt. is contumacious, 207, 16, 
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Nursing : 
Of certain children, devolves on the man, 199, 21, 33 seqq. 
As ‘eric’ for abduction, 199, 25. 
On the man who violates a woman, 201, 12. 
Not incumbent on a diseased woman, 201, z. 
Nut: 
(Petrified 1) in a bog, value of, 409, 23. 
(Cocoa 1), 409, 17. 


Oar : 
Wood for, [or spade 1], free, 489, ao. 
Oath : | 
Of chief for his vassals, 443, 9. 
By a man’s member, 455, 33. 
Of proof, 461, 30. 
Respective value of, 461, 20. 
Of surgeon who hus extracted a spearhead, 493, 24. 
Oats : . 
Relative value of, 83, 27. 
Obstruction [frithbert]: Heptad [LL]. 
Seven, that are difficult to oppose, 291, 21; [where protec- 
tion is illegal, 292, 5]. 
. Debtor who elopes from his surety, 25. 
Son who elopes from his father, 25. 
Daughter who elopes from her mother, 26. 
. Serf who elopes from his master, 27. 
- Monk who elopes from his church, 28. 
. Man who elopea from the law, ag. 
. Woman who elopes from marriage, 30. 


o 
ER 
nee 


Section referring to, 129, 1. 

Invalidation of, 129, 17 seqq. 
‘Og-aire ’ : 

Status of, 89, 1. 

Three, the best the bo-atre tanaise, 87, 29. 
Old writing : 

Document as proof, 369, 4. 
Older : 

Person takes precedency, 53, 27; see IV. 372, 8. 
‘Ollam ’ : 

Qualifications of, 29, note. 

Safe-conduct wand of, 29, 26; 31, 13. 

‘ Dire’ of, 57, 16. 

If ordained by king, 75, 24; 115, 7 seqq. 

Poet, or brehon, 93, x. 

Builder, status of, 93, 36; 95, 25. 

Of the sages, ‘ dire’ of, 93, 29. 
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Pay: 
Of artizans, 99, 14 
Prescribed for art, 267, 16. 
Penance [pennatt] : 
For grades of church, extra, 53, 33. 
According to a confessor, 449, 12. 
Due to God, ‘ertc’ to man, 471, 29. 
Penitence [aithrige] : 
Priest or bishop, who after sinning with a woman, turns to, 
205, 27, seqq. 
Period : 
Three, for pledges, 247, 25. 
Fixed for the validation of contracts, 357, 2 seqq. 
Permission : 
Fines for failure to ask, 475, 21 seqq. 
Pestilence : 
Brought on the people, one of the three teidm, 451, y. 
Petition : 
Compact with extern chief, on, 443, 15 seqq. 
Philtre : 
Administered, to excite lust, 293, 32. 
Before marriage, 297, i. 
Physician : 
Shedding blood justifiably, by a lawfully appointed, 143, 11 ; 
- 147, 23 seqy.; 489, 6. 
Takes half the fine due for a wound, 355, 10; 363, 20. 
Fee of, 489, 4. 


‘Privileged in committing damage, four cases of, 155, 28. 
Loss, after twenty-seven years, 221, 36. 
Pilgrimage : 
Promise to go on, unfulfilled, involves loss of honour-price, 
125, 4 
‘Atre,’ who breaks his vow to go on, 175, 23. 
Pillow : 
Disclosure to one, fine of “dairt -heifer, 135, 23, see 295, 12. 
Pilot : 
Practises a ‘mean art,’ 109, as. 
Place [maigen]: Heptad LVI. .]. 
Seven, in which battles are not to be fought, 303, 38 — 
Nemed-sanctuary with its ‘termonn,’ 39. 
Court of king with its green, 4o. 
. A fair, in fair-time, x. 
A court, in court-time, x. 
House-floor of an ‘aire,’ y. 
Fair-green of a brewy, z. 


Fair-green of a poet, z. 
Plague : 
Three, that are difficult, 451, 30. 
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Piamtif - 
Acthm of, causes forfeit of the debt, when, 311 12 seqq. 
a Pisst - 
Whats s man, with his own hand, 501, 16, 35; 503, 19. 


Fee for, ird to }th, 213, 28. 
Pleading ‘acre! : r 
Seven, thas do nos dimimish the brehon’s honour-price, 253, 
6— 
1 Thar the suitors accept his initial decision as to the 
Procedure, 9. 
the pleadings may be amended (1), 10. 
has decasion be upheld, to. 


iúil 
i 


Pledge [geld | : 

Reiease pat on fasting, 181, 12, 23. 

No release for, in case of man who does not accept law, 
181, r;. 

Interest of, not to be paid, 181, 26, 32. 

Given to increase debts unlawfully, 181, 29. 

Nothing paid for unlawful, 187, 16. 

Two idle, 187, 17; 189, 36; 191, 15. 

Of a kind not right either to give, or to redeem, 187, 21 

Damage to, to be made good by pledgee, 217, 18. 

Increased by une ounce for each higher grade, 245, 1. 

Three periods for, 247, 25. 

Of compensation, “ól, 31. 

Of double, 251. 

In the hand uf ‘the person whose property it is, 377, 5 
[ Hype theca}. 

In the hand of the head of the tribe, 377, 13 ; to become the 
property of the plaintiff if not redeemed within the time 
stipulated or leyal, 379, 13. 

Of a lord, not to be furfeited, 379, 6. 

Of needle, 321, 18. 

That has a triple division, 385, 2 

Relative estimation of, 391, 24. 

Part-, full-, 417, 24. 

Carried off, and so lost to the holder, 423, 1, ro. 

Sufficient to save from death, 439, 9. 

Of two screpalls, for the farm, 463, 32; [see IV. 75, 33]. 

Pledge [gell]: Heptad [A VIII.]. 
Seven, unlawful, that have no value, 187, 1 :-— 
1. Given unlawfully, to accumulate debt, 4, 27. 
2. Given by a king out of arrogance [not need], 5, x 
3. Son of a living father, who has proclaimed him, 7. 
4. In a bet about information about a thief, 8 ; 189, 11. 





Of the bo-atre’s [or og-aire’s] wife, interests c 
cows). 

Of a female satirist, interests of, 389, 1 (thre 

Of a male satirist, interests of, 5 (three seds g 

Of a sage (sui), or his tanist, interests of, 23 | 

Of each grade of the church, interests of, 31 ( 

Of bishop or sage (sus), interests of, 391, 7 | 

Of a green, 391, 25 (horse valued at two cow: 

Of plough-irons, 31 (up to the value of a drin 

The best ‘ sed’ of the honour of bo-aire, a cum 
393, 1. 

Mugdornn, the bondwoman, valued at a cum 
395, 1. 

Kastimation of a slave, does not extend toa 
395, 7. 

Pledge of gold not lawful, save for a king, &c 

Pledge paid in three decades, 395, 13. 

Pledge interest of a silver article, 395, 32 [: 

Pledge interest of a silver article of an og-asre 
datrts). 

Pledge interest of a silver-pin of a b0-aire, 
datrts). 

Pledge interest of a silver-pin of an atre Sc 
(fifteen dairts). 

Pledge interest of a silver-pin of a king or 
(thirty dairts). 

Pledge to be returned on festival days, 28. 

Pledge interests of working-dress of chieftain 
(seven dairts). 

Pledge interests of festal-drese of chieftair 
9 (same value). 

Pledge interests of working-iress of a king, : 
dairts and another dress), 

Pledge-interests of festal-lress of a king, 3£ 
dresses). 

Pledge-interests of working-dress of og-aire, 40 
and dreas). 


PLE] INDEX. 575 


Pledge-interests of the pigs of everybody, 405, 20 (double up 
to 3 pigs). 
Pledge-interests of the horses, &c., of everybody, 405, 31 
(one sed and compensation). | 
Pledge-interests of the car-horse of everybody, 407, 1 (three 
horses and compensation). 
Pledge-interests of the race-horse (7) of everybody, 407, 7 
(equivalent horse and compensation). 
Pledge-interests of the household utensils of everybody, 407, 
16 (one sed and compensation). 
Pledge-interests of the curios (nuts, &c.) of everybody, 407, 
29 (five seds &c.). 
Pledge-interests of the brass escra of everybody, 411, 1 (five 
seds, &c.). 
Pledge-interests of the goblet (cingit) of everybody, 411, 20 
(three seds, &c.). 
Pledge-interests of the cup (trenege) of everybody, 411, 29 
(three seds, &c.). 
Pledge-interests of the cup of a king or bishop, 413, 2 (ten 
heifers). 
Pledge-interests of the cup of an aire, 413, 14. 
Pledge-interests of a cup of a bo-aire, 413, 16 (4 of king’s). 
Pledge-interests of a cup of a priest, 418, ro (3 of bishop's). 
Pledge-interests of a cup of a deacon, 413, 21 (4 of bishop’s). 
Pledge-interests of a cup of a lower grades, 413, 22 (4 of 
five seds). i 
Pledge-interests of foreign seds, bridles of gold, &c., 413, 30 
(10, 20, and 5). : 
Pledge-interests of a half-ol, 415, 1 (five seds). 
Pledge-interests of a bridle of gold or silver, 415, 21 (paid 
in horses). 
Pledge-interests of a bridle of gold of og-atre, 415, 25 (horse 
=a cumal-echta). 
Pledge-interests of a bridle of gold of an azre-feibe, 415, 28 
(horse = 10 seds). 
Pledge-interests of a bridle of gold of a king, 415, 31 (horse 
= 30 seds). 
Pledge-interests of a girdle, 417, 9 seqq. ; 419, 1. 
Pledge-interests of a weapon, 419, 16 seqq. 
Pledge interests of a weapon, three persons not entitled to, 
421, 8. 
Pledge given for a fair consideration belongs to holder, 421, 21. 
Pledge given, regulations concerning, 423, 1 seqq. 
Plough : . 
-irons, i.e. share, coulter, and goad, in pledge, 393, 13. 
-timber, free to be cut, 485, 21; 489, 38. 
Ploughing : 
Immunity for damage to idlers done by animals in, 489, 36. 
Podicicinist : 
Exercises a ' mean-art,’ 109, 27, 38. 


erty TEO] eve EPA VORA we mS, 2UU, 


Poet : 
Beven of, 57, 15. 
Rowers 365, 17, 33 
Bound to fairness in his dealings about his co 
3. 


Of arms, of satire, 13, 40, [cf. LL. 187A, ro 
n-er, conair nach rochet renna na n-arm]. 


fiach : 

‘ Bank of debts,’ 501, note; 503, z; 509, ro. 

[The man had not entered on the land of 

debtor]. 

Possession-taking [techtugad] : 

Of land, entries for, 311, ro seqq. 

Tuinide, 211, as (210, 3, 17). 

Without sense or rational claim, defd., 211, a 
Potash (1): 

Not likely to be unappropriated, 489, ao. 


Free to gather, even in an appropriated place, 


With what exception any green may be 
distraint, 267, 34. . 
Cattle taken without permission out of, 479, ; 
Powerlessness : 
On declaration, gives immunity, 157, 24. 
it: 
Woman, the fancy-bit of, 489, 8 (‘three full r 
Prescription [' rudrad ']: Heptad [LXI.]. 
Seven, that transfer rights of property, 315, x 
1. Land in which a permanent coarb is ack: 
a year or two, 18. 
2. Land given to a king’s court [one day pri 
3, Land given to a church [50 years pre 
(317, 26). 


Tard wannmniond her tha aking an aha + 
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Cognizance of the land’s having been undisturbed in the 
possession of an extern (chief or church) during a period 
of 50 years, 867, 35. 

Surety of, 369, 3. 

Annulled, 497, 1. 

Period of, (40 or 50 years, three lives), 497, 18. 

Of three lives, for chiefuhip, abbacy, or tenants, 497, ao. 


Price [log IN 
r Íanguage or hand produce, 213, 4. 
Of learning, one-twelfth, 26. 
OF pleading, &e., 3, 1, 3, 4, 28. 
Of tutorage (1), honour- price of ope 29. 
For riding (breuking-in), 31, 
Of wear and tear, 389, y Qomatia) ; 391, y (1. fomalta). 
Privilege [ruidies] : 
Of ‘ erennac! done on, 127, 25. 
Prohibition [oll-geis]: Heptad [LXVI.]. 
Seven, imposed on the brehon, 353, 1 :— 
1. To give judgement without dilse, 5. 
2. To give judgement without pe recedent [fasach], 6. 
3. To give judgement without bond [fonatdm)], 7. 
4. To give judgement on mere assertion, 8. 
5. To give judgement on merely half-pleading (bearing only 
one side), 9. 
[6 and 7, wanting]. 
Prohibited (person) : 
To go surety for three, 227, 43, (bard, half-artist (/eth-cerd], 
and satirist). 
Prohibition [urgatrt] : 
Of distraint (seven houses), 267, 27. 
Of evidence (seven kinds of persons), 285, 8. 


On, ‘not on ‘entreaty,’ 443, 20. 
Proof [imdenum] : 
Burden of, on the borrower, 283, 14. 
Oath of [,  forthach indemma}, 461, 30. 
That the chief gave ‘seds’ in the stock, ibid. 
propieaane of conscience, not of territory, 491, 12. 
iving (cert-imdin] : 
Of eae tire 37, 16, 18, 21, 31. 
Infractions of, 137, x. 
Property (tochus] : 
Relation of, to honour-price, 71, 22 seqq. 
Excellence of, [feb tochusa], 79, y; 291, 38. 
Seds of, [ad J], 277, 453, 28; 457, 31 (price 
of, loption 1 31; 2 3: 
Seto proceedings, 291, 37. of 
Proximorum nostrum munus, &c. : S71, 25. 


The twelve, 391, 5. 


Of a child, from the mother’s tribe, 203, 23, 


Who first took in hand a, 395, 5. 


Rape: 

Of certain women, not finable, 277, 10. 

Reading : . 

& Latin 1), 93, 24, y. 

infers nobility, 103, 9. 

Rebounding [aithsceinm]: Heptad [VIII.]. 

Seven, that incur neither debt nor sick-mai 
15:— 

. Of a chip in carpentering, 17. 

. Of a piece from a ficsh-fork, ro. 

. Of a branch backwards, 19. 

Of flail from the ground, ao. 

Of a horse’s shoes, 21. . 

Of a hammer in a forge, 22. - 

. Of a [mill-]stone otf another, ag. 

[With immunity of a conscientious declarati: 
on the part of the agent that he was unable 
intone my 28; 159, 37; see details, p. 1 

Recalling [timgaire]: 447, 1 seqq., see Glossary, 

Red-morsels : -~ 


NOaPewpm 


(A). The three, put into the mouth of a chun 

Seizing the dibad-property of a dead monk, 
1. If it had not been given to her, 433, 8 ; 
2. If the monk had only come on a journey 
3, If he had only died on her land, ró. 

(B). The three, of a chief, 433, 19 :-— 
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Relatives : 
By marriage [clemnatb], fall company of, 313, ar. 
Relics: 
Church without, 223, 25. 
Given under seven, 425, y. 
Relieving wages: 
Of a lord, which he grants to a poor man, 265, 22. 
Reliquary : 
Payment for use of, 265, 21. 
Remedy [ frithir] : 
The three, against the three plagues of the world, 453, 1 :. 
1. True judgement by brehons ; 
2. Alms given of every fruit ; 
3. Truthful evidence universally given. 
Rent [ots : 
o chief or church, the cow of, 261, 16. 
Battle to ward off, 301, 29. 
Of chief, family of the, 319, 4. 
Of chief, security for, 443, 30. 
Acknowledged during three lives, 451, 4. 
Son of a ‘ mucsaid ’ under, 457, 8, 21. 
‘ Fuidir’ who pays, 481, 19. 
Repudiation [ frettech] : 
Of a wife, entitles her to dowry and honour-price, 295, 33. 
Request [ailgeal: 
The unlawful, 217, 8. . : 
Seven unlawful, of judgement, 353, 1, see Prohtbition. 
Requiem : 
Land offered for singing of, 317, 34; 429, 20; 213, 16 seqq. 
Contract in respect of, 507, 24 seqq. 
Re-seizure : 
Of distraint, 257, 42; 259, 31. 
Residence : 
Fine of three, 349, ao. 
The three chief, 441, 3, 14, (49, 5; 53,.25). 
Respite [turbatd] : 
Of three, seven, or ten days, 307, 9, 17, 27, 33 seqq. 
False, 311, ro seqq. 
Respite [turbaid]: Heptad [LVIII.]. 
Seven, that shelter a person in battle-time, 309, 18 — 
1. Pledge of hosting. 19. 
2. Fuba and ruba, 20. 
3. Pledge of debt on oath, 20. 
4. Suing for debts, (as a woman's advocate!), 21. 
5. Taking away a child (1), 22. 
6. Debt of a pledge of honour, 23. 
7. Being under treatment by a doctor, 24. 
Restoration : 
‘ Taisic,’ 279, 11 ; 283, as; 403, 18. 
Athchur, 255, 18; 259, 3. 


Of land, impossible, when, 429, 17. 
Revocation : 
Of grants, an evil that involves loss, 451, 17. 


For evidence, not lawful, 285, 16. 
Right [fod]: Heptad (XLIII.]. 
Seven, that are not recoverable by distraint, : 
What is brought in matrimony, 15. 
. What a person sells, 17. 
What is given as payment to a poet, 18. 
. Cattle found on the land of a king, ro 
takes the kingship], 35. 
‘What is forgiven in cotbnes (1), ao [fc 
267, 1 1a} 
. Wages of a reliquary, 21 (tithes, &c., 2¢ 
B Pay of every artizan, 21. 
. Relieving wages of a lord, 22 (267, 19)}. 
Bindile (satirist) : 
Son of, to be nursed by his mother, 203, 9. 
Rival: 
Disqualified to give evidence, 285, 22. 
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Not cleaned, ‘smacht "áine for, 477, 21 (five se 
Robbery [merle] : 
Full fines for, 459, 20. 


Oath of evidence, steady as, 501, 4; of 369, + 
The three durable, 451, 1 :— 
1. Documents ; 
2. Acknowledgement of rent during three 1 
3. Immemorial custom (1). 
Bo-diles, ruidles : 
Indofeasible right, 421, 26 (443, 33) (no distrs 
time) 
Indefeasible right of correlatives, 481, 9. 
Indefeasible right of a territory, 483, 28. 
Indefeasible right of everybody, 491, 17, 22. 
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Sacks [mech] : 
The, as fine for cattlo-trespass, 463, 34, cf. 269, 32. 
‘Saer’: 
By property, ‘daer’ by contract, 19, 16. 
By losing property, &c., becomes daer, 21, 1. 
‘ Saer-nemed ’ : . 
Persons, viz., church, chief, poet, Feine [ =‘ brewy’], 15, 11 
Safe-conduct : 
Wand of, why so called, 31, 13. 
Safety [slán] : 
i.e. log-enech, honour-price, 187, 12; usually eneclann, 218, 
2; 227, 1; 229, 2,15; 247, 18; 343, 3. 
Sage (sai]: 
- Intri, sage of letters, 103, 1 (=/fer letginn, 12); tanist of, a. 
Canoine, sage of Canon, 103, 23. 
Young, the forcetlard-teacher, 16. 
In the fourth place from the, viz., the historian, 19. 
Status of the grades up to, 29. 


Sail : 
A moving (1), 301, 23. 
Saire’: 
‘ Nobility’ i.e. ‘ eneclann, honour-price, 107, 23, 29, 40. 


6: 
Of object transfers its ownership, 265, 16, 31; even though 
the price of it has not been paid, 421, 32. 
To be public, and before witnesses, 445, 10. 
Salmon : 
Free to give one thrust at, 485, 13. 
Salt : 


Loan of (as an article that dies in the loan, mutus datto, ‘loan 
for consumption ’), 279, 9. 
Debt for excessive use of, &c., 283, 1 seqq. 
Salt-leaf (duslisc] : 
Res nullsus, 485, 34. 
Sanctuary ; 
Person who can give (turtugad foesam), 259, 24. 
A nevmed-s. with its ‘termonn,’ 303, 39 (church), 
Of God [the church], or of man [the laity], 321, 4. 
Satire: Heptad [XX XIII]. 
Seven, for which ‘ dsre ' [and honour-price] is estimated, 229, 


27 :— 
. A nickname that clings, 28, 34, (233, 28). 
Repeating a satire, 29. 
Satire of one’s face, 1, 30 (“glas gabatl,’ 231, 14). 
Laughter on all sides, 31 (231, 16 seqq). 
Mockery of one’s personal appearance, 31, (233, 11). 
. Magnifying a blemish, 31. 
Repeating verses of, made by a distant bard (1), 32 
double ‘ eric,’ 33, (233, 15). 
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o hep he 32. 

The abth to the owner, remainder to finder, 335 x. 
Sea-wrack | feam] : 

Of each strand, a res nullius, 485, 1. 







For cakes, (garlic, honey, &e.), 41, 34. 
Security : see Surety Heptads. 
Security : 
= ‘satisdatio’] 283, 30 seqq., [* trebaire "]. 
pon a good bond, 367, 16, [‘arach ']. 
‘Sed’: 
How calculated, 47, 35 ; e.gr., for the three ‘aire, ill? :. 
1. 30 neds = 30 satmnischcifers= 15 cows, as SL 
2, 30 seds=24 samaisc-heifers [=12 cowalee cream 
cows, 35 Bi a]. 
3. 30 seds - 27 in-ealf [= 19 cows]4-3 eows— 91 cows. 
Gabla, (the lowest) 59, 21 ; 389, 5, 13; 479, 30. 
May be colpach or samaise heifer, 87, 32. 
Eight seds=four cows, 95, 37, [Le. one cow+46 samaisca, 
Five seds, normal smacht fine, 257, 4; 481, 6 (two cows). 
Of protection [adoption], 277, st; 453, 28; 455, 1, 





price of the chief to whom such 
217, 24:— 

1. On a gift of stolen goods as stock, 28 ( 

2. What is not sold (1) to God or man, 2! 

3. Of a child yet in the womb, (not bindi: 
adult, 29 (219, 29). 

4. At the point of a spear, 31, (219, 344. 

5, Enjoined on a tenant after the death 
(inside the territory) 

6. Enjoined on a follower who is reaiding 
chief, 33 (oatside the territory), till ti 
his own chief are released. 

7. To a chief who has passed a false ju 
tenant, y. 


Bet-off [comlogad] : 
Fiona of counter-claims by correlates 
6 seag.) 
Settlement [suidiugud) : 
The three ‘great’ (ros), that prove right 
tradition, poem, and documents, 


Grades, the three men of, 55, 24. 
Grades, of church, and of wisdom, 237, 6 (ex: 
Seventh : 
One, of dead ‘coirp-dire’ to chief when his t 
435, 23 ; (487, ró). 
ce: 


From ‘A, and conveyance to B, in ownership, . 
ity : 
Versus ‘leniency ’ of law, 249, 35, 42. 


Waif,, lovying., bringing., de., 383, 16 seqq. 
Of the tribe-land, not to be given to bastard, . 


‘Value of, 2 screpalls, 81, 33 ; 85, 31. 
The weakest cattle the tribe possess, 471, 19. 
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Sick-maintenance [othrus] : 

A wounds B; A may choose whether he shall take B to his 
own (A's) house, or send the expenses of B’s s.-m. to B's 
house along with him, 313, 12 seqq. 

‘Side’: 

The Fairy Hills, the three women out of, 473, 14. 

Sieve : I 

Use of the common, free, 489, 20. 

Silver : . 

Pin, pledge-interests of, 395, 30, 35. 

Not made up into a trinket, 397, 24. 

Sinew : 

Not to be cut by surgeon, 489, 7. 

“ Bi quis manu sua,” &c. : 369, y. 

Skill : | 

Increases the value of a manufactured article, 43, s; 83, 6. 

Fee for, how divided, 215, 8. 

Slave frog] : 

‘Eric’ for an absconding, 183, 14. 

Estimation of, 395, 7. 

(Daer), Irish and foreign, 111, 1. 

‘Smacht’ : 

For the cock, 85, 22. 

In Cdin-law, an ‘ erennach,’ 123, ar; 131, 16. 

Of a cét-muinter, 145, 26. . 

Of failure [metha], 167, 13. 

Defined as ‘ the sacks,’ 269, 31. 

Fine of ‘ half-fence,’ 271, 28, x. 

Fine of cohabitation, 297, 3, 8, x. 

Particular, definite, a. fine, 313, 31. 

Largest, for ‘ asre forgaul,’ 395, 15, x. 

Of “cáin law, 441, 4; 443, 6. 

For ‘failure of food,’ 449, 25. 

For taking possession of land, 471, 13. 

For not cleansing a road, 477, 21. 

Small Primer: pp. 1 to 116. 

Smith : 

A ‘daer-nemed’ person, 91, as; 95, 27. 

Honour-price of, 105, 25. 

Soilbech bethach : 

Good milch-cow, 343, 29; 345, 8. 

Solemnities : 

Between two [ - two Easters, 259, 15], 257, 38. 

Son : 

And surety (mac ocus raith), 293, 21, [with gloss, mac nas- 
catre, ratth trebairt, as two persons, 295, 2]; 315, 30; 
373, 10. 

Bond upon ‘son and surety,’ a valid bond, 295 2, 

Tests as to a doubtful, 455, 19. 

Three, that do not become chiefs, 457, 1. 


Service at points of, exemplified, 219, 33. 
fishing : 

“For ind in bera,’ (in a weir), 479, ro. 
head : 

Extraction of, legalised, 493, 17, 24 

Of time for the return of loans, 373, 15 sag. 
Flantists, mean artists, 109, 24. 

Of boys, damages at, 151, 14 seqq. 

No distraint for cattle in, 445, 26, 


I 


On the honoar (ós i n-inchaib), 443, 5. 
Of land, burning the space of twelve, 475, 35; 477, 19. 


From a chief at a banquet, 441, 27. 
From a tenant, on a chief's visit, 447, 24. 
Steward [rechtaire] : 
Half honour-price to, 71, 33 (of king, y), 75, 11, 34 [maer]. 
Steward-bailiff [athach forrtha] : 
‘And king, correlation of, 483, 14. 
Stock [raith =‘ security ]: Heptad (exvan. J} 
Seven, that are difficult of restitution and double, 221, 11 :— 
1, Milch-cows, 14. 
2. Oxen for service, 14. 
3. Foreign curiosities (!) [British mares, &.], 14, 28. 
4. Land in which corn is sown, 15. 
5, Brass (‘uma’), 15. 
6. Pigs up to 27 years, 16. 
7. Pledge to death, (to redeem one from the gallows), 17. 
Stock [raith = ‘security’]: Heptad [XX1X.]. 





7. Who sues his tribe, ag, (the Lest . 

(Here the word is glossed trebaire, 34 
and the abstract seem used for eac 
tinction involved in fideiussor and 
be maintained}. 


Three circumstances of discrimination, 
1. As to honour-price, slan = eneclan 
3. Time of payment and of repaymex 
3. The ‘ dawrt heifers, 6. 
Due to, when debtor abeconds, 843, 16 
‘ Raith,’ gl, ‘ trebaire,’ 343, 1. 
‘ Trebaire,’ who goes surety for a perso1 
When the surety [rath] pays, 225, 141 
‘Whom one has no power to sue, 227, 4. 
Swearing : 
Oath, of the grades, 461, 20, 
Testa [of truth, fír], settled by St. Patr 


"The two-edged,’ metaphor of, 223, 31. 


‘ Tairgeen "guard : 
Of each tribe, 437, 19 
‘Tairgille’ (1): 
As a fine, 445, 37; 447, 3. 
‘Taisic’ [restoration] : 
Of deposit, 191, 18. 
Of animals (alive), 279, 17. 
Tanist : 
i.e. ‘the second,’ next in command and 
ao; 95 y. 
Of “sage of letters,’ 103, a; 113, 21. 
Of “ollam ’-poet is the ‘anrad,’ 389, ag, 
‘ Tarrying’ [toirisen] : 
Fine for entry under half, 463, 27; 465, 
Teeth ; 
‘Erie’ for breaking, 355, 10. 
*Teinm laegda’: 57, 20. 
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Test : 
Of God, 455, 30. 
Of cauldron, 457, 32. 
Religious v. pagan, 473, 6. 
Testament : 
At death, a valid document, 369, 5. 
Testing : | 
Of malt, 167, 26 seqq. 
Theft : 
Fine of, 123, 26, 32; 131, 22, x; 283, 4. 
Path of, 321, 1. 
Intentional, 459, 6, 13. 


Thread : 

Ball of, value of, 4 screpalls, 83, i. 
Three lives : 

Prescription of, for chiefship, &c., 497, ao 
Threshing-floor : 

Sweepings of, free, 489, 16. 
‘Tigern “bard : 

To “dras poet, 389, 7. 
‘Tigradus’ : 

Gl. by ‘dire,’ 137, 18; 491, 33. 
Time : 


For interest on pledge, determined by chief, 379, 36. 
Three, in which crops are ruined, 451, 15. 
‘Tinne’: 
Weight of, 120 ounces, 19, 11. 
‘Tinol’: 
Wife brings to husband, one half of her father’s, 289, 23 seqy. 
Tithes : 
Of church, not to be abolished, 451, 18, 28. 
‘ Toeb-fine’ : 
Land of, that came to ‘ getl-fine,’ 211, 31. 
Tomb : 
Of chieftain, making the, 307, 7; 309, 1, 8 (ten days respite). 
No increase of ‘raith’ on a, 449, 29. 
Tongue : 
Over red-hot adze, test of, 473, 1. 
Twelve [ = the tribe itself], able to set aside contracts, 511, ra, 
Town-land : 
Four nearest [cethar-atrd], bound to co-herding, 323, 26. 
Four farther off [cul-aird|, bound to co-herding, 323, 27. 


Oys : 
Of a child, not given in pledge, 251], 19. 
Trainer : 
Horse-, fee of, 251, 1 seqq. 


Of horses, no fines for damage in, 491, 29. 


Tr 
Names [animals?] of, ‘anmand tunta,’ 85, 21. 
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mb [oryais]. Heptad (XLV.] 
van, in oo-tenanoy, that do not involve imes, 268, 22 — 


1. Cow fluding her way back to her old home, 24 

¥. Mai vow, ag, 

AA. Cutie aocompanying one who is making an entry, sé. 
4. (Nw givan to God, ag. 

& Ware wayokod beat in rut, 27, 

@ wa calving, ad. 

t. (Nwa laft to be aold, ag. 


rer un aviv tur thief killed when committing, 237, 30. 


N be pid fan, bafare receiving his own debts, 353, 21. 
Lab |, af sattle, 403, 24, 33. 
Bride | sas]: 
wer af) aver ourtracta of members, 131, 11. 
Vutwaate af, 184, ag, 
Quite, wf uaglest, in ue of non-dmpugning of a bad contract, 
Ais, oy 
Nuat due t 143, as. 
Riydtr si, to tá paunparty, 445, 6. 
Videos faa, and halite of, in a child, 455, ai; 459, 3. 
Rhoanstinary: ban | but drasy | af the, 463, i. 
Bribe [cows]; 
Slaughter al) and its chief, a plague, 451, 34. 
Pridleaman ; ic) dm] 
uil rósta ae a," ta raspect af waif-share, 323, 20; of 
len \- share, AS 
Kear at a, who ass tor his tallow, SO], at. 
Tripas tito 
Revisit basic atemata, 889, 8) 34. 
Lisin wal wants, 8a) 33; iuvelves appropriation, 485, 39. 


Trusts 

Naa did bast Qua Mat LO, fe, 1, V§. 
Tulacd Los 

Reade ton oa Wetinea Of ST, 27. 
‘Parwae | 


Mtwek sise by chief tine for giving stolen goods as, 219, 7. 
Tura ; 
Ehouour-patoe of 107 an. 
Tuber it 
Aud pupal, coreelatious of, ST, as. 
Tutoragy fee. 
‘tho houeour price of the pupil, 313, 29. 
twelve. 
Cows, claitúel tor adsoonding of debtor, 345, ai seag. 
‘Lougues, Vas ud táille for ‘the tribe,’ Sil, 12. 
Two. 
" Iwoodgead sword,’ metaphor of) 323, 4. 
‘Two tlogaiitiea tacetotace, dO, sc; 479, 25. 
‘hwo sonable adults, bargain by, 317, ¢3. 
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‘Uairtnech’ : 
Cow (milked with the salt 1), 261, ta. 
Ui Cendselaig : 
Tenure of, 219, 38. 
Untonsured : 
‘Erennach,’ eight cumals, honour-price of, 55, 34. 
Unworthiness ; 
A disqualification, 177, 10; 519, 7. 


Unyoked : 
Animals, free of damage to idlers, 489, 43. 
Urine : 
‘ Bhó fual, when animals are lying in a dirty cattle-shed, 
469, 12. 


‘Fual fo trebaire,’ ‘under a surety,’ metaphor for the 
violation of man’s honour, 507 18. 
‘ Urradus '-law ; | 
Compared ‘with Cdin-law, 423, 13; 447, 18; 449, 6; 465, 1, 


‘Of loans, the proper, 489, 21, 
Uaueapion [tuinide] : 
ore good sureties, 367, ao; (211, note*]. 


Of rr OF the chiefship of the ‘ gezl-fine,’ 439, 35. 


Validation : 
On the consideration of full value given, 367, 32. 
Validity : 
Of gift, with binder and surety, 217, 3, (213, 9). 
Valuables : 
Deposited in unsafe places, 161, 21 seqq. 
assal : 


Not got after the lapse of a month, 509, 3. 


V 

‘ Ciallna’-, no distraint for, 445, 28. 
Vices : 

ie. Disqualifications, of a child, like those of its mother, 

7: 

Viciousness : 

Of animals, half debt for the habitual, 139, 6. 
Violation : 

Of a woman in a house, 275, 16. 
Visitation : 

Of God, death by, 193, io. 
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Whetstone : 
Grinding on, free, 485, 40. 
Wicker : 
House of, built on another’s land, 317, ro. 
House of, may be removed, 497, rr. 
Widow : 
Technical name of a, who is now ‘ atnder,’ 449, 1. 
Wife : [see Woman). 
Half honour-price of a man, to his, 71, 32; (517, 4, 21). 
Varieties of, 73, 3 seqq. 
The first-wife, (chief-w.), 4 honour-price, 73, 3. 
The ‘ atrech’ [concubine], 
The ‘ carrthach’ [concubine], with the consent of his 
The ‘ dormutne ' |concubine}, wife and tribe, 73, 20. 
The ‘ben tmruma’ [concubine], 
The ‘ ben indlis’ [concubine], with the assent of her (own) 
man, 22. 
Not lawful for ecclesiastics, 123, 8; (129, 35). 
The four lawful :—the cetmutnter-wife, (a) with or (6) without 
sons, the concubine with sons, and the rival wife, 287, 27. 
Contracts made by the four lawful, without consent of the 
husband, 357, 24. . 
Of king, workbag of, pledge-interests, 383, 6. 
Of anybody, dress of, pledge-interests, 385, 1. 
Of “aire feibe, workbag of, pledge-interests, 385, 28. 
Of brewy, (cattle 1), pledge-interests, 16. 
Of ‘ bo-aire,’ (cattle), pledge-interests, 28. 
Son of a lawful, to become chief, 457, 26. 
Pays for her husband’s crimes, when, 517, 13. 
Three, who can impugn the contracts of their husbands, 
517, 32. 
Husband’s honour-price not diminished by unworthiness of, 
517, x. 
Does not lose her honour-price, through her husband losing 
his, 519, ro. 
On whose property her husband is living, 519, 15. 
Wild animals : 
Even in an appropriated wood, free, 485, 30. 
Witness : 
Or antiquary, validity of evidence of, 317, 20; 361, 9. 
Woman : Heptad (XV. ]. 
Seven, not entitled to ‘dire,’ nor ‘log-enech,’ 177, 1 -— 
. Who steals, 3 (half hon.-p., 15). 
. Who satirizes, 3. 
Who betrays, 4. 
. Who lies, 4 (gives false evidence, 22). 
. Who is a strumpet, 5. 
. Who wounds, 6. 
Who refuses hospitality, 6. 
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Rape of married, involves ‘ nursing,’ cotrp-dire, and honour- 
price, 14. 
Transfer (divorce) of, married, 25. 
The ‘ girdle’-woman (1), 203, ao. 
Ingenua and servus, child of, payment for, 203, 23. 
Knowledge of, as to her paramour being an emancipated 
son, 205, 6. 
Concealed, is a strumpet, 205, 10 [I. 190, 27]. 
Must nurse the bond mur-churthe [of cu-glas}, 205, 14. 
Cohabiting with priest, effects of penitence on the nursing- 
expenses, 205, 26. 
Promise given by, to save her honour, not binding, 217, 7. 
‘The women of Lismore’, (supposed) conduct of, 273, x. 
‘Echlach,’ an unlawful contract, 273, y. 
Rape of, involves eric of ‘courp-dtre,’ 275, 6. 
‘ Port-chaine,’ harlot, 31. 
Difficult dowry [!] of, 277, 4. 
No fine for forcing some, 277, ro. 
With power to give themselves in prostitution to men, 24. 
“The women of Tulach Leis,” behaviour -of, 27. 
Has a choice of action in case of false stories circulated 
about her, 295, 16. 
Damages for blows inflicted on, 295, 26. 
Has ‘cric’ for her husband’s refusal to lie with her, 36. 
Use of philtres on, involves ‘dowry,’ and ‘ erie,’ x. 
‘Smacht’ fine of cohabitation paid by a person for the damage 
be did before coming into the law of marriage, 297, 8. 
Niggardly treated us regards her ‘company,’ 297, 13. 
Relations of, to three persons of her tribe, 367, 9, (bonds 1). 
Relations of, to three persons not of her tribe, 367, ro, 
(bonds 1). 
Seizing a, by the collar for debt, ‘five seds,’ 479, 33. 
Wool-combers : 
Honour-price of, 107, 23. 
Wool-fleece ; 
Worth of, 81, 20, 29. 
Spindle of yarn, from the spinning of, 215, 24. 
Work-bag : 
Of king’s wife, &c., 383, 6, 22; 385, 31; 387, a. 
Work-dress : 
Of king, &c., 399, 27. 


Y man [urraid]: 
Coirp-dire of, seven cumals, 435, 31. 
Five seds of ‘dire’ against, when, 479, 11, 13. 
Honour-price of, double that of a fuidir, 519, 28. 
28 
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